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Important!

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting ( E E
I

and operating this machine.
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, € indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrucdes deste manual antes de montar e pér em servico.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det ar nédvéandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftséttning.

Denne brugsanvisning skal leeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttoonottoa.

Elval aTrapaiTnTo Vot dLaBAOETE TLC TUOTROELG TWV 0BNYLWV XUTWYV TIPLV Th
TUVPUOANOYNOT KL TN B€on ge AetToupyia

Feltétleniil fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatéban foglalt el6irasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ell6t elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Ilepen cOopkoii 1 3amycKOM HHCTPYMEHTa HEOOXOIUMO MPOYECTh MHCTPYKIMUH U3 HACTOSILETO
PYKOBOJICTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Painstwo zapoznac¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisni¢kom priru¢niku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baglamadan bu kilavuzda bulunan talimatlari
okumaniz gerekmektedir.

Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti labi selles juhendis
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Prie$§ surinkdami ir paleisdami aparatg | darba, reikia, kad jus perskaitytuméte Siame
vadove esancias instrukcijas.

Ir |oti batiski, lai jUs izlasttu noradijumus, kas sniegti $aja rokasgramata, pirms keraties
pie ierices montésanas un iedarbinasanas!

Je dolezité, aby ste si pred montaZzou a spustenim zariadenia precitali pokyny, ktoré sa
nachéadzaji v tomto navode.

HPCI[VI criobsiBaHe 1 MyCKaHe Ha MalllMHaTa € Ba)KHO Jla MpOYE€TETE MHCTPYKUUUTE B
PBKOBOJCTBOTO 3a ynorpeda.
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Taille-haies a été congue et fabriquée selon de hauts
standards en matiere de fiabilité, de facilité d'utilisation
et de sécurité. Si vous en prenez soin, vous pourrez
I'utiliser sans problemes durant des années.

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit
Greenworks Tools.

CONSIGNES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et toutes
les instructions. Le non-respect des instructions
présentées ci-apreés peut entrainer des accidents tels
que des incendies, des chocs électriques et/ou des
blessures corporelles graves.

UTILISATION PREVUE
Ce taille-haie est destiné a la coupe et a la taille des
haies et des buissons en utilisation domestique. Il
n'est pas congu pour couper au dessus du niveau des
épaules.
m Conservez ces avertissements et instructions pour
pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique” utilisé dans les consignes
de sécurité ci-apres désigne aussi bien les outils
électriques qui se branchent au secteur que les outils
électriques sans fil.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

m Veillez a maintenir votre espace de travail propre et
bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres
sont propices aux accidents.

m N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement explosif, par exemple a proximité
de liquides, gaz ou poussiére inflammables. Les
étincelles provenant des outils électriques peuvent y
mettre le feu ou les faire exploser.

m  Maintenez enfants, visiteurs et animaux domestiques
a I'écart lorsque vous utilisez un outil électrique.
Ils pourraient vous distraire et vous faire perdre le
contréle de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m  N'exposez pas les outils électriques a la pluie ou a
des conditions humides.
La pénétration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

m Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un
outil électrique. N'utilisez pas votre outil électrique
lorsque vous étes fatigué, si vous étes sous I'emprise
de l'alcool ou de drogues, ou si vous prenez des
médicaments. N'oubliez jamais qu'il suffit d'une
seconde d'inattention pour vous blesser gravement.

Portez un équipement de protection. Protégez
toujours vos yeux. Selon les conditions, portez
également un masque anti-poussiére, des
chaussures antidérapantes, un casque ou des
protections auditives pour éviter les risques de
blessures corporelles graves.

Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous
que l'interrupteur est sur "arrét" avant de brancher
votre outil & une prise et/ou d'insérer la batterie, de
méme que lorsque vous prenez ou transportez l'outil.
Pour éviter les risques d'accidents, ne déplacez pas
votre outil en ayant le doigt sur la gachette et ne le
branchez pas si l'interrupteur est sur "marche”.
Retirez les clés de serrage avant de mettre votre
outil en marche. Une clé de serrage restée attachée
a un élément mobile de I'outil peut provoquer des
blessures corporelles graves.

Ne tendez pas le bras trop loin. Prenez bien appui sur
vos jambes. Une position de travail stable permet de
mieux contrdler son outil en cas d'événement fortuit.
Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux. Veillez a maintenir
vos cheveux, vos vétements et vos mains éloignés
des pieces mobiles. Les vétements amples, les bijoux
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les
éléments en mouvement.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ELECTRIQUES

Ne forcez pas l'outil. Utilisez I'outil adapté au travail
que vous voulez effectuer. Votre outil électrique sera
plus efficace et plus sir si vous l'utilisez au régime
pour lequel il a été congu.

N'utilisez pas un outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre en marche et de l'arréter.
Un outil qui ne peut pas étre allumé et éteint
correctement est dangereux et doit impérativement
étre réparé.

Rangez vos outils électriques hors de portée
des enfants. Ne laissez pas des personnes
ne connaissant pas l'outil ou n'ayant pas pris
connaissance des consignes de sécurité utiliser 'outil.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
de personnes inexpérimentées.

Entretenez vos outils avec soin. Contrélez
l'alignement des piéces mobiles. Vérifiez qu‘aucune
piéce n'est cassée. Controlez le montage et tout autre
élément pouvant affecter le fonctionnement de l'outil.
Si des pieces sont endommagées, faites réparer
votre outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents
sont dus au mauvais entretien des outils.

Veillez a maintenir vos outils propres et aiguisés.
Un outil de coupe bien aiguisé et propre risquera
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moins de bloquer et vous pourrez mieux en garder le
contrdle.

m Respectez les présentes consignes de sécurité
lorsque vous utilisez votre outil, les accessoires, les
embouts, etc. et tenez compte des spécificités de
votre outil, de votre espace de travail et du travail
a effectuer. Pour éviter les situations dangereuses,
n'utilisez votre outil électrique que pour les travaux
pour lesquels il a été congu.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX

OUTILS SANS FIL

m  Assurez-vous que l'interrupteur est en position “arrét"
ou verrouillé avant d'insérer la batterie. L'insertion
d'une batterie dans un outil en position marche peut
provoquer des accidents.

m Ne rechargez la batterie de votre outil qu'avec le
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batterie peut déclencher un
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.

m  Seul un type de batterie spécifique doit étre utilisé
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre
batterie peut provoquer un incendie.

m Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-la
éloignée d'objets métalliques tels que des trombones,
piéces de monnaie, clés, vis, clous ou tout autre objet
susceptible de connecter les contacts entre eux.
Le court-circuitage des contacts de la batterie peut
provoquer des bralures ou des incendies.

m Evitez tout contact avec le liquide de batterie en cas
de fuite de la batterie due a une utilisation abusive.
Si cela se produit, rincez la zone touchée a l'eau
claire. Si vos yeux sont atteints, consultez également
un médecin. Le liquide projeté d'une batterie peut
provoquer des irritations ou des brdlures.

ENTRETIEN

m Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié et avec des piéces de rechange
d'origine uniquement. Vous pourrez ainsi utiliser votre
outil électrique en toute sécurité.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LE

TAILLE-HAIES

m  Gardez toute partie du corps éloignée de la lame du
taille-haies. Ne retirez pas de parties coupées et ne
maintenez pas de parties a couper lorsque les lames
sont en mouvement. Assurez-vous que l'interrupteur
soit en position d'arrét avant de retirer des débris qui
bloquent les lames. Un moment d'inattention lors de
l'utilisation du taille-haies peut entrainer de graves
blessures.

= Transportez le taille-haies en le tenant par sa poignée,
lames arrétées. Lors du transport du taille-haies ou
pour son remisage, mettez toujours le protege-lame

en place. Une utilisation correcte du taille-haies réduit
les risques de blessures dues aux lames de coupe.

m  Ne tenez l'outil électrique que par ses surfaces de
préhension isolées, car les lames de coupe sont
susceptibles d'entrer en contact avec des céables
électriques cachés.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES CONSIGNES DE

SECURITE AVANT D'UTILISER CET OUTIL.

m Lisez avec attention toutes les consignes de sécurité.
Prenez connaissance de votre outil et de son
fonctionnement.

m N'utilisez pas votre outil si vous étes fatigué ou
malade, sous I'emprise de l'alcool ou de drogues,
ou si vous prenez des médicaments.

m Vérifiez I'état de votre outil avant de I'utiliser.
Remplacez les pieces endommagées. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de fuite de liquide de batterie.

m  Assurez-vous que toutes les fixations et protections
sont en place et correctement serrées. Remplacez
toute lame ou toute autre piéce fissurée, ébréchée
ou endommagée. Assurez-vous que la lame
est correctement installée et solidement fixée.
Vous éviterez ainsi les risques de blessures
corporelles graves vis-a-vis de |'utilisateur ou des
visiteurs et les risques d'endommagement de l'outil.

m Utilisez l'outil approprié. N'utilisez votre taille-haies
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

m N'utilisez pas le taile-haies si l'interrupteur ne permet
pas de le mettre en marche et de l'arréter. Un outil
qui ne peut pas étre allumé et éteint correctement est
dangereux et doit impérativement étre réparé.

m Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser I'outil.
Retirez les cordons, fils électriques, ficelles et autres
éléments qui pourraient se prendre dans la lame.

m Les enfants, les visiteurs et les animaux domestiques
doivent étre tenus a I'écart de l'espace de travail.
Maintenez enfants, visiteurs et animaux a une
distance d’au moins 15 m car des objets pourraient
étre projetés pendant la coupe. Il est recommandé
aux visiteurs de porter des protections oculaires.
Si une personne s'approche de vous pendant la
coupe, arrétez immédiatement votre taille-haies.

m Pour éviter les risques de choc électrique, n'exposez
pas le chargeur a la pluie ou a I'humidité.

m  N'utilisez pas le taille-haies si vous avez les mains
mouillées.

m L'utilisation du taille-haies est interdite aux enfants de
moins de 15 ans ou aux personnes inexpérimentées.

m  Pour réduire les risques de Iésions oculaires graves,
portez toujours des lunettes de protection lorsque
vous utilisez le taille-haies.

m  Portez un écran facial ou un masque anti-poussiéere
si le travail génére de la poussiére.
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Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux pouvant se prendre
dans des éléments en mouvement. Nous vous
recommandons de porter des gants en caoutchouc
et des chaussures antidérapantes lorsque vous
travaillez a I'extérieur.
Si vous avez les cheveux longs, veillez a les protéger
en les attachant au dessus du niveau des épaules
afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les éléments
en mouvement.
N'exposez pas un outil électrique ou une batterie a la
pluie ou a I'humidité.
Lorsque vous transportez ou rangez votre taille-haies,
veillez a ce que le fourreau de protection de la lame
soit bien en place.
Soyez toujours conscient de ce qui vous entoure
et restez vigilant : le bruit de I'outil en marche peut
couvrir d'autres bruits.
Prenez I'habitude de vérifier que les clés de serrage
ont été retirées de I'outil avant de le mettre en marche.
Vérifiez toujours que les poignées et les systemes de
protection sont bien en place avant d'utiliser votre outil.
N'utilisez jamais votre outil s'il manque certaines
pieces ou si des piéces ou accessoires autres que
ceux d'origine ont été installés.
La valeur des vibrations réellement produites durant
I'utilisation de I'outil @ moteur peuvent différer de la
valeur totale déclarée, en fonction de la maniere dont
l'outil est utilisé.
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils & main peuvent contribuer a l'apparition d'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdmes peuvent comprendre
des fourmillements, un engourdissement et un
blanchiment des doigts, généralement par temps
froid. Des facteurs héréditaires, I'exposition au froid
et & I'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme
et les habitudes de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptdomes. Certaines
mesures peuvent étre prises par l'utilisateur pour
aider a réduire les effets des vibrations:

« Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition
du Syndrome de Raynaud.

« Apres chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

* Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez |'un des symptdmes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et

consultez votre médecin pour lui en faire part.

CONSIGNES LORS DE L'UTILISATION DU TAILLE-HAIES

N'utilisez pas votre taille-haies si la poignée avant
n'est pas en place. Mainenez votre outil a deux mains
lorsque vous l'utilisez.

Pour éviter les risques de démarrage involontaire,
ne déplacez pas votre outil avec votre doigt sur
la gachette.

Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et
faites preuve de bon sens.

Portez un pantalon épais, des chaussures de sécurité
antidérapantes et des gants. Ne portez pas de shorts,
de sandales et n'utilisez pas votre taille-haies si vous
étes pieds nus.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
Veillez & ce que votre espace de travail soit bien
éclairé (lumiére du jour ou lumiere artificielle).

Veillez a toujours garder votre équilibre et n'utilisez
pas votre outil sur un support instable. Prenez bien
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras
trop loin. Ne pas utiliser sur une échelle.

Ne forcez pas votre outil. Votre outil sera plus efficace
et plus sdr si vous l'utilisez au régime pour lequel il
a été congu.

Relachez la gachette, attendez que le moteur s'arréte
complétement puis retirez la batterie avant de nettoyer
votre outil, de le réparer ou d'effectuer des réglages.
Ce taille-haies sert uniqguement a tailler des haies,
des buissons et des arbustes. N'utilisez pas cet outil
pour d'autres applications.

Avant de mettre votre outil en marche, assurez-vous
que la lame ne rencontrera pas d'obstacles.

Si le taille-haies heurte un obstacle ou si un objet se
prend dans la lame, arrétez immédiatement votre
outil, retirez la batterie et vérifiez qu'aucune piéce n'est
endommagée. N'utilisez pas votre outil avant d'avoir
effectué les réparations requises. N'utilisez pas votre
outil si des pieéces ne sont pas correctement fixées ou
si elles sont endommagées.

Regardez bien ce que vous faites. Fiez vous a votre
bon sens.

Entretenez votre taille-haies avec soin. Veillez a ce
que la lame soit propre et bien aiguisée pour que le
taille-haies soit performant et puisse étre utilisé en
toute sécurité. Lubrifiez et changez les accessoires
selon les instructions. Veillez a ce que les poignées
soient toujours seches et propres, sans trace d’huile
ni de graisse.

Vérifiez qu'aucune piece n'est endommagée. Avant
de continuer a utiliser votre outil, vérifiez qu'une
piéce ou un accessoire endommagé peut continuer
a fonctionner ou a remplir sa fonction. Controlez
l'alignement des pieces mobiles. Vérifiez qu‘aucune
pieéce n'est cassée. Contrdlez le montage et tout autre
élément pouvant affecter le fonctionnement de I'outil.
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Un protege-lame ou toute autre élément endommagé
doit étre réparé ou remplacé par un Centre Service
Agréé sauf indication contraire dans le présent
manuel d'utilisation.

m Pour évitez de vous couper, tenez vos mains

éloignées de la lame. N'essayez pas de retirer le
matériau coupé ou de tenir le matériau a couper
lorsque la lame est en mouvement.
Assurez-vous que la batterie a été retirée et que la
gachette est relachée avant de retirer un élément
bloqué dans la lame. Veillez a ne pas toucher la lame
lorsque vous saisissez votre outil.

A AVERTISSEMENT

Le mouvement des lames continue pendant un court
instant apres |'arrét de l'appareil.

m Lors de l'entretien, seules des pieces de rechange
d'origine doivent étre utilisées. Respectez les
instructions figurant dans la section Entretien de ce
manuel. Vous éviterez ainsi les risques de blessures
corporelles graves ou les risques d'endommagement
de l'outil. Le non-respect de cette consigne rend votre
garantie nulle et caduque.

A AVERTISSEMENT

S'il manque une piéce, n'utilisez pas votre outil avant
de vous étre procuré la piéce en question. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des blessures
corporelles graves.

m Tenez vos mains, votre visage et vos pieds éloignés
des pieces mobiles. N'essayez pas de toucher ou
d'arréter la lame lorsque celle-ci est en rotation.

m  Arrétez toujours le moteur lorsque vous n'étes pas en
train de couper ou lorsque vous vous déplacez d'une
zone de coupe a une autre.

m  Ne laissez pas des déchets de coupe ou autres
matériaux s'‘accumuler sur I'outil. Ils pourraient
encombrer la lame.

m Rangez votre outil dans un endroit sec, situé en
hauteur ou fermé a clé, pour éviter toute utilisation
abusive ou tout endommagement. Veillez a ce que
votre outil soit rangé hors de portée des enfants et
des personnes inexpérimentées.

m Remettez le fourreau de protection de la lame en
place lorsque vous n'utilisez pas le taille-haies.

m Ne plongez votre outil dans de I'eau ou dans tout
autre liquide ou ne l'aspergez pas. Veillez a ce que
les poignées soient toujours seches, propres et sans
déchet de coupe. Nettoyez votre outil apres chaque
utilisation. Reportez-vous aux consignes de la section
"Rangement du taille-haies".

m Assurez-vous que les pieces de l'outil sont
correctement serrées avant de le transporter.

m Conservez ces instructions. Consultez-les
régulierement et utilisez-les pour informer d'autres
utilisateurs éventuels. Si vous prétez ce taille-haies,
prétez également ce manuel d'utilisation.

REPARATIONS

m Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié. L'entretien ou les réparations
réalisées par des personnes non qualifiées entrainent
des risques de blessures corporelles graves ou
d'endommagement de l'outil. Le non-respect de cette
consigne rend votre garantie nulle et caduque.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZ-
LES REGULIEREMENT ET UTILISEZ-LES POUR
INFORMER D'AUTRES UTILISATEURS EVENTUELS.
SI VOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ EGALEMENT
CE MANUEL D'UTILISA
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-aprés sont susceptibles de figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre appareil dans de meilleures conditions de
sécurité et de maniére plus adéquate.

SYMBOLE DESIGNATION/EXPLICATION

Précautions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d'utilisation et respectez les avertissements et les consignes de sécurité.

Portez des vétements et bottes de protection.

Les objets projetés peuvent faire ricochet et provoquer de graves blessures ou des dommages
matériels.

Portez des gants de travail épais et agrippants.

Gardez tout visiteur (en particulier les enfants et les animaux) a une distance d'au moins 15m
de la zone de travail.

N'utilisez pas votre outil sous la pluie !

QR ek

Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé a cette machine.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

Imminence d’un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut entrainer la mort

DANGER:
ou de graves blessures.

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend garde, peut

AVERTISSEMENT: -
entrainer la mort ou des blessures graves.

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend garde, peut

ATTENTION: - P
entrainer des blessures moyennes ou légéres.

> > >

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant entrainer

ATTENTION: -
des dommages matériels.
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DESCRIPTION et que la batterie est correctement fixée au taille-

- haies avant de I'utiliser.
CARACTERISTIQUES PRO
Model 22137T

RETRAIT DE LA BATTERIE
m Repérez les languettes de verrouillage de la batterie

Moteur 24 volts et appuyez dessus pour détacher la batterie du taille-
haies. Voir Figure 2.
m Retirez la batterie du taille-haies.

Vitesse a vide 1400 tours/min

Vitesse de la lame | 2800 spm

Longueur de la lame | 570 mm A MISE EN GARDE

Capacité de coupe | 18 mm Lorsque vous insérez la batterie dans votre
- taille-haies, assurez-vous que les nervures

Eotltds_(avec la 3.12 kg de la batterie s'alignent correctement avec les
atterie) rainures du taille-haies et que les languettes

Batterie* 29697 / 29707 de verrouillage s'insérent correctement.

Charger 29687 / 29437 Une mauvaise insertion de la batterie pourrait

endommager les composants internes.

MISE EN MARCHE DU TAILLE-HAIES
DESCRIPTION m Retirez le fourreau de protection de la lame.
m Pour plus de sécurité, votre taille-haies est équipé

1. Fourreau De Protection De La Lame | e - P
d'une poignée interrupteur située sur la poignée
2. Lame N
3 E De P . avant (voir fig. 3), sur laquelle vous devez appuyer
- Ecran be rotection pour faire fonctionner I'outil tout en maintenant la
4. Gachette Avant gachette enfoncée. Lorsque vous utilisez votre
5. Poignée Avant taille-haies, tenez la poignée principale d'une main
6. Batterie ) afin de pouvoir pousser facilement le bouton de
7. Bouton De Déverrouillage De La Gachette déverrouillage de la gachette vers l'avant, appuyez
8. Gachette ensuite sur la gachette, et de votre autre main,

tenez fermement la poignée avant afin de maintenir la
poignée interrupteur enfoncée.

m  Une fois que vous avez appuyé sur la gachette,
vous pouvez relacher le bouton de déverrouillage.
La gachette ne se bloquera pas tant que vous la

maintenez enfoncée.
INSTALLATION DE LA BATTERIE

Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack ARRET DU TAILLE-HAIES

batterie et de votre chargeur pour des m  Relachez la gachette pour arréter le taille-haies.
instructions complétes sur la méthode de charge. m Lorsque vous relachez la gachette, le bouton de
NOTE: Pour éviter de graves blessures, retirez toujours déverrouillage de la gachette verrouille automa-
le pack batterie et éloignez vos mains du bouton de tiquement la gachette.

verrouillage lorsque vous portez ou que vous transportez | m Retirez le pack batterie du taille-haie.

l'outil.

m Insérez la batterie dans le taille-haies. Pour cela,
alignez les nervures de la batterie avec les rainures
du coupe-bordures. Voir Figure 2.

m Assurez-vous que les languettes de verrouillage
situées de chaque c6té de la batterie s'inserent bien
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CONSEILS D UTILISAT!ON . A AVERTISSEMENT

m Ne forcez pas votre outil en cherchant & couper des - .
haies trop denses. La lame pourrait se plier et ralentir. Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser I'outil.
Si la lame ralentit, taillez plus lentement. Retirez tous les objets tels que cordons d'alimentation,

fils électriques ou fils pouvant se prendre dans les
dents de la lame et provoquer des blessures
corporelles graves.

m  Ne tentez pas de couper des tiges ou des branches de
plus de 15 mm d'épaisseur, ni tout élément trop grand
pour étre coupé par les dents. Pour couper les branches
trop grosses, utilisez une scie @ main ou un élagueur.

= Si vous souhaitez couper une haie de fagon bien

plane, nous vous recommandons d'utiliser de la ficelle : ” -

repérez d'abord le niveau auquel vous souhaitez tailler Nutilisez pas de solvants pour nettoyer les piéces en
la haie. Tendez ensuite de la ficelle le long de la haie & plastique. La plupart des plastiques risquent d'étre
ce niveau. Taillez juste au-dessus de la ficelle tendue, endommagés par les solvants disponibles dans le
tel quillustré & la figure 4. Taillez également les cotés commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
d'une haie de fagon & ce que le dessus soit plus étroit Ie; impuretés, I'hulll‘e, la graisse, etc. de l'outil. Utilisez
(voir fig. 5). La coupe sera ainsi plus uniforme. Si les uniquement des piéces de rechange GreenworksTools

dents se coincent, arrétez le moteur, attendez que la dorigine en cas de remplacement. L'utilisation de
lame s'arréte et retirez la batterie avant d'essayer de toute autre piéce peut présenter des dangers ou

retirer les éléments coincés dans les dents. endommager le produit.

m Portez des gants lorsque vous taillez des haies
épineuses. Lorsque vous taillez de jeunes arbustes, A MISE EN GARDE
effectuez un large mouvement de balayage avec votre ” - n - -
taille-haies afin que les dents attrapent correctement les Les éléments en plastique ne doivent jamais
tiges. Lorsque vous coupez des arbustes plus anciens, entrer en contact avec du liquide de frein,
en revanche, effectuez un mouvement de va-et-vient dellesse’ncg, des produits a base de pétrole, des
d'avant en arriére car les tiges seront plus dures. huiles pénétrantes, etc. Ces produits chimiques

contiennent des substances qui peuvent endommager,

A DANGER affaiblir ou détruire le plastique.

Si les dents entrent en contact avec une ligne ou un "
cordon électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ENTRETIEN ET REPARATION
CELLE-CI PEUT DEVENIR CONDUCTRICE. C'EST
EXTREMEMENT DANGEREUX. Tenez votre taille- ENTRETIEN DE LA LAME DU TAILLE AIES
haies par la poignée principale, qui est isolée, et
posez-le loin de vous avec précaution. Coupez le
courant alimentant la ligne ou le cordon sectionné
avant de le/la dégager des dents de la lame. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT

Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser I'outil.
Retirez tous les objets tels que cordons d'alimentation,
fils électriques ou fils pouvant se prendre dans les
dents de la lame et provoquer des blessures
corporelles graves.
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A AVERTISSEMENT

N'oubliez pas que les outils sans fil sont toujours
préts a fonctionner puisqu'ils n‘ont pas besoin d'étre
connectés a une prise électrique. Pour éviter les
blessures corporelles graves, retirez toujours la batterie
et soyez extrémement vigilant lors de I'entretien ou du
remplacement de la lame.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures corporelles graves, retirez
la batterie avant de réparer, nettoyer ou retirer des
éléments de l'outil.

ENTRETIEN DE LA LAME

m Lubrifiez la lame aprés chaque utilisation.

m Vérifiez régulierement le degré d'usure des dents et
assurez-vous qu'elles ne sont pas endommageées.

Utilisez toujours des lames d'origine en cas de
remplacement.

LU RIFICATION DE LA LAME

m Retirez la batterie du taille-haies.

m  Pour une utilisation plus aisée de votre outil et pour
prolonger la durée de vie de la lame, lubrifiez la lame
avant et apres chaque utilisation. Avant de lubrifier
la lame, retirez la batterie et posez le taille-haies
sur une surface plane. Appliquez une huile 1égére
pour moteur le long du bord supérieur de la lame,
tel qu'illustré a la figure 8.

m |l peut s'avérer nécessaire de lubrifier la lame entre
deux séances de travail. Dans ce cas, arrétez le
taille-haies, retirez la batterie et lubrifiez la lame.
Vous pouvez ensuite reprendre votre travail.
Ne lubrifiez jamais la lame lorsque le taille-haies est
en marche.

LU RIFICATION DU TAILLE AIES

Tous les roulements de cet outil ont été lubrifiés avec
une quantité de lubrifiant a haut indice de lubrification
suffisante pour toute la durée de vie de l'outil dans des
conditions normales d'utilisation. Par conséquent, aucune
lubrification supplémentaire n’est nécessaire.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet outil ou d'y monter un
accessoire non recommandé dans le présent manuel.
De telles transformations ou modifications relévent de
I'utilisation abusive et risquent de créer des situations
dangereuses pouvant entrainer des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT

Inspectez votre taille-haies réguliéerement afin
de vous assurer qu'aucune piéce n'est cassée et
que toutes les piéces sont solidement fixées.
Assurez-vous que toutes les vis et tous les éléments
de fixation sont bien serrés afin de réduire les risques
de blessures corporelles graves.

ENTRETIEN DU TAILLE AIES
m Retirez la batterie.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures corporelles graves, retirez
la batterie avant de réparer, nettoyer ou retirer des
éléments de ['outil.

m  Nettoyez le taille-haies a I'aide d'un chiffon humide
imbibé d'un détergent doux.

m N'utilisez pas de détergent fort pour nettoyer le carter
ou la poignée — ces éléments sont en plastique.
lls pourraient étre endommagés par certaines huiles
aromatiques telles que le pin ou le citron, ou par des
solvants tels que le kérosene.

m Attention, I'humidité peut étre a l'origine de chocs
électriques. Essuyez toute trace d'’humidité a l'aide
d'un chiffon doux sec.

m Utilisez une petite brosse ou le jet d'air d'un
aspirateur peu puissant pour nettoyer les fentes de
ventilation du carter de la batterie et du carter moteur.

m Assurez-vous que les fentes de ventilation ne sont
jamais obstruées.
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RANGEMENT DU TAILLE-HAIES

m  Nettoyez soigneusement votre taille-haies avant de
le ranger. Rangez votre taille-haies dans un endroit
sec, bien aéré et hors de portée des enfants. Ne le
rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
des produits chimiques de jardinage ou des sels de
dégel.

m  Protégez toujours la lame a l'aide du fourreau de
protection avant de ranger votre taille-haies,
tel qu'illustré a la figure 10.

m Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d'une batterie.

m  Stockez la batterie en un lieu ou la température est
inférieure a 27°C, a I'abri de I'humidité.

m Ne rangez jamais une batterie déchargée. Apres
utilisation, attendez que la batterie refroidisse et
rechargez-la immédiatement.

m Toutes les batteries perdent de leur capacité de
charge avec le temps. Plus la température est élevée,
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge.
Si vous rangez votre appareil pendant des périodes
prolongées, rechargez les batteries tous les mois ou
tous les deux mois. Cela prolongera la durée de vie
du pack batterie.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec les
ordures ménageéres. Faites-les recycler dans
des centres de recyclage. Contactez les
autorités ou votre revendeur pour connaitre
la procédure de recyclage adéquate.
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Your hedge trimmer has been engineered and
manufactured to Greenworks Tools’s high standard for
dependability, ease of operation, and operator safety.
When properly cared for, it will give you years of
rugged, trouble-free performance.

Thank you for buying a Greenworks Tools product.

RULES FOR SAFE OPERATION

A ARNING

Read all safety warnings and all instructions.  Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

INTENDED USE

This hedge trimmer is intended for cutting and trimming

hedges and bushes in domestic use. It is not intended to

be used for cutting above shoulder level.

m Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

OR AREA SAFET
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFET

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFET

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
gloves, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.
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m  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energizing power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

PO ER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

ATTER TOOL USE AND CARE
m  Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into power
tools that have the switch on invites accidents.
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m  Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

m  Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

m  When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or fire.

m  Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with plenty of soap and water. If liquid
contacts eyes, immediately seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

SERVICE

m Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

= Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Make sure the switch
is off when clearing jammed material. A moment of
inattention while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

m Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

m Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING

m  Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and proper use of the unit.

m Do not operate this unit when tired, ill, or under the
influence of alcohol, drugs, or medication.

m Inspect the unit before use. Replace damaged parts.
Check for battery pack leaks.

m  Make sure all fasteners and guards are in place and
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secure. Replace cutting blades or any other parts
that are cracked, chipped, or damaged. Make sure
the cutting blade is properly installed and securely
fastened. Failure to do so can result in personal injury
to the operator and bystanders, as well as damage to
the unit.

Use the right tool. Only use this hedge trimmer for the
purpose intended.

Do not use hedge trimmer if switch will not turn the
unit on or off. A unit that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects such as cords, lights, wire, or string which can
become entangled in the cutting blade.

Clear the area of children, bystanders, and pets.
At a minimum, keep all children, bystanders and
pets outside a 15 m radius; there still may be a
risk to bystanders from thrown objects. If you are
approached, stop the unit immediately.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of fl ammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

To avoid the risk of electric shock, do not operate unit
in damp or wet locations.

Do not handle the unit with wet hands.

Do not allow children or untrained individuals to use
this hedge trimmer.

To reduce the risk of injury, always wear full eye
protection, footwear, goggles and clothing when using
this machine.

Wear a face or dust mask if the operation is dusty.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery; they can be caught in moving parts. Use of
rubber gloves, substantial footwear and long trousers
is recommended when working outdoors.

To prevent hair from being drawn into nearby air
vents and becoming entangled in moving parts,
wear protective hair covering to contain long hair or
secure covered hair above shoulder level.

When transporting or storing the machine always fit
with blade cover.

Always be aware of your surroundings and stay alert
for possible hazards that you may not hear due to the
noise of the machine.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool before
turning it on.

Always ensure all the handles and guards are fitted
when using the tool.

Never attempt to use an incomplete machine or one
fitted whith an unauthorised modification.
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The vibration level during actual use of the power tool
can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

Ithas been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. Itis presently unknown what, if any, vibrations
or extent of exposure may contribute to the condition.
There are measures that can be taken by the operator
to possibly reduce the effects of vibration:

* Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. Itis reported that cold weather is a
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

« After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

« Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this
condition, immediately discontinue use and see your
physician about these symptoms.

WHILE OPERATING

Do not use trimmer without front handle in place.
Keep both hands on handles when unit is in use.

To avoid accidental starting, never carry your unit with
your finger on the trigger.

Stay alert and pay attention to what you are doing.
Use common sense when using this hedge trimmer.

Wear heavy, long pants, substantial footwear and well
fitting gloves. Do not wear short pants, sandals or
go barefoot.

Do not operate in poor lighting. Use the unit only in
daylight or good artificial light.

Do not overreach or stand on unstable support.
Keep good footing and balance at all times. Do not
use on ladder.

Do not force the hedge trimmer. It will do the job
better and with less likelihood of a risk of injury at the
rate for which it was designed.

Release the trigger, allow the motor to stop,
and remove the battery pack before performing
maintenance, repair, or making adjustments.

This hedge trimmer is to be used for cutting hedges,
bushes, and shrubs only. Do not use for any other
purpose.
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Before starting the unit, make sure the cutting blades
will not come in contact with anything.

If the machine strike or become entangled with
foreign objects, stop the unit immediately, remove the
battery pack and check for damage. Do not operate
before repairing damage. Do not operate the unit with
loose or damaged parts.

Watch what you are doing. Use common sense.
Maintain hedge trimmer with care. Keep cutting edge
sharp and clean for best performance and to reduce
the risk of injury. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Keep handles dry, clean,
and free from oil and grease.

Check damaged parts. Before further use of the
hedge trimmer, a guard or other part that is damaged
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform it's intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting, and any
other condition that may affect it's operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by a Authorised Service Centre
unless indicated elsewhere in this manual.

Risk of cut. Keep hands away from blades. Do not
attempt to remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving. Make sure battery
pack is removed and the trigger is released when
clearing jammed jmaterial from blades. Do not grasp
the exposed cutting blades or cutting edges when
picking up or holding the unit.

Blades continue to move for a short time after unit is
turned off.

Keep hands, face, and feet at a safe distance from
moving parts. Do not touch or try to stop the cutting
blades when they are moving.

Always stop the motor when cutting is delayed or
when walking from one cutting location to another.
Keep unit clean of hedge clippings and other
materials. They may become lodged in the cutting
blades.

Store the unit inside in a dry place, either locked up or
up high to prevent unauthorised use or damage. Keep
out of the reach of children or untrained individuals.
Replace blade cover when unit is not in use.

Never douse or squirt the unit with water or any other
liquid. Keep handles dry, clean and free from debris.
Clean after each use, see Storage instructions.

Be sure to secure the unit while transporting.
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m  Keep these instructions. Refer to them often and use
them to instruct other users. If you loan someone this
unit, also loan them these instructions.

SERVICE

m  Service on unit must be performed only by qualified
repair personnel. Service or maintenance performed
by unqualified personnel could result in a risk of injury
to the user, or damage to the unit. It may also void
your warranty.

= When servicing a unit, use only identical replacement
parts. Follow instruction in the Maintenance section
of this manual. Use of unauthorised parts or failure
to follow Maintenance Instructions may create a risk
of shock or serious injury to the user, or damage to
the unit. It may also void your warranty.

A WARNING

If any parts are missing, do not operate unit until the
missing parts are replaced. Failure to do so could
result in possible serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM
FREQUENTLY AND USE THEM TO INSTRUCT OTHERS
WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE
THIS UNIT, LOAN THEM THESE INSTRUCTIONS
ALSO.

13
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English (original instructions)

Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpretation
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Wear eye and hearing protection.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage. Wear protective
clothing and boots.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Keep all bystanders at least 15m away.

Do not expose to rain or in damp conditions.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING
. Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
DANGER: . i . X L
avoided, will result in death or serious injury.
n WARNING: Indicates a p_otentlally hazar_dous_ s_ltuatlon, which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
n CAUTION: Indicates a pote_ntlally hazardous §|tyat|0n, which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury.
CAUTION: (Wlthqut Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.

14
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English (original instructions)

SPECIFICATIONS

Product Specifications

Model 22137T
Voltage 24 volts

No load speed 1400 /min
Blade speed 2800 spm
Blade length 570 mm
Cutting capacity 18 mm
Battery pack 29697 / 29707
Charger 29687 / 29437

FEATURES

Blade cover

Blade

Guard

Sensor switch
Front handle
Battery pack
Trigger lock button
Trigger

©ONOOTAWNE

OPERATION

For complete charging instructions, refer to
the Operator’'s Manuals for your battery
pack and charger models.

NOTE: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack and keep hands clear of
the lock-out button when carrying or transporting
the tool.

15

INSTALL BATTERY PACK

m Place the battery pack in the hedge trimmer.
Align raised rib on battery pack with groove in hedge
trimmer. See Figure 2.

Make sure the latch on the battery pack snaps in
place and that battery pack is secured in hedge
trimmer before beginning operation.

REMOVE BATTERY PACK

Locate the latch on the battery pack and depress to
release the battery pack from the hedge trimmer. See
Figure 2.

Remove battery pack from the hedge trimmer.

A CAUTION

When placing battery pack in your hedge trimmer,
be sure raised rib on battery pack aligns with groove
in hedge trimmer and latch snaps in place properly.
Improper assembly of battery pack can cause damage
to internal components.

STARTING THE HEDGE TRIMMER

m  Remove the blade cover.

m For added safety, there is a micro switch in the front
handle. See Fig. 3. When operating, hold the trimmer
with both hands, one hand to pull the trigger lock
button backward and squeeze the trigger, and the
other hand to squeeze the front handle.

Release the trigger lock button and continue to
squeeze the trigger for extended operation.

STOPPING THE HEDGE TRIMMER

m  Release the trigger to stop the hedge trimmer.

m  Upon release of the trigger, the trigger lock button will
be automatically reset to the lock position.
m  Remove battery pack from the hedge trimmer.

OPERATING TIPS

m Do not force the hedge trimmer through heavy
shrubbery. This can cause the blades to bind and
slow down. If the blades slow down, reduce the pace.
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English (original instructions)

Do not try to cut stems or twigs that are larger than
15 mm thick, or those obviously too large to feed into
the cutting blade. Use a non-powered hand saw or
pruning saw to trim large stems.

If desired, you can use a string to help cut your hedge
level. Decide how high you want the hedge. Then,
stretch a piece of string along the hedge at this height.
Trim the hedge just above this guide line of string.
See Figure 4. Trim the side of a hedge so that it will be
slightly narrower at the top. See Figure 5. More of the
hedge will be exposed when shaped this way, and it will
be more uniform. If blades do become jammed, stop the
motor, allow the blades to stop and remove the battery
pack before attempting to remove the obstruction.

Wear gloves when trimming thorny or prickly growth.
When trimming new growth, use a wide sweeping
action, so that the stems are fed directly into the
cutting blade. Older growth will have thicker stems and
will be trimmed easiest by using a sawing movement.

A DANGER

If blade jams on any electrical cord or line,
DO NOT TOUCH THE BLADE! IT CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated
rear handle or lay it down and away from you in a
safe manner. Disconnect the electrical service to the
damaged line or cord before attempting to free the
blade from the line or cord. Failure to heed this warning
will result in serious personal injury or possible death.

MAINTENANCE AND REPAIR

BLADE MAINTENANCE — HEDGE TRIMMER

A WARNING

Battery units do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. To prevent serious personal injury, always
remove the battery and take extra precautions and
care when performing maintenance, service or for
changing the cutting blade.

A WARNING

To prevent serious personal injury, remove the battery
pack before servicing, cleaning, or removing material
from the unit.

A WARNING

Clear the area to be cut before each use.
Re-move all objects such as cords, lights, wire, or
string which can become entangled in the cutting blade
and create a risk of serious personal injury.

A WARNING

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use a clean cloth to remove dirt, oil,grease, etc.
When servicing use only identical Greenworks Tools
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage.

A CAUTION

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum based products, penetrating oils,
etc., come in contact with plastic parts. They
contain chemicals that may damage, weaken, or
destroy plastics.

BLADE CARE

Lubricate the cutting blades after each use.
Periodically inspect the blades for damage and wear.

Always use the manufacturer's specified replacement
blades.

TO LUBRICATE BLADE
See figure 6

Remove battery pack from hedge trimmer.

For easier operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blade before and after each use. Before
lubricating, remove the battery pack and lay hedge
trimmer on a flat surface. Apply light weight machine
oil along the edge of the top blade. See Figure 8.
Occasionally, you should oil your hedge trimmer during
prolonged use. Before oiling, stop hedge trimmer,
remove battery pack, then oil. You then can resume
trimming. Do not oil while hedge trimmer is running.
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English (original instructions)

m Do not use any strong detergents on the plastic
HEDGE TRIMMER LUBRICATION housing or the handle. They can be damaged by
All of the bearings in this tool are lubricated with a certain aromatic oils such as pine and lemon, and by
sufficient amount of high-grade lubricant for the life of the solvents such as kerosene.

unit under normal operating procedures. Therefore, no

S ; Moi hock h . Wi ff
further lubrication is required. u oisture can cause a shock hazard. Wipe off any

moisture with a soft dry cloth.
m Use a small brush or the air discharge of a small

A WARNING vacuum cleaner brush to clean the air vents on the

N N N battery pack housing and motor housing.
Do not attempt to modlfy _thls unit or create or mount = Keep the air vents free of obstructions.
any accessory not specifically recommended in this
manual for use with this hedge trimmer. Any such TORING THE HEDGE TRIMMER
alteration or modification is misuse and could result See figure 8
in a hazardous condition leading to possible serious

personal injury. m Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

Store the hedge trimmer in a dry, well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep away from

A WARNING corrosive agents such as garden chemicals and de-

icing salts.
Examine hedge trimmer frequently to assure all parts .
are unbroken and securely attached. Make sure all = Always place blade cover on cutting blades before
screws and fasteners are securely tightened to prevent storing. See Figure 8.
the risk of serious personal injury. m Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

m  Store the battery pack where the temperature is below
27°C, and away from moisture.

- . m Never store batteries in a discharged condition. Wait
To prevent serious personal injury, remove the battery for battery pack to cool and fully charge immediately.
pack before servicing, cleaning, or removing material

from the unit. -

CLEANING THE HEDGE TRIMMER

A WARNING

All batteries gradually lose their charge. The higher the
temperature, the quicker they lose their charge. If you
store your unit for long periods of time without using
= Remove the battery pack. it, recharge the batteries every month or two. This
m Clean the unit using a damp cloth with a mild practice will prolong battery pa(;k life.

detergent.

DI PO AL

Waste electrical products should not be
disposed of together with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check
with your local authority or retailer for recycling
advice.

17
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D utsch ( rs t ung

Ihr Trimmer wurde mit héchsten Ansprichen
an Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit und
Anwendersicherheit entwickelt und hergestellt.
Bei sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre
andauernden robusten und stdrungsfreien Betrieb
erhalten.

Danke fir Ihren Kauf eines Greenworks Tools Produkts.

ICHERHEIT HINWEI

E

Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen

aufmerksam durch. Die Missachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Unféllen wie
Branden, elektrischen Schlagen und/oder schweren
Verletzungen fuihren.

ORGE EHENE ERWENDUNG

Diese Heckenschere ist fir das Schneiden und
Trimmen von Hecken und Strauchern im Hausgebrauch
vorgesehen. Sie ist nicht zum Schneiden lber
Schulterhohe vorgesehen.

Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen
fur einen spateren Gebrauch gut auf.

Unter dem in diesen Sicherheitsvorschriften
verwendeten Begriff "elektrisches Gerat" sind
sowohl elektrische Gerate zu verstehen, die an eine
Netzsteckdose angeschlossen werden, als auch
kabellose elektrische Gerate (Akkugerate).

ARBEIT UMGEBUNG

ICHERHEIT HINWEI

Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Raume
stellen ein Unfallrisiko dar.

Verwenden Sie elektrische Geréate nicht in einer
explosionsgefahrdeten Umgebung, z. B. in der Nahe
von brennbaren Flussigkeiten, Gas oder Staub. Die
Funken von elektrischen Geraten kdnnen diese
Elemente in Brand setzen oder zu einer Explosion
fuhren.

Halten Sie bei der Verwendung eines elektrischen
Gerats Kinder, Besucher und Haustiere fern. Diese
kénnen Sie ablenken und dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle tGber Ihr Gerat verlieren.

E R ARBEITEN MIT

ELE TRI IT T

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht die Gefahr
eines Stromschlags.

r original n Anl itung n)
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PER NLICHE ICHERHEIT

m Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie Ihren Blick
auf lhre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung
eines elektrischen Gerats stets umsichtig und
konzentriert vor. Verwenden Sie Ihr elektrisches Geréat
nicht, wenn Sie miide sind, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, oder wenn
Sie Medikamente einnehmen. Denken Sie daran,
dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit gentigen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

m Tragen Sie Schutzausristung. Schiutzen Sie stets
lhre Augen. Tragen Sie je nach Bedingungen auch

eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe, einen
Helm oder Horschutz, um das Risiko schwerer
Verletzungen zu vermeiden.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf

"Aus" steht, bevor Sie lhr Gerat an eine Steckdose
anschlieBen und/oder den Akku einsetzen. Dies
gilt auch, wenn Sie das Gerat transportieren. Zur
Vermeidung von Unfallrisiken sollten Sie beim
Transport lhres Gerats den Finger niemals auf
dem Ein-/Aus-Schalter halten und das Gerét nicht
anschlielen, wenn der Schalter auf "Ein" steht.

m Entfernen Sie vor dem Einschalten lhres Geréts die
Spannschlissel. Ein an einem beweglichen Element
des Gerats stecken gebliebener Schlissel kann
schwere Verletzungen verursachen.

m  Strecken Sie den Arm nicht zu weit aus. Nehmen
Sie eine sichere Standposition ein. Eine stabile
Arbeitsposition tragt im Fall eines unerwarteten
Zwischenfalls dazu bei, dass Sie |hr Gerat besser
kontrollieren kénnen.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke. Halten Sie Ihre
Haare, Kleidung und Hande von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidungsstiicke, Schmuckstticke
und lange Haare konnen sich in den rotierenden
Teilen verfangen.

ERWENDUNG UND WARTUNG ONELE TRI CHEN

GER TEN

m Uberanspruchen Sie Ihr Gerét nicht. Verwenden
Sie ein geeignetes Gerat fur die von lhnen
durchzufiihrende Arbeit. Ihr Geréat arbeitet effizienter
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden,
fur die es entwickelt wurde.

m - Verwenden Sie ein elektrisches Gerét nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das Geréat nicht
ein- oder ausgeschaltet werden kann. Ein Geréat,
das nicht korrekt ein- und ausgeschaltet werden
kann, stellt eine Geféahrdung dar und muss repariert
werden.

m Bewahren Sie Ihre elektrischen Gerate auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das Gerat
niemals von Personen verwenden, die das Gerét nicht
kennen oder die vorliegenden Sicherheitsvorschriften
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

SERVICE — REPARATUR

nicht gelesen haben. Die Benutzung von elektrischen
Geraten durch unerfahrene Personen ist gefahrlich.
Warten Sie lhr Gerat sorgféltig. Kontrollieren Sie die
korrekte Position der beweglichen Teile. Vergewissern
Sie sich, dass kein Geréateteil beschadigt ist.
Kontrollieren Sie die Montage und alle anderen
Elemente, die sich auf den Betrieb des Geréts
auswirken kénnen. Wenn Teile beschéadigt sind,
mussen Sie lhr Gerét vor der Verwendung reparieren
lassen. Zahlreiche Unfalle sind auf eine schlechte
Wartung der Geréte zurtickzufihren.

Achten Sie darauf, dass Ihre Werkzeuge stets sauber
und geschliffen sind. Bei einem gut geschliffenen und
sauberen Schnittwerkzeug ist das Risiko, dass es
sich verklemmt, geringer, und Sie kénnen besser die
Kontrolle dartiber behalten.

Beachten Sie die vorliegenden Sicherheitsvorschriften
bei der Verwendung lhres Geréts, der Zubehorteile,
der Einsatze usw. und bericksichtigen Sie dabei
die spezifischen Merkmale lhres Gerats, lhres
Arbeitsbereichs und der auszufihrenden Arbeit. Zur
Vermeidung von geféhrlichen Situationen dirfen Sie
Ihr Gerat nur fur die Arbeiten verwenden, fur die es
entwickelt wurde.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
AKKU-GERATE

Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus,
dass der Schalter entweder auf "Aus" steht oder
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein
eingeschaltetes Geréat kann zu Unféllen fuhren.
Laden Sie den Akku lhres Gerats nur mit einem
vom Hersteller angegebenen Ladegerat auf. Ein fir
einen bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegeréat
kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem
anderen Akku-Typ verwendet wird.

Fir jedes Akku-Gerat muss ein spezifischer Akku-Typ
verwendet werden. Die Verwendung jedes anderen
Akkus kann zu einem Brand fuhren.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
metallischen Objekten fern, wie beispielsweise
Buroklammern, Miinzen, Schlisseln, Schrauben,
Né&ageln oder allen anderen Objekten, die zu
einer Verbindung der Kontakte fihren kénnen.
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann
Verbrennungen oder Brande ausldsen.

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflissigkeit
auf Grund einer missbrauchlichen Verwendung.
Wenn Akkuflussigkeit verspritzt wurde, muss der
betroffene Bereich mit klarem Wasser abgespilt
werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Flussigkeit
in die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fuhren.
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Reparaturen mussen von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden, und es dirfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird
gewahrleistet, dass die Verwendung lhres Geréts
sicher ist.

HECKENSCHERE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Halten Sie alle Korperteile von den Schneidmessern
fern. Entfernen Sie kein Schnittgut oder halten Sie
Material zum schneiden wenn die Klingen sich
bewegen. Stellen Sie sicher, dass der Schalter
ausgeschaltet ist wenn Sie eingeklemmtes Schnittgut
entfernen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren wéhrend Sie die
Heckenschere betétigen.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff und mit
gestoppten Schneidmessern. Benutzen Sie immer
den Pflegekdcher wenn Sie die Heckenschere
transportieren oder lagern. Die richtige Handhabung
der Heckenschere verringert mégliche Verletzungen
durch die Schneidmesser.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, da die Messer in Kontakt mit
verborgenen Kabeln geraten kénnten.

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG VOR
INBETRIEBNAHME.

Machen Sie sich mit dem Gerat und den
Bedienelementen vertraut.

Benutzen Sie das Gerat nicht bei Mudigkeit,
Krankheit oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen
und Medikamenten.

Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitseinrichtungen fehlen oder beschadigt
sind, stellen Sie sicher, dass alle Halter und die
Schutzeinrichtungen richtig befestigt sind. Prifen
Sie das Messer auf richtigen Sitz. Fehlerhafte Teile
kénnen zu Verletzungen und Beschadigungen fiihren.
Verwenden Sie das Gerat nur im vorgesehenen
Einsatzbereich.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit defektem Ein-
Ausschalter, lassen Sie in diesem Fall das Gerét erst
reparieren.

Uberpriifen sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn.
Entfernen Sie vorhandene Fremdkorper wie Steine,
Glasstilicke, Kabelreste, Nagel usw. Achten Sie
wahrend der Arbeit auf Fremdkorper.

Achten Sie darauf, dass sich keine anderen Personen,
insbesondere Kinder und Tiere in der Nahe befinden.
Eventuell begleitende Personen miissen Augen- und
Gehdorschutz tragen. Stoppen Sie das Gerat, wenn
sich lhnen eine Person nahert.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in

feuchter nasser Umgebung.

Bedienen Sie das Gerét nicht mit feuchten Handen.

Aus Sicherheitsgrinden durfen Kinder und

Jugendliche unter 16 Jahren dieses Gerat nicht

benutzen.

Tragen Sie aus Sicherheitsgrinden immer ein

Schutzbrille.

Tragen Sie bei Staubentwicklung immer eine

Staubschutzmaske.

Tragen Sie keine zu weite lockere Kleidung.

Legen Sie vor der Arbeit Schmucksticke ab,

diese konnten in bewegende Teile gelangen.

Bei langem Haar wird die Verwendung eines

Haarnetzes empfohlen.

Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in

feuchter nasser Umgebung.

Setzen Sie zum Transport oder bei Aufbewahrung

immer die Schutzhaube auf das Messer.

Achten Sie immer auf lhre Arbeitsumgebung, bleiben

Sie wachsam fur mégliche Gefahrenquellen die

durch das Arbeitsgerausch des Gerates Uberdeckt

werden kénnten.

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Gerits stets,

ob die Spannschlissel entfernt wurden.

Vergewissern Sie vor der Benutzung lhres Geréats

stets, dass die Griffe und Schutzgehause angebracht

sind.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn bestimmte

Teile fehlen oder wenn andere als die Originalteile

oder Original-Anbauteile montiert worden sind.

Die Vibrationsemission beim tatséchlichen Gebrauch

des Gerats kann, je nach der Art in der das Werkzeug

verwendet wird, von dem angegebenen Wert
abweichen.

Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen

kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud Syndrom genannt wird, fihren. Symptome

sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

Weil3farbung der Finger und treten normalerweise bei

Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise

Zu verringern:

« Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hénde
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

< Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

« Machen Sie regelmafig Pausen. Beschrénken Sie
die Beanspruchung pro Tag.
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Sollten beilhnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie
in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

WAHREND DER BENUTZUNG

Benutzen Sie das Gerat nicht ohne den vorderen
Zusatzgriff, halten Sie das Gerat beim Arbeiten mit
beiden Handen.

Tragen Sie das Gerat nie mit dem Finger am Ein-
Ausschalter um ein unbeabsichtigtes Anlaufen zu
vermeiden.

Machen Sie sich mit der Umgebung vertraut und
achten Sie auf mogliche Gefahren.

Tragen Sie lange Hosen, geeignetes Schuhwerk und
gut passende Arbeitshandschuhe. Gehen Sie nicht
Barfuss und in kurzen Hosen.

Arbeiten Sie nur bei ausreichender heller
Beleuchtung, nie bei Dammerung oder Nachts.
Achten Sie immer auf sicheren und festen Stand.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie es
ausschlieBlich entsprechend dem in dieser Gebrauch-
sanweisung angegebenen Verwendungszweck.
Schalten Sie das Gerat aus, lassen Sie es zum
Stillstand kommen und entfernen Sie den Akku vor
Wartungs- Reparatur oder Reinigungsarbeiten.

Diese Heckenschere ist fur das Trimmen/Schneiden
von Hecken, Blschen und Strauchern bestimmt.
Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere
Tatigkeiten.

Achten Sie vor dem Einschalten des Gerates, dass
das Messer frei laufen und nichts beriihren kann.
Sollten Sie auf irgendein Hindernis treffen, setzen Sie
das Gerat sofort aul3er Betrieb, entfernen Sie den
Akku und entfernen Sie das Hindernis. Uberpriifen
Sie das Gerét auf eventuelle Beschadigungen und
lassen Sie es ggf. reparieren, arbeiten Sie auf keinen
Fall mit einem beschadigten Gerat.

Richten Sie lhren Blick auf die auszufiihrende Arbeit.
Handeln Sie verninftig und umsichtig.

Warten Sie |hr Gerat sorgfaltig und regelmaRig.
Halten Sie das Messer fir leichtes Arbeiten scharf
und sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zu den
Schmierintervallen und Wartungen, halten Sie die
Griffe sauber und frei von Ol und Fett.

Prifen Sie Ihr Gerat auf Schaden und
UnregelmaRigkeiten. Stellen Sie sicher, wenn leichte
Schéaden am Handschutz oder anderen Einrichtungen
vorliegen, dass Ihr Gerét noch einwandfrei arbeiten
kann und sich der Schaden nicht auf andere
Bereiche auswirken kann. Prifen Sie alle Teile auf
Leichtgéngigkeit, Briche oder Risse, bei einem
Schaden muss dieser vor dem erneuten Einsatz
von einer anerkannten Kundendienststelle repariert
werden.
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Achtung Verletzungsgefahr, halten Sie lhre Hande
vom Messer weg. Versuchen Sie nicht das Messer
wéahrend des Betriebs von irgendwelchen Teilen zu
befreien, fuhren Sie Schnittmaterial nicht mit den
Handen zum Messer. Ziehen Sie vor einer Reinigung
des Messers den Akku aus dem Gerét. Halten Sie
das Gerét nicht am Messer.

Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten des
Gerats noch eine kurze Zeit weiter.

Halten Sie sich von allen sich bewegenden Teilen
fern. Versuchen Sie nicht das Messer mit der Hand
oder anderen Korperteilen zu stoppen.

Stoppen Sie das Gerat bei Arbeitspause oder auf
dem Weg zu einem anderen Platz.

Halten Sie das Gerat sauber von Blattresten und
anderen Materialien.

Lagern Sie das Geréat an einem sicheren und
trockenen Ort, halten Sie es von Kindern und anderen
unbefugten Personen fern.

Versuchen Sie nicht das Gerat mit Wasser oder
anderen FlUssigkeiten zu reinigen.

Halten Sie die Griffe trocken und sauber.

Sichern Sie das Gerat beim Transport gegen
unbeabsichtigtes Anlaufen.

Bewahren Sie diese Anleitung gut auf, geben Sie
diese an andere Benutzer oder neue Besitzer weiter.

SERVICE - REPARATUR

Reparaturen dirfen nur vom autorisierten Fachmann
durchgefuhrt werden. Wir weisen darauf hin, dass
wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht fur durch
unsere Geréate hervorgerufen Schaden einzustehen
haben, sofern diese durch unsachgeméaRe Reparatur-
oder Wartungsarbeiten verursacht wurden. Dies gilt
auch beim Einsatz von Teilen oder Zubehdrteilen
die nicht von uns fir dieses Gerat zugelassen sind.
In diesen Féllen entsteht auch Garantieverlust.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile, befolgen
Sie die Hinweise zur Wartung in dieser Anleitung.
Falsche Ersatzteile oder fremdes Zubehor kann zu
Verletzungen, Garantieverlust und Beschadigungen
fahren.
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A WARNUNG

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Teile
fehlen, ersetzen Sie diese vor einem erneuten
Einsatz. Missachtung kann zu Verletzungen und
Beschadigungen fihren.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN
SIE DIE DARIN ENTHALTENEN INFORMATIONEN
REGELMARIG NACH, UM ANDERE EVENTUELLE
BENUTZER ZU INFORMIEREN. WENN SIE DIESES
GERAT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.
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SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole kénnten mit diesem Produkt verwendet werden. Bitte schauen Sie sich diese an und
machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Ein gutes Verstandnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt
besser und sicherer einzusetzen.

SYMBOL BESCHREIBUNG/ERKLARUNG

Wichtige SicherheitsmaBnahmen. Hier geht es um lhre Sicherheit.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung durch und beachten Sie die Warnungen und Sicherheits-
vorschriften.

Tragen Sie Schutzkleidung und Stiefel!

Objekte kdnnen abprallen und Verletzungen oder Sachbeschadigungen verursachen.

Tragen Sie dicke und rutschfeste Arbeitshandschuhe.

Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder und Tiere, mindestens 15m vom Arbeitsbereich
fern.

Verwenden Sie Ihr Gerat nicht im Regen.

Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd
veranschaulichen. veranschaulichen.

SYMBOL SIGNAL BEDEUTUNG

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie
GEFAHR: nicht vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht
WARNUNG: vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen fuhren
kann.

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht

> B>

ACHTUNG: vermieden wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen fihren
kann.
ACHTUNG: (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu

Sachschaden fuhren kann.
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TECHNISCHE DATEN

TECHNISCHE DATEN

Model 22137T

Motor 24 volts
Leerlaufdrehzahl 1400 /min
Klingengeschwindigkeit | 2800 spm
Messerlange 570 mm
Schnittstarke 18 mm
Gewicht mit Akku 3.12 kg

Akku* 29697 / 29707
Ladegerat* 29687 / 29437

BAUTEILE

Schutzscheide Fur Das Scherblatt
Freigabeknopf Des Ein-/Aus-Schalters
Schutzblende

Vorderer Ein/Aus-Schalter

Vorderer Griff

Akku

Freigabeknopf Des Ein-/Aus-Schalters
Ausldser

PN MONE

INBETRIEBNAHME

Fur vollstandige Anweisungen zum Laden
lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung lhres
Akku- und Ladegeratmodells.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur
Vermeidung schwerer Verletzungen beim Tragen
bzw. dem Transport des Werkzeugs immer erst
den Akku und halten Sie es nicht in der Nahe des
Entriegelungsknopfs fest.

EINSETZEN DES AKKUS

m Setzen Sie den Akku in den Kantenschneider ein.
Richten Sie hierfur die Rippen des Akkus mit den
Rillen des Kantenschneiders aus. Siehe Abb. 2.
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Deutsc ersetzung der originalen Anleitungen)

m  Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
die Verriegelungslaschen auf beiden Seiten des
Akkus gut einrasten und der Akku korrekt am Kanten-
schneider befestigt ist.

ENTFERNEN DES AKKUS

m Suchen Sie die Verriegelungslaschen des Akkus
und dricken Sie darauf, um den Akku vom Kanten-
schneider zu I6sen. Siehe Abb. 2.

m Entfernen Sie den Akku vom Kantenschneider.

A VORSICHT

Beim Einsetzen des Akkus in Ihren Kantenschneider ist
darauf zu achten, dass die Rippen des Akkus korrekt
mit den Rillen des Kantenschneiders ausgerichtet und
die Verriegelungslaschen korrekt eingerastet sind.
Ein unsachgeméRes Einsetzen des Akkus kann interne
Komponenten beschéadigen.

HECKENSCHERE EINSCHALTEN

m Entfernen Sie die Schutzhaube vom Messer.

m  Fur lhre Sicherheit besitzt das Gerat einen Zweihand-
Sicherheitsschalter. Siehe Bild 3. Dieser befindet
sich am vorderen Griff. Nehmen Sie das Gerét in
beide Hande, mit der einen Hand schieben Sie die
Schaltersperre nach vorne und betéatigen den Ein-
Ausschalter, mit der anderen Hand betatigen Sie den
Schutzschalter am vorderen Haltegriff. Schaltersperre
nun loslassen, halten Sie nur noch den Ein-
Ausschalter gedriickt.

m Zum Beenden lassen Sie den Ein-Ausschalter los. Die
Schaltersperre geht automatisch in die Sperrfunktion.

HECKENSCHERE AUSSCHALTEN

m Lassen Sie den Ein- Ausschalter los.

m Die Schaltersperre geht automatisch in die
Endposition zuriick.
m Entnehmen Sie den Akku aus der Heckenschere.

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

m Forcieren Sie den Schnitt nicht zu stark bei dickem
Schnittmaterial, die Schneidgeschwindigkeit wird
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D utsch ( rs t ung

dabei sehr verringert, verlangsamen Sie in diesem
Fall den Schnitt.

Schneiden Sie keine Zweige oder Astchen mit einem
Durchmesser von uber 15 mm oder Material, dass
offensichtlich zu groR fir das Messer ist. Verwenden
Sie hierzu ein anderes geeignetes Werkzeug.

Falls das Messer klemmt, stoppen Sie den Motor,
ziehen Sie den Akku ab und befreien Sie das Messer.
Sie kdonnen eine Hilfsschnur einsetzen, um die
Schnitthéhe an einer Hecke zu bestimmen und zu
kontrollieren. Siehe Bild 4. Setzen Sie die Schnur der
Lange und Breite nach an die Hecke und schneiden
Sie in dieser Hohe Ihre Hecke zuriick. So erhalten
Sie einen optimalen Schnitt an lhrer Hecke. Siehe
Bild 5.

Tragen Sie eine Schutzbrille bei Dornenoder
Stechgewachsen. Wenn Sie neue Triebe schneiden,
gehen Sie mit einer ausholenden Bewegung vor,
um das Material zu schneiden. Alteres Gewéchs
ist fester und lasst sich leicht mit einer normalen
Vorwartsbewegung schneiden

A GE AHR

Beriihren Sie auf keinen Fall das Messer, wenn Sie
eine elektrische Leitung in das Messer bekommen.
Halten Sie das Gerat nur am isolierten hinteren Giriff,
legen Sie nun das Gerét langsam ab.

Nehmen Sie die verletzte Leitung vom Netz (Stecker
ziehen, Sicherung ausschalten) und befreien Sie das
Messer. Missachtung kann zu schweren Verletzungen
und Tod fiihren.

A WARNUNG

Reinigen Sie den Schneidbereich vor Arbeitsbeginn.
Entfernen Sie alle Objekte wie Schnire, Kabelreste
oder Zaunteile. Diese kénnen in das Messer gelangen
und zu Verletzungen und Beschadigungen fihren.

A WARNUNG

Reinigen Sie den Schneidbereich vor Arbeitsbeginn.
Entfernen Sie alle Objekte wie Schnire, Kabelreste
oder Zaunteile. Diese kénnen in das Messer gelangen
und zu Verletzungen und Beschadigungen fihren.

A WARNUNG

Vermeiden Sie den Einsatz von irgendwelchen
Flussigkeiten bei der Reinigung von Plastikteilen.
Plastik wird von vielen Reinigungsmaterialien
angegriffen, verwenden Sie nur eine sauberes Tuch
zur Reinigung.

r original n Anl itung n)
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Bringen Sie Plastikteile nie in Kontakt mit

EIUssigkeiten wie: Benzinbasierte Produkte,
Ol, Bremsflussigkeit, Kraftstoffe und Verdiinnungsmittel.
Diese Mittel greifen Plastikmaterial oder zerstoren es.

WARTUNG UND P LEGE

ME ERP LEGE

A WARNUNG

Entfernen Sie den Akku vor allen Reinigungs-,
Wartungs- Einstell- und Reparaturarbeiten.

ME ERWARTUNG

m Schmieren Sie das Messer nach jedem Gebrauch.
m  Uberpriifen Sie das Messer regelmaRig auf Schaden.
m Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

ME ER CHMIEREN

m  Akku entfernen.

m  Schmieren Sie das Messer nach jedem Gebrauch,
so halt es langer. Legen Sie das Gerat auf eine flache
Unterlage. Verwenden Sie umweltgerechtes Spezialol
und bringen Sie ein wenig Ol an jede Stelle wie
gezeigt in Bild 8.

Optional kdénnen Sie das Messer bei
langeren Einsatzen auch wéahrend des
Betriebs schmieren. Entfernen Sie dazu den
Akku und fihren Sie den Vorgang durch,
erst danach den Akku wieder einsetzen.
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HEC EN CHERE CHMIEREN

lhr Gerét ist mit wartungsfreien Lagern ausgeristet,
aus diesem Grund ist hier keine Wartung erforderlich.

A WARNUNG

Versuchen Sie auf keinen Fall das Gerét in
irgendeiner Weise zu modifizieren, umzubauen,
fremdes Zubehor oder falsche Ersatzteile einzubauen.
Solche Vorgehensweisen kdnnen zu Verletzungen,
Beschadigung und Garantieverlust fihren.

A WARNUNG

Prifen Sie Ihr Geréat regelméRig auf Beschadigungen
und festen Sitz der Schrauben um Verletzungen und
Schéaden zu vermeiden.

REINIGUNG IHRE GER TE

m  Entfernen Sie den Akku.

A WARNUNG

Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gerat
den Akku.

m Reinigen Sie lhr Gerat mit einem feuchten Tuch
oder einem sanften Reinigungsmittel wie
Seifenlauge. Bringen Sie Plastikteile nie in Kontakt
mit Flussigkeiten wie: Benzinbasierte Produkte,
Ol, aromatisierte Ole, Bremsfliissigkeit, Kraftstoffe
und Verdinnungsmittel. Diese Mittel greifen
Plastikmaterial oder zerstdren es.

r original n Anl itung n)
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m Feuchtigkeit kann zu Elektroschock fiihren, trocknen
Sie das Gerat vor einem Einsatz sorgféltig mit einem
trockenen Tuch.

Verwenden Sie eine kleine Burste oder einen kleinen
Staubsauger mit Birste, um Schmutz aus den
kleinen Luftschlitzen am Akku und am Motorgehéuse
zu entfernen.

m Halten Sie die Luftungsschlitze stets sauber.

AU BEWAHRUNG

Reinigen Sie Ihr Gerat grindlich bevor Sie es
verstauen. Lagern Sie es an einem gut belufteten,
trockenen und fir Kinder unzuganglichen Ort. Halten
Sie das Gerét fern von korrosiven Chemikalien und
Streusalz.

Installieren Sie immer die Messerschutzhaube.
Siehe Bild 10.

Lagern Sie den Akku bei normaler Raumtemperatur,
tiefere oder hohere Temperaturen kdénnen die
Lebensdauer mindern.

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer
Temperatur von weniger als 27°C.

Lagern Sie nie entladene Akkus, auf jeden Fall vor
der Lagerung abkuhlen lassen und aufladen.

Akkus verlieren bei der Lagerung ihre Ladung,
je hoher die Temperatur um so schneller ist die
Entladung. Laden Sie Akkus bei langerer Lagerung
monatlich nach, dies erhéht die Lebensdauer und
erhalt die Leistungsfahigkeit.

ENT ORGUNGDE GER T

Werfen Sie elektrische Gerate nicht in den
Hausmill. Geben Sie diese Geréate bei
Recyclingzentren ab. Wenden Sie sich
an die zustandigen Behorden oder Ihren
Handler, um Informationen Uber die adaquate
Recyclingprozedur zu erhalten.
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Es a ol (Tra ucci n las instruccion s original s)

m Utilice elementos de proteccion adecuados. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo,
calzado antideslizante, un casco o elementos de
proteccion auditiva para evitar heridas graves.

Evite que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicién "parada" antes de enchufar la
herramienta a una toma de corriente y/o de colocar la
bateria, y antes de coger o transportar la herramienta.
Para evitar la posibilidad de accidentes, no desplace
la maquina con el dedo en el gatillo ni la enchufe

Su recortadora ha sido disefiado y fabricado para
cumplir con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y
seguridad del usuario. Si se utiliza de forma adecuada,
tendrd un buen rendimiento y funcionara sin problemas
durante afios.

Gracias por adquirir un producto Greenworks Tools. -

IN TRUCCIONE DE EGURIDAD

A AD ERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las

instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar

cuando el interruptor esté en la posicién "marcha”.

diversos accidentes como incendios, descargas m Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
eléctricas y/o graves heridas corporales ' la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.
U OPRE I TO PR m  No extienda demasiado el brazo. Afirmese bien en
Este cortasetos estd disefiado para cortar y recortar ) S : -
setos y arbustos (uso doméstico). No esta destinado Sus piemnas. pna posicion de trabajo estable permlte
para cortar por encima del nivel del hombro controlar mejor la maquina en caso de producirse
) : Co algn imprevisto.
m Conserve estas advertencias e instrucciones para g P . .
poder consultarlas posteriormente m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
S L - S ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y las manos
El término "maquina o herramienta eléctrica" que ’ . -, )
se emplea en Iaqs instrucciones de seguridad que?se lejos de las piezas moviles. Las prendas amplias, las
> ’ ) ) ) joyas y el cabello largo pueden engancharse en los
indican a continuacion designa tanto las herramientas Jelémeﬁtos ue estan gn r?mvimientog
eléctricas que se conectan a la red de alimentacion q )
eléctrica como las herramientas inalambricas.
UTILI ACI N MANTENIMIENTO DE LA

ONA DE TRABA O

El lugar de trabajo debe estar limpio y bien iluminado.

HERRAMIENTA EL CTRICA

. Los | d bai u m  No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta que
0s lugares de tra ajodatesta os_dy otscuros son mejor se adecue al trabajo que desee realizar. Tendra
proplc_lc_)s para que_se pro ulzca_n accidentes. . un rendimiento mas eficaz y trabajard con mas
= No utilice herramientas eléctricas en presencia de seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
elementos explosivos, por ejemplo en lugares donde disefiada.
haya liquidos, gases o polvo inflamables. Las chispas e . P S
va g 9 polve P P m No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
generadas por las herramientas eléctricas pueden - :
] ! ) > no funciona correctamente. Una herramienta que no
producir un incendio o provocar una explosion.
Cuand " h . léctri | se puede poner en marcha y apagar correctamente
= Cuando se utiliza una herramienta electrica, los es peligrosa y debe repararse obligatoriamente.
nifios, las demas personas y los animales deben Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo | ™ de los nifios. No deie aue esta maduina sea utilizada
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el Inos. ]d qu q”'f ea utiliz "
control de la maquina. por personas que desconozcan su funcionamiento
o las instrucciones de seguridad indicadas en este
EGURIDAD EL CTRICA manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas
m No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o son peligrosas cuando estan en manos de personas
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica inexperimentadas.
podria aumentar el riesgo de descargas eléctricas.” m Efectlie cuidadosamente el mantenimiento de las

EGURIDAD PER ONAL

No se descuide. Preste mucha atencién a lo que
estad haciendo y aplique el sentido comun al utilizar
una herramienta eléctrica. No use una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos del
alcohol o de drogas, o si toma medicamentos. No
olvide nunca que basta con un segundo de inatencién
para herirse gravemente.
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herramientas. Controle la alineacién de las piezas
mdviles. Cerciérese de que ninguna pieza esté rota.
Controle el montaje y todos los elementos que puedan
afectar el funcionamiento de la maquina. Si una pieza
se encuentra dafiada, hagala reparar antes de utilizar
la maquina. Muchos accidentes se producen porque
no se ha realizado un mantenimiento adecuado de la
herramienta.
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Espafiol (Traduccién de las instrucciones originales)

m Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas. Si
la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Aplique las presentes instrucciones de seguridad
cuando trabaje con la herramienta, los accesorios,
los adaptadores, etc. y tenga en cuenta las
caracteristicas especificas de esta herramienta, del
lugar de trabajo y del trabajo que deba realizar. Para
evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para aquellos trabajos para los
que ha sido disefiada.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS INALAMBRICAS

Cerciérese de que el interruptor esté bloqueado o
en posicion “parada” antes de colocar la bateria.
Si introduce una bateria en una herramienta
encendida, puede provocar accidentes.

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se lo emplea con una bateria diferente.
Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta inaldmbrica. La utilizacion de
cualquier otra bateria puede provocar un incendio.
Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacion incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

MANTENIMIENTO

m Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando Unicamente piezas de
recambio originales. De este modo podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA CIZALLA

PARA CORTAR SETOS

m  Mantenga todas las partes del chasis lejos de
las cuchillas de la cortadora. No quite el material
cortado o sostenga el material a cortarse cuando
estén movimiento las cuchillas. Asegirese de que el
interruptor esté apagado cuando se esté retirando
el material atascado. Un momento de desatencion
mientras se esté utilizando la cizalla para cortar setos
podria producir una lesién personal seria.
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m Lleve la cizalla para cortar setos por la agarradera
con las cuchillas de la cortadora detenida. Cuando
transporte o almacene la cizalla para cortar setos,
siempre coloque la tapa del dispositivo de corte.
El manejo apropiado de la cizalla para cortar setos
reducira la posible lesion personal por las cuchillas
de la cortadora.

Sostenga la herramienta eléctrica solamente con las
superficies aisladas, ya que las cuchillas pueden tener
cables ocultos.

LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD ANTES DE TRABAJAR CON ESTA
MAQUINA.

Lea atentamente todas las instrucciones de
seguridad. Conozca la maquina y su funcionamiento.

No emplee la maquina si esta cansado o enfermo,
si ha consumido alcohol o drogas, o si estd tomando
algun medicamento.

Verifique el estado de la herramienta antes de
utilizarla. Reemplace las piezas dafiadas. Cerciérese
de que la bateria no pierda ningun liquido.

Cercitrese de que todas las sujeciones y elementos
de proteccion estén colocados y bien ajustados.
Reemplace la hoja o cualquier otra pieza que se
encuentre agrietada, mellada o dafiada. Cerciérese
de que la hoja esté colocada correcta y sélidamente.
De este modo, evitard que el usuario como las
eventuales personas presentes sufran heridas
corporales graves y que la herramienta se dafie.

Utilice la herramienta adecuada. Utilice el cortasetos
Unicamente para las tareas que ha sido disefiado.

No utilice el cortasetos si el interruptor no funciona
correctamente. Una maquina que no se puede poner
en marcha y apagar correctamente es peligrosa y
debe repararse obligatoriamente.

Limpie la zona de corte antes de trabajar con la
maquina. Retire los cables, hilos eléctricos, hilos y
demas elementos que podrian cogerse en la hoja.

Mantenga alejados de la zona de trabajo a nifios,
personas y animales domésticos. Los nifios, demas
personas y animales deben estar a no menos de
15 metros de distancia ya que al trabajar la maquina
podria proyectar algun objeto. Se recomienda que
las personas presentes en el area de trabajo lleven
protecciones oculares adecuadas. Si una persona
se acercara cuando usted esté trabajando, detenga
inmediatamente la maquina.

Para evitar todo riesgo de descarga eléctrica,
no exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.

No utilice el cortasetos con las manos mojadas.
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Est& prohibido que los nifios menores de 15 afios o
las personas inexperimentadas utilicen el cortasetos.
Para evitar lesiones oculares graves, utilice siempre
gafas de proteccién cuando trabaje con el cortasetos.
Péngase una pantalla facial o una mascarilla antipolvo
si la operacion que esta realizando lo requiere.
Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni
joyas que pudieran engancharse en las piezas en
movimiento. Le recomendamos que utilice guantes
de goma y calzado antideslizante cuando trabaje
al aire libre.
Si tiene el pelo largo, &telo por encima de los
hombros para evitar que se coja en los elementos
en movimiento.
No exponga ninguna maquina eléctrica o bateria a la
lluvia o a la humedad.
Cuando transporte o guarde el cortasetos, coloque la
funda de proteccion de la hoja.
Preste atencion al entorno que le rodea y no
se distraiga: el ruido de la maquina puede tapar
otros ruidos.
Antes de poner en marcha la maquina compruebe
sistematicamente que haya retirado las llaves de
apriete.
Cerciorese de que las asas y los sistemas de
proteccion estén en su lugar antes de utilizar la
herramienta.
No utilice la maquina si falta alguna pieza o si
hay piezas o accesorios instalados que no sean
originales.
La emision de vibraciones durante el uso real de
la herramienta eléctrica puede diferir del valor total
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice
la herramienta.
Se ha demostrado que las vibraciones provenientes
de herramientas que se sostienen con las manos
pueden contribuir a la aparicién de una enfermedad
denominada Sindrome de Raynaud en determinados
individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracién de los dedos,
generalmente aparentes cuando tiene lugar una
exposicion al frio.
Se considera que los factores hereditarios, exposicion
al frio y a la humedad, dieta, tabaquismo y practicas
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
sintomas. Existen medidas que pueden ser tomadas
por el operador para reducir los efectos de vibracion:
« Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.
« Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.
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» Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la
cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su

médico estos sintomas.

INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR EL CORTASETOS

= No utilice el cortasetos si la empufiadura no esta en
su lugar. Al trabajar, sostenga la herramienta con
ambas manos.

m Para evitar que el motor se ponga en marcha
inadvertidamente, no desplace la maquina teniendo
el dedo en el gatillo.

m  No se descuide. Fijese bien en lo que esta haciendo
y actlie con sentido comun.

m Lleve un pantalén grueso, calzado de seguridad
antideslizante y guantes. No trabaje con pantal6n
corto, sandalias ni trabaje con los pies descalzos.

m No trabaje con esta maquina en una zona mal
iluminada. El lugar de trabajo debe estar bien
iluminado (con luz de dia o luz artificial).

m Trabaje en una posicién bien equilibrada y no utilice
la maquina en un soporte inestable. Afirmese bien
en sus piernas y no extienda demasiado el brazo.
No utilice la herramienta en una escalera.

= No fuerce la maquina. Serd mas eficaz y mas segura
si la utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.

m  Suelte el gatillo, espere que el motor se detenga
completamente y retire la bateria antes de limpiar la
maquina, repararla o efectuar cualquier ajuste.

m Este cortasetos sélo debe emplearse para cortar
setos, matorrales y arbustos. No utilice esta
herramienta para otros fines.

= Antes de poner en marcha la herramienta, cerciérese
de que la cuchilla no encontrara ninglin obstaculo.

m Si el cortasetos choca con algin obstaculo o si un
objeto se atasca en la hoja, detenga inmediatamente
el motor, retire la bateria y controle que no se haya
dafiado ninguna pieza. No utilice la maquina antes
de haber efectuado las reparaciones necesarias.
No utilice la maquina si alguna pieza esta
incorrectamente sujeta o si se haya dafiada.

m  Preste atencion a lo que hace. Use su sentido comun.

m Efectlie cuidadosamente el mantenimiento de este
cortasetos. La hoja debe estar limpia y bien afilada
para que el cortasetos trabaje correctamente y sin
peligro. Lubrique y cambie los accesorios siguiendo
las instrucciones del manual. Compruebe que las
empufiaduras estén siempre secas, limpias y que no
tengan restos de aceite o de grasa.
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m Cercidrese de que ninguna pieza esté deteriorada.
Antes de seguir utilizando la herramienta, cerciérese de
que una pieza o un accesorio deteriorado podra seguir
funcionando o desempefiando su funcién.

Controle la alineacion de las piezas moviles.
Cerci6rese de que ninguna pieza esté rota. Controle
el montaje y todos los elementos que puedan afectar el
funcionamiento de la herramienta. El carter de la hoja
o cualquier otro elemento dafiado deben ser reparado
o substituido en un Centro de Servicio Posventa
, salvo indicacion contraria en este manual de
instrucciones.

m Mantenga las manos lejos de la hoja para no cortarse.
No trate de retirar o sostener el material cortado
cuando la hoja esté en movimiento. Cerciérese de
haber retirado la bateria y de no estar presionando
el gatillo antes de retirar un elemento atascado en

REPARACIONES

Las reparaciones deben quedar en manos de
un técnico cualificado. EI mantenimiento o las
reparaciones realizadas por personas no cualificadas
aumentan el riesgo de heridas corporales graves o
de dafios en la maquina. El incumplimiento de esta
instruccion anula y cancela la garantia.

Cuando se realizan operaciones de mantenimiento,
s6lo se deben emplear piezas de recambio originales.
Siga escrupulosamente las instrucciones que se
indican en la seccién Mantenimiento del presente
manual. De este modo reducira el riesgo de heridas
corporales graves y la posibilidad de dafiar la maquina.
El incumplimiento de esta instruccion anula y cancela
la garantia.

A ADVERTENCIA

la hoja. No toque la hoja cuando coja la herramienta. Si faltara alguna pieza, no utilice la herramienta

hasta haber colocado la pieza en cuestién.
El incumplimiento de esta recomendacion puede
provocar heridas corporales graves.

A ADVERTENCIA

Las hojas siguen girando durante un momento
después de apagar la unidad.

m  Mantenga las manos, el rostro y los pies lejos de las
piezas mdviles. No trate de tocar o de detener la hoja
cuando esté en movimiento.

m Detenga siempre el motor cuando no esté cortando o
cuando se desplace de una zona de trabajo a otra.

m No deje que se acumulen en la herramienta
vegetales y deméas materiales resultantes del corte.
De acumularse podrian atascar la hoja.

m  Guarde la herramienta en un lugar seco, elevado o
cerrado con llave para que no lo utilicen personas
inexpertas que pudieran dafiarlo. Guarde la maquina
fuera del alcance de los nifios o de personas inexpertas.

m Coloque la funda de proteccion de la hoja cuando no
utilice el cortasetos.

m No sumerja ni salpique la herramienta con agua o
cualquier otro liquido. Las empufiaduras siempre deben
estar secas, limpias y sin restos vegetales. Limpie la
maquina después de cada utilizacion. Consulte las
instrucciones de la seccion “Guardar el cortasetos”.

m Cerciérese de que las piezas de la maquina estén
bien apretadas antes de transportarla.

m No pierda este manual de instrucciones. Conslltelo
a menudo y utilicelo para informar a otros posibles
usuarios. Si presta el cortasetos, entregue también
este manual de instrucciones.

29

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES.
CONSULTELAS A MENUDO Y UTILICELAS PARA
INFORMAR A OTROS POSIBLES USUARIOS.
S| PRESTA LA HERRAMIENTA, ENTREGUE TAMBIEN
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.



FEE@E(ES)MEDEE M EHEDERDEDEDEDEEDTD@DEOES

Espafiol (Traduccién de las instrucciones originales)

Algunos de los siguientes simbolos pueden ser utilizados en este producto. Por favor, estudie y aprenda su significado.
La interpretacion correcta de estos simbolos le permitira utilizar el producto de un modo mejor y mas seguro.

SIMBOLO DENOMINACION/EXPLICACION

Estas medidas conciernen a su seguridad.

Lea atentamente este manual de utilizacion y cumpla todas las advertencias y consignas de
seguridad.

Utilice botas y ropa de seguridad.

&)
‘! Los objetos arrojados pueden rebotar y causar lesiones personales o dafios materiales.

Lleve guantes de trabajo gruesos y antideslizantes.

Mantenga a todos los espectadores, especialmente a los nifios y las mascotas, por lo menos a
15 metros de la zona de trabajo.

@ iNo utilice la maquina bajo la lluvial

Las siguientes sefiales y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

SIMBOLO SENAL SIGNIFICADO
Indica una situacién peligrosa inminente que, de no ser evitada,
PELIGRO . ~ .
podria provocar dafios graves o incluso la muerte.
A ADVERTENCIA Indlca una squamon potenc_lalmente pell'grosa que, de no ser
evitada, podria provocar dafios graves o incluso la muerte.
A PRECAUCION Indlca una 5|’tua0|0n potenc)almente peligrosa que, de no ser
evitada, podria provocar dafios moderados o leves.
PRECAUCION (Sin S|mboI9 de segqudad) Indica una situacién que podria
provocar dafios materiales.
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CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Model 22137T

Motor 24 volts

Velocidad en vacio 1400 /min

velocidad de la
cuchilla

2800 spm

Longitud de la hoja 570 mm

Capacidad de corte | 18 mm

Peso (con la bateria) | 3.12 kg

Bateria* 29697 / 29707

Cargador* 29687 / 29437

DESCRIPCION

ONOUAWNPR

. CUBIERTA DE LA CUCHILLA

. CUCHILLA

. PROTECCION DE LA CUCHILLA
. INTERRUPTOR DEL SENSOR

. EMPUNADURA DELANTERA

BATERIA
BOTON DE BLOQUEO DEL GATILLO

. GATILLO

FUNCIONAMIENTO

Para completar las instrucciones de carga,
consulte los manuales del operador para su
modelo de bateria.

NOTA: Para evitar lesiones personales graves,
retire siempre la bateria y mantenga las manos
alejadas del boton de bloqueo al coger o
transportar la herramienta.

COLOCAR LA BATERIA

Coloque la bateria en el cortabordes. Para ello,
alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras
del cortabordes. Véase la Figura 2.
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m Antes de comenzar a utilizar el cortabordes,
compruebe que las lengiietas de bloqueo que se
encuentran a ambos lados de la bateria se acoplan
correctamente y que la bateria esta bien sujeta en la
maquina.

SACAR LA BATERIA

m Identifique las lenguetas de blogueo de la bateria y
presionelas para sacar la bateria del cortabordes.
Véase la Figura 2.

m Retire la bateria del cortabordes.

A ADVERTENCIA

Cuando coloque la bateria en el cortabordes, controle
que las nervaduras de la bateria estan correctamente
alineadas con las ranuras del cortabordes y que las
lenguietas de bloqueo estan correctamente insertas. Si
la bateria estuviera mal colocada podria deteriorar los
componentes internos.

PUESTA EN MARCHA DEL CORTASETOS

m Retire la funda de proteccion de la hoja.

m Para mayor seguridad, el cortasetos tiene un
dispositivo interruptor que se encuentra en la
empufiadura delantera (véase la Fig. 3), que debera
presionar al mismo tiempo que el gatillo para poner
la maquina en marcha. Cuando trabaje con el
cortasetos, sostenga la empufiadura principal con
una mano para poder activar sin dificultad el boton
que libera el gatillo empujandolo hacia adelante, y
con la otra mano sostenga firmemente la empufiadura
delantera para mantener el interruptor activado.

m Una vez que haya pulsado el gatillo, podra soltar
el botén de bloqueo/liberacion. El gatillo no se
bloqueara mientras siga presionandolo.

DETENER EL CORTASETOS
m Para detener el cortasetos suelte el gatillo.

m Cuando suelta el gatillo, el botén de liberacién del gatillo
se pondra automaticamente en posicién de bloqueo.
m Retire la baterfa del cortasetos.
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CON E O DEU O

No fuerce la herramienta procurando cortar setos
demasiado densos. La hoja podria doblarse y reducir
la cadencia de trabajo. Si la velocidad de la hoja se
reduzca, talle el seto mas lentamente.

No corte tallos o ramas de mas de 15 mm de grosor,
ni cualquier otro elemento que resulte demasiado
grande para los dientes del cortasetos. Para cortar
ramas mas gruesas, hagalo con una sierra de mano
0 una podadera.

Si desea cortar un seto en linea perfectamente recta,
le sugerimos que use un hilo para guiarse: primero
determine la altura de corte del seto. Tense el hilo a
la altura que le resulte mas conveniente. Corte por
encima del hilo, como se muestra en la figura 4. Talle
asimismo los lados del seto de suerte que la parte
superior sea ligeramente mas estrecha (véase la Fig.
5). De este modo, el corte resultard méas uniforme.
Si los dientes se atascan, pare el motor, espere hasta
que la hoja se detenga completamente y retire la
bateria antes de sacar los elementos atascados en
los dientes del cortasetos.

Lleve guantes cuando corte setos espinosos. Cuando
corte arbustos pequefios, describa un amplio movimiento
de barrido con el cortasetos para que los dientes corten
bien los tallos. En cambio, cuando corte arbustos mas
grandes haga un movimiento de vaivén de adelante
hacia atras, ya que los tallos seran mas duros.

A PELIGRO

Si los dientes de la hoja rozan una linea o un
cable eléctrico, {NO TOQUE LA HOJA! YA QUE
PODRIA CONDUCIR ELECTRICIDAD. ES
UNA SITUACION SUMAMENTE PELIGROSA.
Sostenga el cortasetos de la empufiadura
principal, que esta perfectamente aislada,
y aléjelo de los cables con precaucién. Corte la
corriente que alimenta la linea o el cable seccionado
antes de removerla/lo de los dientes de la hoja. El
incumplimiento de esta recomendaciéon puede
provocar heridas corporales graves o incluso muerte.

A AD ERTENCIA

Limpie la zona de corte antes de trabajar con la
maquina. Retire todo objeto peligroso como cables
de alimentacion, hilos eléctricos o hilos que pudieran
atascarse en los dientes de la hoja y provocar heridas
corporales graves.
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A AD ERTENCIA

No utilice disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
dafiarse con los disolventes que se venden en el
comercio. Utilice un trapo limpio para retirar las
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.
Si debe substituir alguna pieza, utilice
Unicamente recambios GreenwprksTools
originales.La utilizacién de cualquier otra pieza

puede resultar peligrosa o deteriorar el producto.

A AD ERTENCIA

Los elementos de plastico nunca deben estar en
contacto con ligquido de frenos, gasolina, productos
a base de petréleo, aceites penetrantes, etc. Estas
sustancias quimicas contienen componentes que
pueden deteriorar, debilitar o destruir el plastico.

MANTENIMIENTO REPARACI N

MANTENIMIENTO DE LA HO A DEL

CORTA ETO

A AD ERTENCIA

No olvide que las herramientas inalambricas siempre
estan listas para funcionar, ya que no necesitan estar
enchufadas a una toma de corriente eléctrica. Para
evitar heridas corporales graves, retire la bateria cada
vez que reemplace la hoja o que realice operaciones
de mantenimiento.
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A ADVERTENCIA

No modifique esta maquina ni cologue accesorios
que no hayan sido recomendados en este manual
de instrucciones. Estas transformaciones o
modificaciones constituyen una utilizacién incorrecta
y pueden provocar situaciones peligrosas de las que
podrian resultar heridas graves.

A ADVERTENCIA

Controle el cortasetos a menudo, cerciorandose de
que no haya piezas rotas y que todos los elementos
estan bien sujetos. Controle que todos los tornillos
y elementos de sujecién estén bien apretados para
evitar heridas corporales graves.

A ADVERTENCIA

Para evitar heridas corporales graves, retire la bateria
antes de reparar, limpiar o retirar algin elemento de la
maquina.

MANTENIMIENTO DE LA HOJA

m Lubrique la hoja después de trabajar.

m  Controle a menudo el desgaste de los dientes y
cerciérese de que no estan dafiados.

m  Sidebe substituirla, utilice siempre hojas originales.

LUBRICACION DE LA HOJA

m Retire la bateria del cortasetos.

m Para que sea mas sencillo trabajar con la maquina
y prolongar la vida util de la hoja, lubriquela antes y
después de utilizarla. Antes de lubricar la hoja, retire
la bateria y coloque el cortasetos en una superficie
plana. Aplique en el borde superior de la hoja un aceite
para motores ligero, como se muestra en la Figura 8.

m Puede ser necesario lubricar la hoja cuando esté
trabajando con la maquina. De ser el caso, pare
el motor del cortasetos, retire la bateria y lubrique
la hoja. Una vez lubricada la hoja, puede continuar
trabajando normalmente. No lubrique nunca la hoja
del cortasetos cuando el motor esté en marcha.

AFILAR LA HOJA "

m  Espere que los dientes de la hoja se hayan detenido
completamente y que se encuentren en la posicién
que se muestra en la Figura 9. De este modo,
tendra un espacio suficiente entre los dientes y las
protecciones.

m  Retire la bateria del cortasetos.

m  Sujete la hoja en un tornillo de banco y afilela | ®

MANTENIMIENTO DEL CORTASETOS
m  Retire la bateria.

A ADVERTENCIA

Para evitar heridas corporales graves, retire la bateria
antes de reparar, limpiar o retirar algin elemento de la
maquina.

Limpie el cortasetos con un pafio himedo con un
poco de detergente suave.

= No utilice detergente demasiado fuerte para limpiar
el carter o las empufiaduras ya que son elementos
de plastico. El plastico se dafia si se emplean
algunos aceites aroméaticos como pino o limén, o bien
disolventes como kerosén.

jAtenciéon! La humedad puede producir descargas

superficie expuesta de cada diente con una lima
lisa y redonda de 203 mm de longitud y de 6,4 6 5,6
mm de didmetro. No modifique la inclinaciéon de los

eléctricas. Elimine la humedad con un pafio suave
y seco.

! _ m Utilice un cepillo pequefio o el chorro de aire de una
dientes cuando los lime. aspiradora para limpiar las ranuras de ventilacion del

m Retire el cortasetos del tornillo de banco, coloque carter de la bateria y del motor.
la bateria y ponga el motor en marcha. Pare | . cercisrese de que las ranuras de ventilacién no estén

nuevamente el cortasetos de suerte que la hoja
quede en una posicién tal que quede expuesto el
lado de los dientes que aun no ha sido afilado.

Retire la bateria del cortasetos y afile los dientes que

obstruidas.

GUARDAR EL CORTASETOS

quedan expuestos aplicando el mismo procedimiento | m Limpie cuidadosamente el cortasetos antes de

indicado anteriormente. guardarlo. Guarde el cortasetos en un lugar seco,

bien ventilado y fuera del alcance de los nifios. No lo

LUBRICAR EL CORTASETOS guarde cerca de agentes corrosivos como productos
Todos Io§ rogamientos dle esltfa maquina t?enen Iuprigante quimicos de jardineria o sales antiescarcha.

de alto indice de lubricacion en cantidad suficiente = Proteja la hoja con la funda de proteccion antes de

para toda la vida til de la herramienta en condiciones
normales de uso. Por lo tanto, no es menester prever
ninguna lubricacién adicional.

guardar el cortasetos, como se muestra en la Figura 10.
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m  Guarde y ponga a cargar la bateria en un lugar
fresco. Si la temperatura es inferior o superior a la
temperatura normal del ambiente, se reducira la vida
util de la bateria.

m  Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

m  No guarde nunca la bateria descargada. Después de
utilizar la maquina, espere que la bateria se enfrie
antes de volverla a cargar.

m Todas las baterias pierden su capacidad de carga
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la
temperatura, mas rapidamente perdera su capacidad
de carga. Si no utiliza el cortasetos durante un
periodo prolongado, vuelva a cargar la bateria una
vez al mes o cada dos meses. Con esta precaucion
prolongara la vida util de la bateria.

ELIMINACION

No tire las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. Reciclelas en centros
de reciclado. Contacte con las autoridades o
con su distribuidor para informarse sobre el
procedimiento de reciclado adecuado. .

34



EE@EE(IT OEDEE A EEDERDEDEDEDEEDTD@DEES

Italiano (Tra u ion

Il tagliabordi € stato progettato seguendo i piu alti
standard di produzione per garantire ottime prestazioni,
comodo utilizzo e sicurezza dell’'operatore. Se utilizzato
con la massima cura, questo prodotto garantira anni di
eccellenti prestazioni.

Grazie per aver acquistato un prodotto Greenworks Tools.

NORME DI ICURE A

A A ERTEN A

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

APPLICA IONI
Questo decespugliatore e destinato al solo uso domestico
ed e progettato per tagliare e sfrondare cespugli e siepi.
Non utilizzare per tagliare rami al di sopra dell'altezza
della spalla.
m Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.
Il termine "apparecchio elettrico" utilizzato nelle
norme di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi
elettrici da collegare alla rete di alimentazione sia gli
apparecchi elettrici a batteria.

AMBIENTE DI LA ORO

m  Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di
incidenti.

m Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infammabili. Le
scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

m  Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall'area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell'apparecchio.

ICURE AELETTRICA

= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umidita.

Se entrera dell'acqua nell'elettroutensile, il rischio di
scosse elettriche aumentera.

ICURE APER ONALE

m  Rimanere sempre vigili. Durante l'utilizzo di un
apparecchio elettrico, prestare molta attenzione a
cio che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare

I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto

all istru ioni originali)

I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che
basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

m Indossare un'attrezzatura di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni,
indossare anche una maschera antipolvere, calzature
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, onde evitare
i rischi di lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio involontario. Assicurarsi
che linterruttore sia in posizione di "arresto” prima di
collegare l'apparecchio ad una presa e/o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare l'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo
il dito sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione
elettrica se l'interruttore si trova in posizione di
"marcia”.

m Togliere le chiavi di serraggio prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Una chiave di serraggio che
rimane inserita in un elemento mobile dell'apparecchio
puo provocare gravi lesioni fisiche.

»  Non distendere troppo lontano le braccia. Rimanere
saldamente in appoggio sulle gambe. Una posizione
di lavoro stabile consente di avere un maggiore
controllo dell'apparecchio nel caso in cui si verifichi
una situazione improvvisa.

m Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli
indumenti e le mani a distanza dai componenti mobili.
Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli lunghi potrebbero
rimanere impigliati nelle parti in movimento
dell'apparecchio.

UTiLI O E MANUTEN
APPARECCHI ELETTRICI

m Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

m Non utilizzare un apparecchio elettrico se l'interruttore
non ne consente l'avvio e l'arresto. Un apparecchio
che non pud essere acceso e spento correttamente
€ pericoloso e pertanto deve essere assolutamente
riparato.

m Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell'apparecchio a
persone che non lo conoscono o che non sono venute
a conoscenza delle presenti norme di sicurezza. Gli
apparecchi elettrici diventano strumenti pericolosi
nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

m Trattare gli apparecchi con cura. Controllare
I'allineamento dei componenti mobili. Verificare
che non vi siano componenti rotti. Controllare il

IONE DEGLI
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montaggio ed altri eventuali fattori importanti per il
corretto funzionamento dell'apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I'apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

m  Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e l'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell'apparecchio.

m Durante I'utilizzo dell'apparecchio, degli accessori,
delle punte, ecc., attenersi alle presenti norme
di sicurezza, tenendo conto delle particolarita
dell'apparecchio, dello spazio di lavoro e delle
operazioni da eseguire. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i
lavori per cui é stato concepito.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI

APPARECCHI A BATTERIA

m Prima di installare la batteria, accertarsi che
I'interruttore si trovi in posizione di "arresto"”.
L'inserimento di una batteria in un apparecchio in
posizione di "marcia" puo essere causa di incidenti.

m Per ricaricare la batteria dell'apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato
dal produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo
tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

= Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico. L'impiego di
una batteria non conforme puod provocare un incendio.

= Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla a
distanza da oggetti metallici, come ad esempio fermagli,
monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque altro oggetto che
potrebbe fare da ponte tra i due poli. Il cortocircuito dei
poli della batteria pud provocare ustioni o incendi.

= Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio.
Qualora si verificasse questo tipo di situazione,
risciacquare con acqua pulita la zona interessata.
In caso di contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud
provocare irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE

m  Eventuali riparazioni devono essere effettuate da un
tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di ricambio
originali. In questo modo sara possibile utilizzare
I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

AVVERTENZE DI
DECESPUGLIATORE
m  Tenere il corpo lontano dalla lama. Non rimuovere il
materiale tagliato ne trattenere il materiale che deve
essere tagliato mentre le lame sono in movimento.

SICUREZZA PER IL

Assicurarsi che l'interruttore sia spento mentre si
rimuove I'eventuale materiale di scarto che blocca le
lame. Eventuali disattenzioni seppur brevi mentre si
utilizza il decespugliatore potranno causare seri danni
alla persona.

m Trasportare il decespugliatore dal manico con la
lama ferma. Riposizionare la copertura lame sul
decespugliatore quando lo si trasporta o non lo si
utilizza per un lungo periodo di tempo. Un corretto
utilizzo del decespugliatore ridurra eventuali danni
alla persona che potranno essere causati dalle lame.

m  Reggere |'utensile dalle superifci isolate dal momento
che la lama di taglio potra entrare in contatto con cavi
nascosti.

PRIMA DI PROCEDERE ALL'UTILIZZO

DELL'APPA-RECCHIO, LEGGERE TUTTE LE

NORME DI SICUREZZA.

m Leggere attentamente tutte le norme di sicurezza.
Imparare a conoscere il proprio apparecchio e il
relativo funzionamento.

m Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o
ammalati, sotto I'effetto di alcol o di droghe oppure se
si stanno assumendo medicinali.

m Verificare lo stato dell'apparecchio prima di utilizzarlo.
Procedere alla sostituzione dei componenti
danneggiati. Assicurarsi che non vi siano fuoriuscite
di liquido dalla batteria.

m Accertarsi che tutti gli elementi di fissaggio e le
protezioni siano stati installati e serrati correttamente.
Sostituire eventuali lame o altri componenti fessurati,
scheggiati 0 danneggiati. Assicurarsi che la lama sia
stata correttamente installata e fissata saldamente.
In questo modo, & possibile evitare i rischi di lesioni
fisiche gravi nei confronti dell'utilizzatore o di
persone estranee nonché i rischi di danneggiamento
dell'apparecchio.

m Utilizzare I'apparecchio appropriato. Utilizzare il
tagliasiepi solo per i lavori per cui & stato concepito.

m Non utilizzare il tagliasiepi se l'interruttore non ne
consente l'avvio e l'arresto. Fare assolutamente
riparare un apparecchio che non puo essere acceso
e spento correttamente.

m  Prima di utilizzare I'apparecchio, pulire I'area di taglio.
Rimuovere i cavi, i fili elettrici, gli spaghi e gli altri
oggetti che potrebbero rimanere impigliati nella lama.

m | bambini, le persone estranee e gli animali domestici
devono essere tenuti lontano dall’area di lavoro.
Mantenere i bambini, le persone estranee e gli animali
ad una distanza di almeno 15 m, in quanto durante
I'operazione di taglio eventuali oggetti potrebbero
venire scagliati verso l'esterno. Si raccomanda alle
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persone estranee di indossare protezioni oculari.
Qualora durante I'operazione di taglio una persona si
avvicinasse, arrestare immediatamente il tagliasiepi.

Onde evitare i rischi di scosse elettriche, non esporre
il caricabatteria alla pioggia o all'umidita.

Non utilizzare il tagliasiepi con le mani bagnate.

L'utilizzo del tagliasiepi non & consentito ai bambini al
di sotto dei 15 anni di eta né alle persone inesperte.

Onde ridurre i rischi di gravi lesioni oculari, indossare
sempre occhiali di protezione durante I'uso del
tagliasiepi.

Se I'utilizzo dell'apparecchio produce polvere, indossare
una maschera facciale o una maschera antipolvere.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
abiti ampi o gioielli che potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell'apparecchio. Per effettuare
lavori all’esterno, si raccomanda di utilizzare guanti in
gomma e scarpe antiscivolo.

Proteggere i capelli lunghi raccogliendoli e legandoli
al di sopra delle spalle, onde evitare che rimangano
impigliati negli organi in movimento.

Non esporre un apparecchio elettrico o una batteria
alla pioggia o all'umidita.

Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi,
assicurarsi che il fodero di protezione della lama sia
stato correttamente posizionato.

Considerare sempre l'ambiente circostante e
rimanere vigili: il rumore prodotto dall’apparecchio
potrebbe coprire altri rumori.

Prima dell'avvio dell'apparecchio, abituarsi a
verificare che non sia rimasta inserita alcuna chiave
di serraggio.

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi sempre
che le impugnature e i sistemi di protezione siano
stati opportunamente installati.

Non utilizzare mai I'apparecchio nel caso in cui
manchino alcuni componenti o qualora siano stati
installati componenti o accessori non originali.

Le emissioni di vibrazioni durante ['utilizzo
dell'elettroutensile potranno differire dal valore totale
dichiarato a seconda dei modi in cui I'utensile viene
impiegato.

Si e riscontrato che le vibrazioni da utensili operati con
le mani possono provocare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi
possono comprendere formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita e si verificano di solito
quando ci si espone al freddo. Fattori ereditari,
esposizione al freddo e all’'umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure
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potranno contribuire allo sviluppo di questi sintomi.
L'operatore potra prendere le seguenti precauzioni
per ridure gli effetti delle vibrazioni:

« Tenere il proprio corpo al caldo in temperature
basse. Quando si mette in funzione l'unita
indossare guanti per tenere mani e polsi caldi.

Le basse temperature contribuiscono a causare la
Sindrome di Raynaud.

« Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

» Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa

condizione, interrompere immediatamente I'utilizzo

dell'utensile e consultare un dottore.

NORME PER L'UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI
Non utilizzare il tagliasiepi se I'impugnatura anteriore
non e installata. Durante l'uso, tenere I'apparecchio
con entrambe le mani.

Onde evitare i rischi di avvio involontario, non
spostare l'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto.
Rimanere sempre vigili. Fare sempre attenzione alle
operazioni che si effettuano e agire con buon senso.
Indossare pantaloni spessi, calzature antiscivolo di
sicurezza e guanti. Non indossare pantaloncini corti
né sandali e non utilizzare il tagliasiepi a piedi nudi.
Non utilizzare I'apparecchio in una zona scarsamente
illuminata. Assicurarsi che l'area di lavoro sia
adeguatamente illuminata (dalla luce del giorno o da
luce artificiale).

Prestare attenzione a mantenere sempre |'equilibrio e
a non utilizzare I'apparecchio su un supporto instabile.
Rimanere bene in equilibrio sulle gambe e non
distendere troppo lontano le braccia. Non utilizzare
I'apparecchio su una scala.

Non forzare I'apparecchio. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

Prima di pulire I'apparecchio, di ripararlo o di
effettuare operazioni di regolazione, rilasciare il
grilletto, attendere che il motore si sia completamente
arrestato e quindi rimuovere la batteria.

Questo tagliasiepi & destinato esclusivamente al
taglio di siepi, cespugli e arbusti. Non utilizzare
I'apparecchio per altre applicazioni.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, assicurarsi
che la lama non incontri ostacoli durante la corsa.

Se il tagliasiepi urta un ostacolo o se un oggetto si
impiglia nella lama, arrestare immediatamente I'appa-
recchio, rimuovere la batteria e verificare che non vi siano
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componenti danneggiati. Non utilizzare I'apparecchio
prima di avere effettuato gli interventi di riparazione
necessari. Non utilizzare I'apparecchio se vi sono
componenti non correttamente fissati o danneggiati.
Prestare sempre attenzione a cid che si fa. Affidarsi al
buon senso.

Trattare il tagliasiepi con cura. Assicurarsi che la lama
sia pulita e ben affilata, in modo tale che il tagliasiepi
funzioni efficacemente e possa essere utilizzato in
condizioni di massima sicurezza.

Lubrificare e sostituire gli accessori in base alle
istruzioni. Verificare che le impugnature siano sempre
asciutte e pulite e che non presentino tracce di olio o
di grasso.

Verificare che non vi siano componenti danneggiati.
Prima di continuare ad utilizzare I'apparecchio, verificare
Se un pezzo o0 un accessorio danneggiato € in grado di
continuare a funzionare e a svolgere il suo compito.
Controllare l'allineamento dei componenti mobili.
Verificare che non vi siano componenti rotti. Controllare
il montaggio ed eventuali altri fattori importanti per il
corretto funzionamento dell'apparecchio. Provvedere
alla riparazione o alla sostituzione dei paralama o di
qualunque altro componente danneggiato rivolgendosi
ad un Centro di Assistenza Autorizzato, salvo
diverse indicazioni fornite nel presente manuale d'uso.
Onde evitare di tagliarsi, tenere le mani a distanza dalla
lama. Non tentare di rimuovere il materiale tagliato o
di tenere il materiale da tagliare mentre la lama € in
movimento. Prima di rimuovere un elemento bloccatosi
nella lama, assicurarsi che la batteria sia stata estratta
e che il grilletto sia stato rilasciato. Prestare attenzione
a non toccare la lama quando si afferra I'apparecchio.

A AVVERTENZA

Le lame continueranno a muoversi per un breve tempo
dopo aver spento l'utensile.

Tenere le mani, il volto e i piedi a distanza dagli organi
in movimento. Non tentare di toccare o di arrestare la
lama in movimento.

Arrestare sempre il motore quando non si sta
eseguendo un'operazione di taglio o quando ci si
deve spostare da una zona di taglio all'altra.

Non lasciare che i residui di taglio o altri materiali
si accumulino sull'apparecchio. Questi accumuli
potrebbero infatti ostruire la lama.

Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto, situato
in alto o chiuso a chiave, onde evitarne l'uso non
consentito o il danneggiamento. Assicurarsi che
I'apparecchio venga riposto fuori dalla portata dei
bambini e delle persone inesperte.
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m  Quando non si utilizza il tagliasiepi, riposizionare
adeguatamente il fodero di protezione della lama.
Non immergere |'apparecchio in acqua né in
qualunque altro liquido e non bagnarlo. Assicurarsi
che le impugnature siano sempre asciutte, pulite e
prive di residui di taglio. Pulire I'apparecchio dopo
ogni impiego. Fare riferimento alle norme riportate nel
paragrafo "Riponimento del tagliasiepi”.

Assicurarsi che i componenti dell'apparecchio siano
correttamente serrati prima di trasportarlo.
Conservare le presenti istruzioni. Consultarle
regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali
utilizzatori. Nel prestare il tagliasiepi, fornire anche il
presente manuale d'uso.

INTERVENTI DI RIPARAZIONE

Gli interventi di riparazione devono essere effettuati
da un tecnico qualificato. La manutenzione o gli
interventi di riparazione eseguiti da persone non
qualificate comportano rischi di lesioni fisiche gravi
o di danneggiamento dell'apparecchio. La mancata
osservanza di questa norma invalida la garanzia,
rendendola nulla.

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo
parti di ricambio originali. Seguire le istruzioni che
figurano nel paragrafo "Manutenzione" del presente
manuale. In questo modo, € possibile evitare i
rischi di lesioni fisiche gravi o di danneggiamento
dell'apparecchio. La mancata osservanza di questa
norma invalida la garanzia, rendendola nulla.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui manchi un componente, non utilizzare
I'apparecchio prima di avere provveduto alla sua
collocazione. La mancata osservanza di questa norma
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
CONSULTARLE REGOLARMENTE E UTILIZZARLE
PER INFORMARE ALTRI EVENTUALI UTILIZZATORI.
NEL PRESTARE L'APPARECCHIO, FORNIRE ANCHE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro
significato. Una corretta interpretazione dei presenti simboli permettera all'operatore di utilizzare meglio e in modo
piu sicuro il prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.

@ Leggere il manuale d'uso e rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza.

Indossare equipaggiamento e calzature anti-infortunistici.

Oggetti scagliati dall'utensile possono rimbalzare e causare gravi lesioni alla persona o danni
alla proprieta.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

Tenere eventuali osservatori, soprattutto bambini ad almeno 15 m di distanza dalla zona di
lavoro.

Non utilizzare I'apparecchio sotto la pioggia.

2|

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
PERICOLO: attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o
morte.

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non
AVVERTENZE: evitata attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
0 morte.

> >

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non

ATTENZIONE: evitata attentamente, potra causare lesioni minori 0 moderate
alla persona.
ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potra

causare danni a cose.
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m  Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO che le linguette di bloccaggio poste ai lati della

Motore 22137T batteria si innestino correttamente e che la batteria
sia adeguatamente fissata.

Motor 24 volts
Velocita a vuoto 1400 /min RIMOZIONE DELLA BATTERIA
Velocita lama 2800 spm m Per rimuovere la batteria dal tagliabordi, individuare
le linguette di bloccaggio della batteria e premerle.
Lunghezza della lama| 570 mm Vedere la Figura 2.
Capacita di taglio 18 mm m Rimuovere la batteria dal tagliabordi.
Vibrazioni 3.12 kg A ATTENZIONE
- Durante l'inserimento della batteria nel
Batteria* 29697 / 29707 tagliabordi, accertarsi che le nervature della

Caricabatteria* 20687 / 29437 batteria si allineino correttamente rispetto alle
scanalature dell'apparecchio e che le linguette
di bloccaggio si inseriscano correttamente.
DESCRIZIONE Un catti_vo _inserimentc_)_ della batteria potrebbe
danneggiare i componenti interni.

1. Fodero Di Protezione Della Lama

2. Lama ' ] MESSA IN FUNZIONE DEL TAGLIASIEPI

3 Schermo Di P}rotezmne m  Rimuovere il fodero di protezione della lama.

4. Grilletto Anteriore S . . . o
. m A garanzia di una maggiore sicurezza, il tagliasiepi

5. Impugnatura Anteriore A . " X :

6. Batteria e dotato di un'impugnatura interruttore, situata

7' pulsante Di Sbl Del Grillett sull'impugnatura anteriore (ved. Fig. 3), che si dovra

8. Glrjillsg?oe I Sbloceo Del Grifletto premere per fare funzionare I'apparecchio tenendo

contemporaneamente premuto il grilletto. Quando si
utilizza il tagliasiepi, tenere l'impugnatura principale
con una mano in modo tale da potere facilmente
premere in avanti il pulsante di sblocco del grilletto
e quindi premere il grilletto, mentre con l'altra mano
tenere saldamente I'impugnatura anteriore, in modo
da tenere premuta l'impugnatura interruttore.

FUNZIONAMENTO m  Dopo avere premuto il grilletto, e possibile rilasciare il
. . . . pulsante di sblocco. Il grilletto non si blocchera sino a
Per istruzioni riguardanti il caricamento, far quando lo si terra premuto.

riferimento al Manuale d'istruzioni per il gruppo
batterie e i modelli di caricatore.

) T o ARRESTO DEL TAGLIASIEPI
NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere ) N . T
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal m Rilasciare il grilletto per arrestare il tagliasiepi.

tasto di blocco quando si trasporta o sposta l'utensile. = Quando si rilascia il grilletto, il pulsante di sblocco del
grilletto blocca automaticamente il grilletto stesso.
INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA = Rimuovere il gruppo batterie dal decespugliatore.

m Inserire la batteria nel tagliabordi. Per effettuare
questa operazione, allineare le nervature della
batteria rispetto alle scanalature del tagliabordi.
Vedere la Figura 2.
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Non forzare I'apparecchio tentando di tagliare siepi
troppo fitte. La lama potrebbe flettersi e rallentare.
Se la lama rallenta, tagliare piu lentamente.

Non tentare di tagliare steli o rami dello spessore di oltre
15 mm, né elementi troppo grandi per essere tagliati dai
denti dell'apparecchio. Per tagliare i rami troppo grandi,
utilizzare una sega a mano o un potatore.

Se si desidera tagliare una siepe in modo
perfettamente orizzontale, si raccomanda di utilizzare
un pezzo di spago. Contrassegnare innanzitutto il
livello a cui si desidera tagliare la siepe. Quindi,
tendere lo spago lungo la siepe al livello desiderato.
Tagliare immediatamente al di sopra dello spago
teso, come illustrato nella Fig. 4. Tagliare anche i lati
della siepe, in modo tale che la parte superiore sia piu
stretta (ved. Fig. 5). Cosi facendo, il taglio risultera piu
uniforme. Se i denti si inceppano, arrestare il motore,
attendere che la lama si arresti e rimuovere la batteria
prima di tentare di estrarre i frammenti incastratisi tra
i denti.

Quando si tagliano siepi spinose, indossare appositi
guanti. Quando si tagliano arbusti giovani, compiere
con il tagliasiepi un ampio movimento di brandeggio
in modo tale che i denti afferrino correttamente gli
steli. Se invece si devono tagliare arbusti pit vecchi,
effettuare un movimento di va e vieni dall'avanti
allindietro, in quanto gli steli sono piu duri.

A PERICOLO

Se i denti vengono a contatto con una linea o un cavo
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! QUEST'ULTIMA
PUO INFATTI CONDURRE L'ELETTRICITA.
UNA TALE SITUAZIONE PUO RIVELARSI
ESTREMAMENTE PERICOLOSA. Tenere il tagliasiepi
afferrandone l'impugnatura principale, che é isolata,
e posarlo con cautela lontano da sé. Interrompere
la corrente che alimenta la linea o il cavo sezionato
prima di liberarla(o) dai denti della lama. La mancata
osservanza di questa norma potrebbe comportare
gravi lesioni fisiche o la morte.

A A ERTEN A

Prima di utilizzare I'apparecchio, pulire I'area di taglio.
Rimuovere i cavi, i fili elettrici, gli spaghi e gli altri
oggetti che potrebbero rimanere impigliati nella lama e
provocare gravi lesioni fisiche.

all
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istru ioni originali)

A A ERTEN A

Non utilizzare solventi per pulire le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici
rischia di essere danneggiata dall’'uso dei solventi
disponibili in commercio. Utilizzare un panno pulito
per rimuovere lo sporco, l'olio, il grasso, ecc.
dall'apparecchio. Per effettuare eventuali sostituzioni,
utilizzare esclusivamente parti di ricambio
Greenworks tools originali. L'impiego di qualunque
altro componente potrebbe rappresentare un
pericolo o danneggiare I'apparecchio.

A A ERTEN A

Gli elementi in plastica non devono mai entrare a
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici
contengono sostanze che possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica.

MANUTEN IONE E RIPARA IONE

MANUTEN
TAGLIA |EPI

IONE DELLA LAMA DEL

A A ERTEN A

Non dimenticare che gli apparecchi a batteria sono
sempre pronti a funzionare, in quanto non necessitano
di essere collegati ad una presa elettrica. Onde
evitare lesioni fisiche gravi, estrarre sempre la
batteria e prestare particolare attenzione durante la
manutenzione o la sostituzione della lama.
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Italiano (Tra u ion all istru ioni originali)

A A ERTEN A AA ERTEN A

Onde evitare lesioni fisiche gravi, estrarre la batteria
prima di riparare, pulire o rimuovere i componenti
dell'apparecchio.

Non tentare di modificare I'apparecchio o di installare
un accessorio non raccomandato nel presente
manuale. Tali modifiche o trasformazioni equivalgono
ad un utilizzo non consentito e possono causare
MANUTEN IONE DELLA LAMA situazioni pericolose in grado di provocare gravi lesioni
fisiche.

m Lubrificare la lama dopo ciascun impiego.

m Verificare regolarmente il grado di usura dei denti ed
assicurarsi che non siano danneggiati.

m In caso di sostituzione, utilizzare sempre lame

originali. AA ERTEN A
Ispezionare regolarmente il tagliasiepi, per assicurarsi
LUBRI ICA IONE DELLA LAMA che non vi siano componenti rotti e che tutti i vari
m Estrarre la batteria dal tagliasiepi. elementi siano fissati saldamente. Accertarsi che

tutte le viti e tutti gli elementi di fissaggio siano
opportunamente serrati, in modo tale da ridurre i rischi
di lesioni fisiche gravi.

m Per consentire un utilizzo piu agevole dell'appa-
recchio e prolungare la durata della lama, lubrificare
quest'ultima prima e dopo ciascun impiego. Prima
di lubrificare la lama, estrarre la batteria e posare
il tagliasiepi su una superficie piana. Applicare un
olio leggero per motori lungo il bordo superiore della

lama, come illustrato nella Fig. 8. MANUTEN IONE DEL TAGLIA IEPI
m  Puo rivelarsi necessario lubrificare la lama anche ' )
m Togliere la batteria.

tra due operazioni di taglio. In tal caso, arrestare il
tagliasiepi, estrarre la batteria e lubrificare la lama.
Successivamente, & possibile riprendere il lavoro.
Non lubrificare mai la lama mentre il tagliasiepi € in Onde evitare lesioni fisiche gravi, estrarre la batteria
funzione. prima di riparare, pulire o rimuovere i componenti

I hio.
LUBRI ICA IONE DEL TAGLIA IEPI delfapparecchio

Tutti i cuscinetti di questo apparecchio sono stati | y pyjire il tagliasiepi con un panno umido imbevuto di
lubrificati con una quantita di lubrificante, ad elevato detergente delicato.

|nd|<I:e di Iubnflgaz_lone, su_ffl_clente_ per tutta la ‘_jl_”ata m  Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire il carter
dell'apparecchio in condizioni di normale utilizzo. o limpugnatura: questi elementi sono realizzati in
Di conseguenza, non & necessario effettuare alcuna materiale plastico. Potrebbero infatti venire danneggiati
lubrificazione supplementare. da alcuni oli aromatici, quali il pino o il limone,
o da solventi come il cherosene.

m Attenzione: L'umidita puo dare origine a scosse
elettriche. Rimuovere le eventuali tracce di umidita
servendosi di un panno morbido asciutto.

m Utilizzare una piccola spazzola o il getto d'aria di un
aspiratore a bassa potenza per pulire le aperture di
aerazione del carter della batteria e del carter motore.

m Accertarsi che le aperture di aerazione siano
sempre pulite.

A A ERTEN A

RIPONIMENTO DEL TAGLIA IEPI

m Prima di riporre il tagliasiepi, pulirlo con cura.
Riporre il tagliasiepi in un ambiente asciutto, ben
aerato, lontano dalla portata dei bambini. Non riporlo
in prossimita di agenti corrosivi quali i prodotti chimici
da giardinaggio o i sali per sciogliere la neve.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

m  Proteggere sempre la lama con il fodero di protezione
prima di riporre il tagliasiepi, come illustrato nella Fig.
10.

m  Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco.
Le temperature inferiori o superiori ad una
temperatura ambiente normale riducono la durata
della batteria.

m  Riporre il gruppo batterie in un luogo in cui la
temperatura sia inferiore ai 27°C, lontano da umidita.

= Non riporre mai una batteria scarica. Dopo I'uso,
attendere che la batteria si raffreddi e quindi
ricaricarla immediatamente.

= Tutte le batterie nel tempo perdono la loro capacita
di carica. Quanto piu la temperatura € elevata, tanto
piu rapidamente la batteria perde la sua capacita
di carica. Nel caso in cui il tagliasiepi non venga
utilizzato per periodi prolungati, procedere alla ricarica
della batteria tutti i mesi o ogni 2 mesi. Questa
operazione ha per effetto di prolungare la durata della
batteria.

SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti
domestici. Provvedere invece a riciclarli
portandoli in appositi centri di riciclaggio.
Contattare le autorita competenti o il proprio
rivenditore per conoscere la procedura di
riciclaggio prevista. —
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Portugu s(Tra u o as instru S originais)

O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo
com os altos padrées no que se refere a fiabilidade,
facilidade de funcionamento e seguranga do operador.
Quando devidamente cuidado ird proporcionar-lhe anos

d

e desempenho reforgado e sem problemas.

Dank u voor uw aankoop van een Greenworks Tools

p

IN

roduct.

TRU E DE EGURAN A

Leia com atengdo todas as adverténcias e todas
as instrucdes. O ndo cumprimento das instrucées
seguintes pode ocasionar acidentes como, por
exemplo incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos
graves.

U OA UE EDE TINA

Este corta-sebes serve para cortar e aparar sebes e
arbustos, como uso doméstico. Ndo se destina a ser

u
u

tilizado para corte acima do nivel do ombro.

Conserve estas adverténcias e instrucdes para que

possa consulta-las mais tarde.
O termo "ferramenta eléctrica"

as ferramentas eléctricas sem fio.

AMBIENTE DE TRABALHO

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Os espacos atulhados e escuros sdo

propicios aos acidentes.

N&o utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As centelhas provenientes
das ferramentas eléctricas podem incendia-los ou

fazé-los explodir.

Mantenha as criangas, visitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma ferramenta
eléctrica porque poderiam distrai-lo e fazer-lhe perder

o controlo da ferramenta.

EGURAN AEL CTRICA

N&o exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
humidade elevada. A entrada de agua na ferramenta

eléctrica aumentara o risco de choque eléctrico.

EGURAN APE OAL

Mantenha-se vigilante. Observe bem o que faz e
demonstre bom senso quando utiliza uma ferramenta
eléctrica. N&do utilize a sua ferramenta eléctrica
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquecga que basta um segundo de falta de

atencéo para se ferir gravemente.

utilizado nas
instrucdes de seguranga seguintes designa tanto as
ferramentas eléctricas que se ligam a corrente como
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UTILI A O E MANUTEN O DA

Use um equipamento de proteccéo. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado anti-derrapante,
um capacete ou protecgdes auditivas para evitar os
riscos de ferimentos graves.

Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-se
de que o interruptor estd em "Desligar" antes de ligar
a ferramenta a uma tomada e/ou de inserir a bateria,
mesmo quando pega ou transporta a ferramenta.
Para evitar os riscos de acidentes, ndo desloque a
ferramenta com o dedo no gatilho e ndo a ligue a
corrente se o interruptor estiver na posi¢éo "Ligar".
Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

N&o estigue muito o braco. Fique bem apoiado nas
pernas. Uma posicdo de trabalho estavel permite
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento
fortuito.

Use roupas adequadas. N&do use roupas folgadas
nem j6ias. Do mesmo modo, mantenha os cabelos,
as roupas e as maos afastadas das pecas moveis.
As roupas folgadas, as j6ias e os cabelos compridos
podem ficar presos nos elementos em movimento.

ERRAMENTA

EL CTRICA

Na&o force a ferramenta. Utilize a ferramenta adaptada
ao trabalho que quer efectuar. A sua ferramenta
eléctrica serd mais eficaz e mais segura se a utilizar
no regime para o qual foi concebida.

Na&o utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
ndo permitir pé-la em funcionamento e para-la. Uma
ferramenta que nédo pode ser ligada e desligada
correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance das
criangas. Nao deixe as pessoas que ndo conhecem
a ferramenta ou que ndo leram estas instrugdes
de seguranga utilizar a ferramenta. As ferramentas
eléctricas s@o perigosas em méos de pessoas sem
experiéncia.

Trate as ferramentas com cuidado. Verifique o
alinhamento das pegas moveis. Verifique se nenhuma
peca esta partida. Controle a montagem e qualquer
outro elemento que possa afectar o funcionamento
da ferramenta. Se houver pecas danificadas, mande
reparar a sua ferramenta antes de a utilizar. Muitos
acidentes sdo devidos a uma ma manutencéo das
ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa correra
menos riscos de bloquear e podera conservar melhor
o seu controlo.
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Portugues (Traducéo das instru¢cdes originais)

Respeite estas instru¢des de seguranga quando
utiliza a sua ferramenta, os acessoérios, as pontas,
etc. tendo em conta as especificidades da ferramenta,
do espaco de trabalho e do trabalho a efectuar. Para
evitar situagbes perigosas, utilize a sua ferramenta
eléctrica apenas para trabalhos para os quais esta
adaptada.

INSTRUCOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS
AS FERRAMENTAS SEM FIO

Certifique-se que o interruptor esta na posigéo
"Desligar" ou bloqueado antes de inserir a bateria.
A inser¢do de uma bateria numa ferramenta acesa
pode provocar acidentes.

Carregue a bateria somente com o carregador
indicado pelo fabricante. Um carregador adaptado
a um certo tipo de bateria pode desencadear um
incéndio se for utilizado com um outro tipo de bateria.
So se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer
outra bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria ndo for utilizada, conserve-a
afastada dos objectos metalicos como, por exemplo,
clipes, moedas, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si,
0 que poderia provocar queimaduras ou incéndios.
O curto-circuito dos terminais da bateria pode
provocar centelhas, queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagdo
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa. Se os olhos forem atingidos, consulte
também um médico. O liquido projectado de uma
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

MANUTENCAO

Qualquer reparagdo deve ser efectuada por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera
utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a
seguranga.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTADOR DE
SEBES

Mantenha a lamina do cortador afastada de todas
as partes do corpo humano. N&o retire o material
de corte nem segure no material a cortar quando
as laminas estdo a funcionar. Assegure-se de que
o interruptor esta desligado ao retirar o material
encravado. Um momento de desatengdo enquanto
opera o cortador de sebes pode resultar em
ferimentos graves.
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m Desloque o cortador de sebes segurando pelo
manipulo com a lamina parada. Ao transportar ou
armazenar o cortador de sebes, coloque sempre a
cobertura. Um manuseamento adequado do cortador
de sebes ira reduzir a possibilidade de eventuais
ferimentos das laminas do cortador.

Segure na ferramenta eléctrica apenas através das
superficies isoladas, dado que as laminas de corte
podem contar cabos ocultos.

LEIA TODAS AS INSTRUCOES DE
SEGURANCA ANTES DE USAR ESTA
FERRAMENTA.

Leia cuidadosamente todas as instrugdes de
segurangca. Tome conhecimento com a sua
ferramenta e o respectivo funcionamento.

N&o utilize a ferramenta se estiver cansado ou
doente, sob a influéncia de bebidas alcodlicas ou de
drogas ou se tomar medicamentos.

m Verifique o estado da ferramenta antes de a utilizar.
Substitua as pecas danificadas. Verifigue se ndo ha
fugas de liquido da bateria.

m Verifique se todas as fixacGes e protecgdes estdo no

sitio e correctamente apertadas. Substitua qualquer
lamina ou qualquer outra peca fissurada, rachada
ou danificada. Certifique-se de que a lamina esta
instalada correctamente e fixada solidamente. Evitara
assim os riscos de ferimentos graves ao utilizador ou
as outras pessoas e 0s riscos de danos na ferramenta.
Utilize a ferramenta apropriada. N&o utilize o seu corta-
sebes para trabalhos para os quais néo foi previsto.
N&o utilize o corta-sebes se o interruptor ndo permitir
pb-lo em funcionamento e para-la. Uma ferramenta
que ndo pode ser ligada e desligada correctamente é
perigosa e deve ser reparada imperativamente.
Limpe a zona de corte antes de utilizar a ferramenta.
Retire os cabos, fios eléctricos, corddes e outros
elementos que se possam prender na lamina.

As criangas, as visitas e 0os animais domésticos devem
ficar afastados do espaco de trabalho. Mantenha
as criancas, visitas e animais a uma distancia de
pelo menos 15 m pois certos objectos podem ser
projectados durante o corte. E aconselhavel que as
visitas usem proteccdes dos olhos. Se uma pessoa
se aproximar durante o corte, pare imediatamente o
corta-sebes.

Para evitar os riscos de choque eléctrico,
nao exponha o carregador a chuva nem a humidade.

Na&o utilize o corta-sebes se tiver as maos molhadas.

A utilizacdo do corta-sebes é proibida as criangas de
menos de 15 anos e as pessoas ndo experientes.
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Para reduzir os riscos de lesdes oculares graves,
use sempre 6culos de proteccdo quando usar o
corta-sebes.
Use uma proteccdo facial ou uma méascara anti-
poeiras se o trabalho provocar poeiras.
Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas ou
j6ias que se possam prender nas pegas em movimento.
Recomendamos que use luvas de borracha e calgado
anti-derrapante quando trabalhar no exterior.
Se tiver cabelos compridos, deve protegé-los
cobrindo-os para evitar que sejam agarrados pelas
pecas em movimento.
Nao exponha uma ferramenta eléctrica ou uma
bateria a chuva nem & humidade.
Quando transportar ou arrumar o corta-sebes,
verifique se a bainha de protec¢do da lamina esta
correctamente no sitio.
Tenha sempre consciéncia do que se passa a sua volta
e seja vigilante: o ruido produzido pela ferramenta em
funcionamento pode cobrir outros ruidos.
Habitue-se a verificar se as chaves de aperto foram
retiradas da ferramenta antes de a por a trabalhar.
Verifigue sempre se as pegas e 0s sistemas de
proteccdo estdo montados antes de utilizar a
ferramenta.
Nunca utilize a ferramenta se faltarem certas pecas
ou se certas pegas ou acessorios que ndo sejam 0s
de origem foram instalados.
A emissdo de vibracdo durante a utilizacédo
propriamente dita da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado dependendo das formas
como a ferramenta € utilizada.
Foi reportado que as vibracGes que derivam de
ferramentas que se seguram com as mdos podem
contribuir para uma doenca designada Sindrome
de Raynaud em determinados individuos. Os
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicao ao frio.
Estima-se que os factores hereditarios, exposigéo
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que podem ser
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir
os efeitos da vibragéo:

* Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
maos e 0s pulsos quentes. Encontra-se reportado
gue o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

« Ap06s cada periodo de operagao, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.
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« Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposicéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,

interrompa de imediato a sua utilizagdo e consulte o

seu médico sobre estes sintomas.

INSTRUGOES DURANTE A UTILIZAGAO DO
CORTA-SEBES

Nao utilize o corta-sebes se a pega dianteira ndo
estiver no sitio. Mantenha a ferramenta com as duas
maos quando a utiliza.

Para evitar os riscos de arranque por descuido,
ndo desloque a ferramenta com o dedo no gatilho.
Mantenha-se vigilante. Veja bem o que esta a fazer e
use o seu bom senso.

Use calgas espessas, calgado de seguranga anti-
derrapante e luvas. N&o use cal¢cdes nem sandélias e
ndo utilize o corta-sebes se estiver descalgo.

Na&o utilize esta ferramenta numa zona mal iluminada.
O seu espago de trabalho deve estar bem iluminado
(luz do dia ou luz artificial).

Pense em manter sempre o equilibrio e ndo utilize a
ferramenta sobre um suporte instavel. Fiqgue sempre
bem apoiado nas pernas e ndo estique demasiado
o braco. Nao utilize a sua ferramenta em cima de
uma escada.

N&o force a ferramenta. A sua ferramenta sera mais
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o
qual foi concebida.

Solte o gatilho, espere que o motor pare totalmente
e retire a bateria antes de limpar, reparar ou fazer
ajustes na sua ferramenta.

Este corta-sebes serve somente para cortar sebes,
macigos e arbustos. N&ao utilize esta ferramenta para
outros fins.

Antes de por a ferramenta e trabalhar, verifique se a
lamina n&o vai encontrar obstaculos.

Se o corta-sebes chocar contra um obstaculo ou se
um objecto ficar preso na lamina, pare imediatamente
a ferramenta, retire a bateria e verifique se nenhuma
peca ficou danificada. N&o utilize a ferramenta antes
de ter efectuado as reparagdes necessarias. Nao
utilize a ferramenta se as pecas ndo estiverem
correctamente fixadas ou se estiverem danificadas.
Observe bem o que esta a fazer. Fie-se no seu bom
senso.

Trate o corta-sebes com cuidado. Verifique se a
lamina esta limpa e bem afiada para que o corta-
sebes seja eficiente e possa ser utilizado com toda a
seguranca. Lubrifique o mude os acessorios segundo
as instrugdes. Mantenha as pegas sempre secas,
limpas e sem nenhum resto de 6leo nem de massa.
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m Verifique se nenhuma peca esta danificada. Antes de
continuar a utilizar a sua ferramenta, verifique se uma
pega ou um acessorio danificado podera continuar a
funcionar ou a desempenhar a sua fungdo. Controle o
alinhamento das pegas moveis. Verifique se nenhuma
peca esta partida. Controle a montagem e qualquer
outro elemento que possa afectar o funcionamento da
ferramenta. Um protector da lamina ou qualquer outra
peca danificada deve ser reparado ou substituido
por um Centro Servico Homologado salvo
indicagdo contraria mencionada neste manual de
utilizacéo.

Para evitar cortar-se, mantenha as maos afastadas
da lamina. N&o tente retirar o material cortado nem
segurar o material a cortar quando a lamina esta
em movimento. Certifique-se de que a bateria foi
retirada e que o gatilho esta solto antes de retirar um
elemento bloqueado na lamina. Cuidado para nao
tocar na lamina ao pegar na ferramenta.

A ADVERTENCIA

As laminas continuam a mover-se durante um curto
periodo de tempo apéds o aparelho ser desligado.

Mantenha as maos, o rosto e os pés afastados das
pecas moéveis. Ndo tente tocar nem parar a lamina
quando esta estd em movimento.

Pare sempre o motor quando n&o estiver a cortar ou
quando se desloca de uma zona de corte para outra.
N&o deixe os restos de corte ou outros materiais
acumularem-se na ferramenta. Poderiam obstruir
a lamina.

Arrume a ferramenta em lugar seco, situado em
altura ou fechado a chave, para evitar qualquer
utilizagdo abusiva ou qualquer dano. A ferramenta
deve ficar arrumada fora do alcance das criangas e
das pessoas sem experiéncia.

Coloque a bainha de protecgdo da lamina no sitio
quando néo utiliza o corta-sebes.

N&o mergulhe a ferramenta na dgua nem em outro
liquido e ndo o molhe. As pegas devem estar
sempre limpas, secas e sem restos de corte. Limpe
a ferramenta depois de cada utilizagdo. Consulte as
instrucdes da seccéo "Arrumar o corta-sebes".
Certifique-se de que as pegas da ferramenta estédo
correctamente apertadas antes de a transportar.
Conserve estas instru¢des. Consulte-as regularmente
e utilize-as para informar os outros utilizadores
eventuais. Se emprestar este corta-sebes, entregue
também o presente manual de utilizagéo.
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REPARACOES

m As reparagdes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado. A manutengéo ou as reparagdes
realizadas por pessoas nao qualificadas provocam
riscos de ferimentos graves ou de danos na
ferramenta. O ndo cumprimento destas instrucdes
torna a garantia nula e caduca.

Quando fizer uma manutengdo, utilize unicamente
pecas sobresselentes de origem. Respeite as
instrucdes indicadas na sec¢do Manutengdo deste
manual. Evitara assim os riscos de ferimentos
graves ou os riscos de danos na ferramenta. O nédo
cumprimento destas instru¢des torna a garantia nula
e caduca.

A AVISO

Se faltar uma peca, ndo utilize a ferramenta antes
de ter substituido a peca que falta. O incumprimento
desta instrugéo pode ocasionar ferimentos graves.

CONSERVE ESTAS INSTRUCOES. CONSULTE-
AS REGULARMENTE E UTILIZE-AS PARA
INFORMAR OUTROS UTILIZADORES EVENTUAIS.
SE EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, EMPRESTE
TAMBEM ESTE MANUAL DE UTILIZACAO.
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SIMBOLOS

Alguns dos simbolos que se seguem podem ser usados neste aparelho. Estude-os por favor e aprenda o seu significado.
Ainterpretagdo adequada destes simbolos permitir-lhe-a que opere o aparelho melhor e de forma mais segura.

SIMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICAGAO

Precaucdes que envolvem a sua seguranca.

@ Leia 0 manual de utilizagéo e cumpra as adverténcias e as instrugdes de seguranca.

Utilize vestuario e botas de proteccéo.

Os objectos atirados podem fazer ricochete e dar origem a lesdes ou danos em propriedade.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

é
Mantenha todos os espectadores, especialmente criancas e animais de estimagéo, a pelo
X

menos 15m da area de funcionamento.

Nao utilize a sua ferramenta quando chover!

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

SIMBOLO SINAL SIGNIFICADO
. Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se ndo evitada,
PERIGO: A -
podera resultar em morte ou ferimentos graves.
. Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se ndo
AVISO: X . N ~
evitada, podera conduzir a morte ou graves lesées.
5 . Indica uma situagcdo potencialmente perigosa, que, se nao
ATENCAO: - . ~
evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas lesdes.
ATENCAO: (Sem $|mb0|o de Alerta de Segurgnga) Indica uma situagéo que
podera resultar em danos materiais.
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- m Certifiqgue-se que as linguetas de bloqueio situadas
CARACTERISTICAS DO APARELHO de cada lado da bateria ficam bem inseridas e que
Motore 22137T a bateria esta correctamente fixada no aparador de

relva antes de utiliza-lo.

Motor 24 volts
Velocidade em vazio | 1400 /min REMOCAO DA BATERIA
Velocidade da lamina| 2800 spm m Localize as linguetas de bloqueio da bateria e
Comprimento da 570 carregue nelas para separar a bateria do aparador
lamina mm de relva. Ver Figura 2.
Capacidade de corte | 18 mm m Retire a bateria do aparador de relva.
Peso (com a bateria) | 3.12 kg A ADVERTENCIA

: Quando inserir a bateria no aparador de relva,
Bateria* 29697/ 29707 certifique-se que as nervuras da bateria ficam
Carregador* 29687 / 29437 correctamente alinhadas com as ranhuras do

aparador de relva e que as linguetas de bloqueio ficam
correctamente inseridas. Uma insercéo incorrecta da
bateria poderia danificar os componentes internos.

DESCRICAO

Bainha De Protec¢éo Da Lamina
Lamina

Resguardo De Proteccédo
Gatilho Dianteiro

Pega Dianteira

COLOCAC}AO EM FUNCIONAMENTO DO
CORTA-SEBES
m Retire a bainha de protec¢do da lamina.

m Para maior seguranca, o corta-sebes esta equipado
com uma pega interruptor situada na pega dianteira
(ver fig. 3), na qual deve apoiar para fazer funcionar

NN E

a ferramenta, enquanto mantém o gatilho apertado.

Bateria
Botéo De Desblogueio Do Gatilho Quando utiliza o corta-sebes, segure a pega principal
Gatilho com uma mao para poder empurrar facilmente

FUNCIONAMENTO

Para instru¢cbes de carregamento completas,
consulte os Manuais do Utilizador para os
seus modelos de bateria e carregador de
bateria.

NOTA: Para evitar lesdes corporais graves retire
sempre a bateria e mantenha as maos afastadas
do botao de bloqueio ao carregar ou transportar a
ferramenta.

INSTALAGCAO DA BATERIA

Insira a bateria no aparador de relva. Para tal, alinhe
as nervuras da bateria com as ranhuras do aparador
de relva. Ver Figura 2.
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o botdo de desbloqueio do gatilho para a frente,
carregue depois no gatilho e, com a outra mao,
segure bem firme a pega dianteira, para manter a
pega interruptor apertada.

Depois de apertar o gatilho, pode soltar o botédo
de desbloqueio. O gatilho ndo ficara bloqueado
enquanto o mantiver apertado.

PARAGEM DO CORTA-SEBES

Solte o gatilho para parar o corta-sebes.

Quando solta o gatilho, o botdo de desbloqueio do
gatilho trava automaticamente o gatilho.

Remova a bateria do corta-sebes.
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CON ELHO DEUTILI A O

Nao force a ferramenta tentando cortar sebes
demasiado densas. A lamina poderia dobrar e abrandar.
Se a lamina abrandar, corte mais lentamente.

Na&o tente cortar hastes ou ramos de mais de 15 mm
de espessura, nem qualquer elemento demasiado
grande para ser cortado pelos dentes. Para cortar os
ramos grossos demais, utilize uma serra de méo ou
uma tesoura de poda.

Se deseja cortar uma sebe de forma bem plana,
é aconselhavel utilizar um cordel de guia: marque
primeiro o nivel a que deseja cortar a sebe. Estenda
o cordel ao longo da sebe a esse nivel. Talhe logo por
cima do cordel estendido, como indicado na figura 4.
Corte também os lados de uma sebe de modo que o
topo seja mais estreito (ver fig. 5). Deste modo, o corte
serd mais uniforme. Se os dentes emperrarem, pare
0 motor, aguarde que a lamina pare e retire a bateria
antes de tentar retirar os elementos presos nos dentes.

A AD ERT NCIA

Os elementos de plastico nunca devem entrar em
contacto com liquido de travdes, gasolina, produtos
a base de petréleo, 6leos penetrantes, etc. Estas
substancias contém produtos quimicos que podem
danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

MANUTEN

O EREPARA O

MANUTEN ODAL MINADO CORTA EBE

N&o esqueca que as ferramentas sem fio estdo
sempre prontas a funcionar visto que ndo tém
necessidade de ser ligadas a uma tomada eléctrica.

Para evitar ferimentos graves, retire sempre a bateria
e seja extremamente vigilante durante a manutengao
ou a substituigdo da lamina.

Para evitar ferimentos graves, retire a bateria
antes de reparar, limpar ou retirar elementos
da ferramenta.

Use luvas quando corta sebes com espinhos. Quando
corta arbustos jovens, efectue um movimento amplo
de varrimento com o corta-sebes de modo que os
dentes apanhem correctamente as hastes. Quando
corta arbustos mais velhos, pelo contréario, efectue
um movimento de vaivém para a frente e para tras
pois as hastes serdo mais duras.

A PERIGO

Se os dentes entrarem em contacto com uma
linha ou um cabo eléctrico, NAO TOQUE NA
LAMINA! A LAMINA PODE FICAR CONDUTORA.

MANUTEN ODAL MINA

E EXTREMAMENTE PERIGOSO. Segure m Lubrifique a lamina depois de cada utilizag&o.

o corta-sebes pelapega principal, que é isolada, m Verifique regularmente o grau de desgaste dos
e ponha-o longe de si com precaucdo. Corte dentes e certifique-se de que n&o estéo danificados.

a corrente que alimenta a linha ou o cabo = Utilize sempre laminas de origem para as substituicées.
seccionado antes de a/o retirar dos dentes

da lamina. O ndo cumprimento desta instrugdo pode LUBRI ICA ODAL MINA

ocasionar ferimentos graves ou a morte.

m Retire a bateria do corta-sebes.

Limpe a zona de corte antes de utilizar a ferramenta.
Retire todos os objectos como cabos de alimentagao,
fios eléctricos ou fios que possam ficar presos nos
dentes da lamina e provocar ferimentos graves.

Néo utilize solventes para limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano
limpo para limpar as sujidades, o 6leo, a massa, etc.
Utilize unicamente pecas sobresselentes
Greenworks Tools de origem para as substituicdes.
outra peca pode apresentar um perigo

A utilizag8o de qualquer ou danificar o aparelho.
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m Para uma utilizagdo mais facil da ferramenta e para
prolongar a vida til da lamina, lubrifique a lamina antes
e depois de cada utilizagdo. Antes de lubrificar a lamina,
retire a bateria e ponha o corta-sebes numa superficie
plana. Aplique 6leo ligeiro para motor ao longo do bordo
superior da lamina, como indicado na figura 8.

m  Pode ser necessario lubrificar a lamina entre duas
sessoes de trabalho. Nesse caso, pare o corta-sebes,
retire a bateria e lubrifique a lamina. Em seguida pode
recomegcar o trabalho. Nunca lubrifique a lamina com
o corta-sebes em funcionamento.

LUBRI ICA ODO CORTA EBE

Todos os rolamentos desta ferramenta foram lubrificados
com uma quantidade de lubrificante de alto indice de
lubrificagéo, suficiente para toda a vida da ferramenta
em condi¢des normais de utilizagdo. Por conseguinte,
ndo requer nenhuma lubrificagéo suplementar.

N&o tente modificar esta ferramenta nem montar um
acessorio ndo recomendado neste manual. Estas
transformacdes ou modificacdes sdo consideradas
como uso abusivo e podem provocar situagées
perigosas com possibilidade de ferimentos graves.
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Controle regularmente o corta-sebes para ter a
certeza de que nenhuma peca esta quebrada
e que todas as pecas estdo fixadas solidamente.
Certifique-se de que todos os parafusos e todos
os elementos de fixacdo estdo bem apertados,
de modo a reduzir os riscos de ferimentos graves.

MANUTEN O DO CORTA EBE
m Retire a bateria.

Para evitar ferimentos graves, retire a bateria antes de
reparar, limpar ou retirar elementos da ferramenta.

m Limpe o corta-sebes com um pano himido embebido

em detergente macio.

m Na&o utilize detergente forte para limpar a estrutura ou

a pega — estes elementos sdo de plastico. Poderiam
ficar danificados por certos 6leos aromaticos como
por exemplo o pinheiro ou o lim&o, ou por solventes
como querosene.

m Cuidado com a humidade que pode dar origem

a choques eléctricos. Limpe qualquer resto de
humidade com um pano macio e seco.

m Utilize uma escova pequena ou o jacto de ar de um

aspirador ndo muito forte para limpar as fendas de
ventilacdo da caixa da bateria e da caixa do motor.

m As fendas de ventilagdo nunca devem estar

obstruidas.

ARRUMAR O CORTA EBE
m Limpe cuidadosamente o seu corta-sebes antes de

o arrumar. Arrume o corta-sebes num local seco,
bem arejado e fora do alcance das criangas. Nao
o arrume perto de produtos corrosivos como, por
exemplo, produtos quimicos de jardinagem e sal para
descongelacéo.

m Proteja sempre a lamina com a bainha de protec¢ao

antes de arrumar o corta-sebes, como indicado
na figura 10.

m Arrume e carregue a bateria num local fresco.

As temperaturas inferiores ou superiores a
temperatura ambiente normal reduzem a vida util de
uma bateria.

m Armazene o compartimento das baterias com

temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.
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= Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois
da utilizacdo, espere que a bateria arrefeca e
recarregue-a imediatamente.

m Todas as baterias perdem a capacidade de carga
com o tempo. Quanto mais alta for a temperatura,
mais rapidamente a bateria perde a capacidade de
carga. Se ndo utilizar o corta-sebes durante muito
tempo, carregue a bateria todos os meses ou de
dois em dois meses. Isto prolongara o tempo de vida
til da bateria.

COLOCAGAO NO LIXO

N&o ponha as ferramentas eléctricas no

lixo doméstico. Estas ferramentas devem

ser recicladas em centros de reciclagem do

lixo. Contacte as entidades locais ou o seu
revendedor para conhecer o procedimento e
de reciclagem adequada.
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Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd om te
voldoen aan hoge normen inzake betrouwbaarheid,
gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer u deze
goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige
prestaties leveren.

Obrigada por ter adquirido um produto Greenworks Tools.

EILIGHEID OOR CHRI TEN

A WAAR CHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle

voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet in
acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

OORGE CHRE EN GEBRUI

Deze heggenschaar is bedoeld voor het snoeien
en trimmen van hagen en struiken in huishoudelijke
toepassingen. Deze is niet geschikt om te snoeien boven
schouderhoogte.

WER OMGE

ELE TRI

PER OONLI

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

Met de term “elektrisch apparaat” in onderstaande
veiligheidsvoorschriften worden alle elektrische
apparaten bedoeld, zowel de apparaten die
rechtstreeks via een stopcontact op het stroomnet
worden aangesloten als de apparaten die op een
accupak werken.

ING

Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige en donkere werkplekken werken
ongelukken in de hand.

Gebruik elektrische apparaten nooit in een explosieve
atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen, van gassen of van stofdeeltjes. Door de
vonken van elektrische apparaten kunnen deze in
brand raken of ontploffen.

Houd kinderen, omstanders en huisdieren op afstand
als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij zouden
u kunnen afleiden, waardoor u de macht over het
apparaat verliest.

CHE EILIGHEID

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Wanneer water in
elektrisch gereedschap sijpelt verhoogt het risico op
elektrische schok.

E EILIGHEID

Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezonde verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrische apparaat niet

rtaling an
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GEBRUI

origin | instructi s)

wanneer u vermoeid bent of onder invloed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat één seconde onoplettendheid
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

Draag een veiligheidsuitrusting. Bescherm altijd uw
ogen. Draag afhankelijk van de omstandigheden ook
een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een
veiligheidshelm of gehoorbeschermers om gevaar
voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op "uit" staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit en/
of het accupak in het apparaat steekt of wanneer u
het apparaat meeneemt of vervoert. Verplaats uw
apparaat nooit terwijl u uw vinger op de schakelaar
hebt en steek de stekker niet in het stopcontact
wanneer de schakelaar op "aan" staat om gevaar
voor ongelukken beperken.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd uw arm niet te ver vooruit. Zorg dat u stevig op
uw benen staat. Door een stabiele werkpositie bent
u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handen uit
de buurt van de bewegende delen. Wijde kleding,
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de
bewegende delen.

EN ONDERHOUD AN APPARATEN

MET NOER

Forceer het apparaat niet. Gebruik een apparaat
dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen. Uw
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken
als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan- en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door
personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

Houd uw gereedschap in goede staat van werking.
Controleer de uitlijning van de bewegende delen.
Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken. Controleer
de montage en alle andere elementen die de goede
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werking van het gereedschap kunnen beinvioeden.
Als er iets beschadigd is, dient u uw apparaat eerst
te laten herstellen voordat u het weer gebruikt.
Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte staat
van onderhoud van het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon. Als het
mes van uw snijgereedschap goed scherp en schoon
is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd raakt
en kunt u uw apparaat beter in uw macht houden.
Neem deze veiligheidsvoorschriften in acht als u het
apparaat, de accessoires en eventuele hulpstukken
gebruikt. Houd rekening met de bijzondere
eigenschappen van uw apparaat, de plek waar u
werkt en het soort werk dat u doet. Gebruik een
elektrisch apparaat uitsluitend voor de toepassingen
waarvoor het bestemd is om gevaarlijke situaties te
vermijden.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR APPARATEN ZONDER SNOER
Controleer of de schakelaar op UIT staat of
vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom
aansluit. Als u een accupak in een apparaat steekt
dat "AAN" staat kunt u ongelukken veroorzaken.
Laad het accupak van uw apparaat alleen op
met behulp van de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het
voor een ander type accu wordt gebruikt.

Met accugereedschap mag alleen een bepaald type
accu's worden gebruikt. Het gebruik van andere
accu's kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt,
uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere
metalen voorwerpen die verbinding tussen de klemmen
zouden kunnen maken. Kortsluiting van de klemmen
van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.
Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken met helder water te spoelen. Raadpleeg
ook een arts als er vloeistof in uw ogen is gekomen.
De uit een accu gestoten vloeistof kan irritaties of
brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u uw elektrisch
apparaat veilig gebruiken.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAAR

Houdt alle delen van het lichaam weg van het snijblad.
Verwijder geen afgesneden materiaal of houdt
materiaal vast dat nog moet worden afgesneden
terwijl de bladen bewegen. Verzeker u ervan dat de
schakelaar uit staat wanneer u materiaal verwijderd
dat vast zit. Een moment van onoplettendheid terwijl
u de heggeschaar gebruikt kan resulteren in serieuze
persoonlijke verwondingen.

Draag de heggeschaar bij het handvat met het
snijblad stilgelegd. Doe altijd de bedekking van het
snijblad over de heggeschaar, tijdens transport of
bewaren. Goede hantering van de heggeschaar
zal mogelijke persoonlijke verwondingen van de
snijbladen verminderen.

Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend aan de
geisoleerde handvatten vast want het maaiblad kan in
contact komen met verborgen draden.

LEES AANDACHTIG ALLE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOORDAT U DIT APPARAAT
GAAT GEBRUIKEN.

Lees aandachtig alle veiligheidsvoorschriften. Leer
uw gereedschap en de werking ervan kennen.
Gebruik het apparaat nooit wanneer u moe of ziek
bent of onder invloed bent van drank of drugs of
wanneer u medicijnen gebruikt.

Controleer de goede staat van het apparaat voordat u
het gaat gebruiken. Vervang eventueel beschadigde
onderdelen. Kijk of er geen vloeistof uit de accu loopt.
Controleer of alle bevestigingen en beschermkappen
geinstalleerd zijn en goed vast zitten. Vervang altijd
het snoeimes of ander onderdeel als dat ingescheurd,
ingekeept of beschadigd is. Controleer of het snoeiblad
op de juiste wijze is geinstalleerd en stevig vastzit.
Zo voorkomt u het risico van ernstig lichamelijk letsel,
zowel bij uzelf als gebruiker als bij de omstanders, en
het risico dat het apparaat beschadigd raakt.

Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik uw
heggenschaar uitsluitend voor de toepassingen
waarvoor het bestemd is.

Gebruik de heggenschaar niet als u hem niet meer
met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet goed aan- en uitgezet kan worden
is gevaarlijk en moet absoluut worden hersteld.

Maak de plaats waar u gaat snoeien eerst schoon.
Verwijder kabels, draden, touw en eventuele andere
voorwerpen die zouden kunnen worden meegenomen
door het snoeiblad.

Houd kinderen, omstanders en huisdieren uit de buurt
van de plaats waar gewerkt wordt. Houd kinderen,
omstanders en huisdieren op een afstand van minstens
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15 mm vanwege de projectielen die kunnen worden
weggeslingerd tijdens het snoeien. Het verdient
aanbeveling dat omstanders oogbeschermers dragen.
Als iemand te dichtbij komt terwijl u bezig bent, stop
dan onmiddellijk uw heggenschaar.

Stel het laadapparaat niet bloot aan regen of vochtigheid
om het risico van elektrische schokken te vermijden.
Gebruik de heggenschaar niet als uw handen vochtig
zijn.

De heggenschaar mag niet worden gebruikt door
kinderen onder de 15 jaar en door personen zonder
ervaring.

Draag altijd een veiligheidsbril als u de heggenschaar
gebruikt om het risico van ernstig oogletsel te vermijden.
Draag een gelaatsmasker of een stofmasker bij
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden die in de bewegende delen beklemd
kunnen raken. Draag bij het werken buitenshuis bij
voorkeur rubber werkhandschoenen en schoenen
met antislipzolen.

Als u lang haar hebt, bescherm dit dan door het boven
uw schouderniveau op te binden zodat het niet door
de bewegende delen kan worden meegetrokken.

Stel een elektrisch apparaat of een accu niet bloot
aan regen of vochtigheid.

Zorg dat de beschermkoker over het snoeiblad zit als
u de heggenschaar vervoert of opbergt.

Let op wat er zich om u heen afspeelt en blijf
waakzaam: het lawaai van het apparaat kan andere
geluiden overstemmen.

Maak er een gewoonte van om te controleren of u alle
stelsleutels uit het gereedschap hebt gehaald voordat
u het in werking stelt.

Controleer altijd of de handgrepen en
beschermkappen aanwezig zijn en stevig vastzitten
voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Gebruik het apparaat nooit als er onderdelen
ontbreken of als er niet-originele onderdelen of
accessoires zijn geinstalleerd.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het
gereedschap kan verschillen van de aangegeven
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt.

Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door
handbediend gereedschap bij bepaalde personen
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen,
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet,
roken en arbeid worden verondersteld om aan de
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ontwikkeling van deze symptomen bij te dragen.

Er zijn maatregelen die door de gebruiker kunnen

worden genomen om de gevolgen van de trillingen

mogelijks te verminderen:

* Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden tijdens het gebruik van het toestel.

Men stelt dat koud weer een belangrijke factor is
die bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

* Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

* Neem regelmatig een pauze. Beperk de
blootstellingduur per dag.

Wanneer u enige van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

AANWIJZIGEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE
HEGGENSCHAAR

Gebruik de heggenschaar niet als de bovenhandgreep
niet is gemonteerd. Houd het apparaat met twee
handen vast als u het gebruikt.

Vervoer uw machine nooit met uw vinger op de
schakelaar om te voorkomen dat het apparaat
ongewild vanzelf start.

Blijf waakzaam. Concentreer u op wat u doet en
gebruik uw gezonde verstand.

Draag een lange broek van dikke stof, veiligheids-
schoeisel met antislipzolen en handschoenen.
Draag geen korte broek of sandalen en werk nooit
blootsvoets met uw heggenschaar.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. Zorg dat uw werkterrein goed verlicht is
(daglicht of kunstlicht).

Zorg dat u altijd uw evenwicht kunt bewaren en
gebruik uw machine niet op een onstabiele
ondergrond. Ga altijd stevig op uw benen staan en
reik niet te ver weg met uw arm. Gebruik dit apparaat
niet op een ladder.

U mag gereedschap niet overbelasten. Uw apparaat
zal veiliger en zekerder werken als u het gebruikt op
het toerental waarvoor het berekend is.

Laat de drukschakelaar los, wacht tot de motor
geheel stilstaat en verwijder daarna de accu voordat
u het apparaat gaat reinigen, repareren of afstellen.
Deze heggenschaar dient uitsluitend om heggen,
struiken en heesters te snoeien. Gebruik het apparaat
niet voor andere doeleinden.

Controleer of het snoeiblad nergens mee in aanraking
is voordat u het apparaat inschakelt.

Als de heggenschaar een obstakel raakt of er iets
in het snoeiblad blijft zitten, stop het apparaat dan
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onmiddellijk, verwijder de accu en controleer of geen
onderdelen beschadigd zijn. Gebruik het apparaat niet
meer totdat de noodzakelijke reparaties zijn uitgevoerd.
Gebruik het apparaat niet als bepaalde onderdelen niet
goed meer zijn bevestigd of beschadigd zijn.

Kijk goed naar wat u doet. Gebruik uw gezonde
verstand.

Houd uw heggenschaar in goede staat van werking.
Zorg ervoor dat het snoeiblad niet bevuild is en goed
scherp is, zodat de heggenschaar naar behoren kan
werken en veilig kan worden gebruikt. Smeer de
accessoires en vervang ze volgens de voorschriften.
Zorg dat de handgrepen altijd droog en schoon zijn
en geen sporen van olie of vet vertonen.

Ga na of geen enkel onderdeel beschadigd is.
Controleer, voordat u gereedschap opnieuw gebruikt,
of een eventueel beschadigd onderdeel kan blijven
werken of zijn functie kan blijven vervullen. Controleer
de uitlijning van de bewegende delen. Kijk of er geen
onderdelen gebroken zijn. Controleer de montage
en alle andere elementen die de goede werking van
het gereedschap kunnen beinvioeden. Wanneer een
beschermkap of ander onderdeel beschadigd is, moet
dit door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd of vervangen, tenzij anders vermeld in
deze gebruikershandleiding.

Houd uw handen weg bij het snoeiblad om te
voorkomen dat u snijwonden oploopt. Doe geen
pogingen om afgeknipt materiaal weg te trekken
en probeer niet om het te knippen materiaal vast
te houden als het snoeiblad beweegt. Zorg dat
u eerst de accu verwijdert en de drukschakelaar
loslaat voordat u iets probeert weg te halen dat in
het snoeiblad is komen vast te zitten. Zorg dat u het
snoeiblad niet aanraakt als u het apparaat beetpakt.

A WAARSCHUWING

Zaagbladen bewegen korte tijd verder nadat de
machine werd uitgeschakeld.

Houd uw handen, gezicht en voeten uit de buurt van
de bewegende onderdelen. Probeer het snoeiblad
niet aan te raken of te stoppen wanneer het beweegt.

Zet altijd de motor stop als u niet met snoeien bezig
bent of als u van de ene plek naar de andere plek gaat.

Zorg dat er zich geen afsnijdsel of andere materialen
ophopen in het apparaat. Dit zou het snoeiblad
kunnen gaan blokkeren.

Berg uw apparaat op een droge plaats op,
hoog boven de grond of achter slot en grendel om
onbevoegd gebruik of beschadiging te voorkomen.

Zorg dat uw apparaat buiten bereiken van kinderen
en onervaren personen wordt opgeborgen.

m Plaats de beschermkoker over het snoeiblad als u de
heggenschaar niet gebruikt.

m  Dompel het apparaat niet onder in water of enige
andere vloeistof en spuit het niet af. Zorg ervoor
dat de handgrepen altijd droog en schoon blijven,
zonder afsnijdsel. Reinig het apparaat na elk gebruik.
Lees de aanwijzingen in het hoofdstuk "Heggenschaar
wegbergen”.

m Zorg dat de onderdelen goed vast zitten voordat u het
apparaat gaat vervoeren.

m Bewaar deze voorschriften zorgvuldig. Sla ze
regelmatig op en gebruik ze om eventuele andere
gebruikers op de hoogte te stellen. Als u deze
heggenschaar uitleent, voeg er dan ook deze
gebruikershandleiding bij.

REPARATIEWERK

m Reparaties dienen door een deskundige technicus
te worden uitgevoerd. Er bestaat gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat
als onderhoud of reparatiewerk wordt uitgevoerd door
onbevoegde personen. Niet-naleving van dit voorschrift
maakt dat uw garantie zijn geldigheid verliest.

m Voor onderhoud mogen alleen originele
reserveonderdelen worden gebruikt. Houd u aan
de voorschriften uit het hoofdstuk Onderhoud van
deze handleiding. Zo voorkomt u het risico van
ernstig lichamelijk letsel of het risico dat het apparaat
beschadigd raakt. Niet-naleving van dit voorschrift
maakt dat uw garantie zijn geldigheid verliest.

A WAARSCHUWING

Als er een onderdeel ontbreekt, gebruik het apparaat
dan niet voordat u beschikt over dat ontbrekende
onderdeel. Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. SLA ZE REGELMATIG
OP EN GEBRUIK ZE OM EVENTUELE ANDERE
GEBRUIKERS OP DE HOOGTE TE STELLEN. ALS U
DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN OOK DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING B1J.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding, let op de waarschuwingen en houd u aan de veiligheids-
voorschriften.

Draag beschermkledij en laarzen.

Opgeworpen voorwerpen kunnen teruggeslagen worden, wat kan leiden tot letsels of materiéle
schade.

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de buurt blijven van de plek waar gewerkt wordt.

Gebruik dit gereedschap niet als het regent!

@S

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS
. Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,
GEVAAR: o - - )
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
A WAARSCHUWING: voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
LET OP: wordt voorkomen, lichte of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.
. (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan
LET OP: )
resulteren in materiéleschade.
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Model 22137T

Motor 24 volts
Snelheid bij nullast 1400 /min
Zaagbladsnelheid 2800 spm
LengFe van het 570 mm
snoeiblad

Snoeicapaciteit 18 mm
Gewicht (incl. accu) 3.12 kg
Accupak* 29697 / 29707
Laadapparaat* 29687 / 29437

BENAMINGEN

Beschermkoker Van Het Snoeiblad
Snoeiblad

Afscherming

Voorste Drukschakelaar

Voorgreep

Accupak

Ontgrendelknop Van De Drukschakelaar
Aan-/uit-hendel

ONoGaAWONE

BEDIENING

Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen
wij naar de gebruiksaanwijzing voor uw
accupack en oplaadmodellen.

OPMERKING: Om ernstige letsels te vermijden,
verwijdert u het accupack en houd u de handen
weg van de vergrendelknop wanneer u het
werktuig draagt of transporteert.

ACCU INZETTEN

Steek het accupak in de grastrimmer. Zorg ervoor dat
de ribbels van de accu precies passen in de groeven
van de grastrimmer. Zie afbeelding 2.
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m Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden
van het accupak goed zijn ingeschoven en dat het
accupak goed vastzit aan de grastrimmer voordat u
het apparaat gaat gebruiken.

ACCU VERWIJDEREN

m  Kijk waar de vergrendellippen zitten van het accupak
en druk hierop om de accu los te maken van de
grastrimmer. Zie afbeelding 2.

m  Trek het accupak uit de grastrimmer.

A LET OP

Op het moment dat u het accupak in de
grastrimmer steekt, moet u ervoor zorgen dat
de ribbels van de accu precies uitgelijnd zijn met
de groeven van de heggenschaar en dat de
vergrendellippen goed ingestoken worden.
Door de accu verkeerd in te zetten kunt u de inwendige
onderdelen beschadigen.

HEGGENSCHAAR AANZETTEN

m Haal de beschermkoker van het snoeiblad.

m Als extrabeveiliging is de heggenschaar uitgerust met
een schakelaar op de voorste handgreep (zie afb.
3) die u moet indrukken om het apparaat te kunnen
laten werken en daarna steeds ingedrukt moet houden.
Om de heggenschaar aan te zetten houdt u de
hoofdhandgreep met één hand vast om gemakkelijker
de ontgrendelknop van de drukschakelaar naar voren te
kunnen drukken, drukt u daarna op de drukschakelaar
en houdt u met uw andere hand de voorste handgreep
stevig vast om de beugelschakelaar ingedrukt
te houden.

Nadat u de drukschakelaar hebt ingedrukt, kunt u de
ontgrendelknop weer loslaten. De drukschakelaar
zal zich niet blokkeren zolang u de drukschakelaar
ingedrukt houdt.

HEGGENSCHAAR UITZETTEN

m Laat de drukschakelaar los om de heggenschaar
uit te zetten.

Zodra u de drukschakelaar loslaat, zal de
ontgrendelknop van de drukschakelaar de druk-
schakelaar weer automatisch tegen indrukken
blokkeren.

m Verwijder het accupack van de heggenschaar.
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en druk dan opnieuw op de aan-/uithendel om de
heggenschaar opnieuw op te starten. Als de tak te
dicht is of te hard om te worden getrimd, gebruikt u een
snoeizaag om de tak te verwijderen.

GEBRUI TIP

Forceer het apparaat niet door te proberen om een
te dichte begroeiing te knippen. Het snoeiblad zou
zich kunnen verbuigen en langzamer gaan lopen.
Als het snoeiblad aan snelheid verliest, dient u
langzamer te snoeien.

Probeer niet om stengels of takken te knippen die
dikker zijn dan 15 mm, of elementen die te groot zijn
voor de tanden. Gebruik voor te dikke takken een
handzaag of een snoeizaag.

Als u een heg mooi recht wilt snoeien, raden wij u
aan om een stuk draad te gebruiken. Bepaal eerst op
welke hoogte u de heg wilt afsnoeien. Span daarna
een draad langs de heg op deze hoogte. Knip de
heg net boven de gespannen draad, zoals getoond
in afb. 4. Snoei eveneens de zijkanten van de heg
zo dat de bovenkant iets smaller wordt (zie afb. 5).
De heg zal er zo gelijkmatiger gaan uitzien. Als de
tanden geblokkeerd raken, stopt u de motor, wacht
u tot het snoeiblad stilstaat en verwijdert u de accu
voordat u gaat proberen om de geblokkeerde
elementen uit de tanden te halen.

Draag handschoenen als u heggen knipt van dorens.
Als u jonge struiken bijsnoeit, maak dan weidse
bewegingen met uw heggenschaar zodat de tanden
de stengels goed kunnen pakken. Bij oudere struiken
dient u in tegendeel met heen en weer bewegingen te
werken omdat de stengels harder zijn.

A GE AAR

Als de tanden in aanraking komen met een
elektriciteitsdraad of snoer, RAAK HET

SNOEIBLAD DAN NIET AAN! HET KAN ONDER
STROOM STAAN. DIT IS BUITENGEWOON
GEVAARLIJK. Houd de heggenschaar alleen
vast aan de hoofdhandgreep die geisoleerd
is en leg het apparaat voorzichtig ver van u weg.
Sluit eerst de stroom af die op de doorgenipte
draad of kabel staat voordat u de draad
uit de tanden van het snoeiblad verwijdert.
Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig lichamelijk
letsel of de dood veroorzaken.
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A WAAR CHUWING

Maak de plaats waar u gaat snoeien eerst
schoon. Verwijder alle voorwerpen, zoals kabels,
elektriciteitsdraden of metaaldraad, die in de tanden
van het snoeiblad kunnen raken, wat ernstig lichamelijk
letsel tot gevolg kan hebben.

A WAAR CHUWING

Gebruik geen oplosmiddelen om de kunststof
onderdelen te reinigen. De meeste kunststoffen lopen
het risico te worden beschadigd door de in de handel
zijnde oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om
vervuiling, stof, olie, vet e.d. van het apparaat af te
vegen. Gebruik uitsluitend originele Greenworks Tools
onderdelen bij vervanging van onderdelen. Het gebruik
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
het product beschadigen.

A LET OP

Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking komen
met remvloeistof, benzine, petroleum-producten,
kruipolie, enz. Deze chemicalién bevatten namelijk
substanties die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

ONDERHOUD EN REPARATIE

ONDERHOUD AN HET NOEIBLAD AN DE
HEGGEN CHAAR
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A WAAR CHUWING

Vergeet niet dat accugereedschap altijd startklaar
is omdat het niet op een stopcontact hoeft te
worden aangesloten. Om ernstig lichamelijk letsel te
voorkomen dient u altijd de accu te verwijderen en
uiterst waakzaam te blijven bij het onderhoud of de
vervanging van het snoeiblad.

A WAAR CHUWING

Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat
gaat repareren of reinigen of iets van het apparaat
gaat losmaken.

rtaling an  origin |

A WAAR CHUWING

Probeer niet om wijzigingen aan te brengen aan dit
apparaat of om een accessoire te monteren dat niet
in deze handleiding wordt aanbevolen. Dergelijke
aanpassingen of wijzigingen vallen onder verkeerd
gebruik en kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen
die ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

A WAAR CHUWING

Controleer uw heggenschaar regelmatig om na te
gaan of er niets gebroken is en of alle onderdelen nog
stevig vastzitten. Zorg dat alle schroeven en andere
bevestigingselementen goed zijn aangedraaid om het
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

instructi s)

NOEIBLAD ONDERHOUDEN
Smeer het apparaat na elk gebruik.
Controleer regelmatig in hoeverre de tanden versleten
zijn en zorg dat ze niet beschadigd zijn.
m  Gebruik altijd een origineel snoeiblad bij vervanging.

HEGGEN CHAAR CHOONHOUDEN
m Verwijder het accupak.

A WAAR CHUWING

Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat
gaat repareren of reinigen of iets van het apparaat
gaat verwijderen.

NOEIBLAD MEREN
Verwijder het accupak uit de heggenschaar.
Voor betere prestaties en om de levensduur van
het snoeiblad te verlengen, dient u het blad voor
en na elke snoeibeurt te smeren. Verwijder de accu
en leg de heggenschaar op een vlakke ondergrond
voordat u het blad gaat smeren. Gebruik hiervoor

m  Reinig de heggenschaar met behulp van een met een
mild reinigingsmiddel bevochtigde doek.

/ ! r = Gebruik geen sterk reinigingsmiddel om de ombouw
lichte motorolie en breng de olie langs de bovenrand of de handgreep te reinigen - deze elementen zijn
van het snoeiblad aan, zoals getoond in afb. 8. van kunststof. Ze zouden kunnen worden beschadigd
m Het kan soms nodig blijken om het snoeiblad zelfs door bepaalde aromatische olién zoals pijnolie of
tijidens het werk te smeren. Zet in dit geval de citroenolie of door oplosmiddelen zoals kerosine.
heggenschaar uit, verwijder het accupak en smeer het | ® Opgelet: vocht kan de oorzaak zijn van elektrische
snoeiblad. Daarna kunt u weer verder gaan met uw schokken. Veeg elk spoor van vochtigheid af met een
werk. Breng nooit smeerolie aan als de heggenschaar zachte_droge doek. )
aanstaat m  Gebruik een borsteltje of de luchtstroom van een
’ kleine stofzuiger om de ventilatieopeningen te
reinigen van de ombouw van het accupak en van de
motorbehuizing.
m Zorg ervoor dat de ventilatiegleuven nooit verstopt

HEGGEN CHAAR MEREN

Alle lagers van deze machine zijn met een hoeveelheid
hoogwaardig smeermiddel gesmeerd die bij normaal
gebruik voldoende is voor de hele levensduur van deze
machine. Extra smering is daarom niet noodzakelijk.

raken.
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HEGGENSCHAAR WEGBERGEN

m  Maak uw heggenschaar zorgvuldig schoon voordat u
hem opbergt. Bewaar uw heggenschaar op een droge,
goed ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen.
Leg het apparaat niet in de buurt van corrosieve stoffen
zoals chemicalién voor de tuin of strooizout.

m  Steek het snoeiblad altijd in de beschermkoker voordat
u de heggenschaar opbergt, zoals getoond in afb. 10.

m Bewaar en laad het accupak op een koele plaats.
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van
een accupak.

m Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

m  Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op.
Wacht na gebruik tot de accu is afgekoeld en laad
hem dan onmiddellijk op.

m Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u de
heggenschaar voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het
accupak wel elke maand of twee maanden bijladen.
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.

AFDANKING

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij
het huishoudelijke afval. Laat ze recyclen in
een recyclingcentrum. Neem contact op met
de autoriteiten of met uw leverancier om te
weten wat de beste recyclingprocedure is. ]
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Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt en hog
standard for att vara palitlig, enkel att anvanda och séker.
Om du tar hand om den pa korrekt satt kommer den att
fungera problemfritt i flera &r.

Tak fordi du kebte et Greenworks Tools-produkt.

ERHET RE RI TER

A ARNING

Las noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller
allvarliga kroppsskador.

AN NDNING OMR DE

Den héar trddtrimmern &r avsedd att anvandas for
hushallsanvandning for klippning och trimning av hackar
och buskar. Den &r inte avsedd for klippning ovanfor
axelhojd.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare
behov.

Termen “elektriskt verktyg” som anvands i
nedanstdende sakerhetsforeskrifter anvands bade
om elektriska verktyg som ansluts till natet och om
sladdldsa elektriska verktyg.

ARBET MIL

Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en tillracklig
belysning. Belamrade och mérka utrymmen gynnar
olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t. ex. i
néarheten av lattanténdliga vatskor, gaser eller damm.
Gnistor fran elektriska verktyg kan sétta eld pad dem
eller fa dem att explodera.

Hall barn, bestkare och husdjur p& avstdnd nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stora dig och
f& dig att forlora kontrollen 6ver verktyget.

EL ERHET

m Utsétt inte motordrivna verktyg for regn eller bléta
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

PER ONLIG ERHET

m Var vaksam. Titta p& vad du gor och anvand ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du ar trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. GI6m
inte att om du &r ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

Anvand en skyddsutrustning. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pd arbetsforhallandena bor du aven
anvanda en skyddsmask mot damm, halksékra skor,
en skyddshjalm eller hérselskydd for att undvika
risker for allvarliga kroppsskador.
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Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrollera att
strombrytaren &r stalld p& "av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom d& du tar eller transporterar verktyget. For att
undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa strombrytaren och inte
ansluta det om strombrytaren ar i paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du sétter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

Strack inte ut armen for langt. Sta stadigt pa
benen. En stabil arbetsposition gor att man battre
kan kontrollera sitt verktyg, om nagonting oférutsett
hénder.

Anvand lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller
smycken. Hall aven haret, kladerna och handskarna
pé& avstand fran rorliga delar. Losa klader, smycken
och langt har kan fastna i rérliga delar.

AN NDNING OCH UNDERH LL A
ELE TRI A ER T G

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget &r
effektivare och sdkrare om det anvédnds med den
hastighet som det &r konstruerat for.

Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
sétta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och stangas av
korrekt &r farligt och maste absolut repareras.

Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte kanner till verktyget eller inte
har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter anvanda
det. Elektriska verktyg &r farliga i handerna pa ovana
personer.

Skot val om dina verktyg. Kontrollera de rérliga
delarnas installning. Kontrollera att ingen del ar
skadad. Kontrollera monteringen och alla andra delar
som kan paverka verktygets funktion. Om nagon del
ar skadad, 1at reparera verktyget innan du anvander
det. Manga olyckor beror pa en slarvig skotsel av
verktygen.

Kom ih&g att halla verktygen rena och vassade. Ett
val slipat och rent skéarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det béttre.

Folj dessa sakerhetsforeskrifter d& du anvander
verktyget, tillbehor, bits, etc., med hansyn till
verktygets speciella egenskaper, arbetsomrédet och
det arbete som skall utféras. Anvand ditt elektriska
verktyg endast for arbeten till vilka det &r anpassat,
for att undvika farliga situationer.

I TIGA ERHET RE
LADDL A ER T G
m  Kontrollera att strombrytaren ar i laget "AV" eller att
den &r Iast innan du lagger i batteriet. llaggning av ett
batteri i ett paslaget verktyg kan fororsaka olyckor.

Rl TER R
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Svenska (Oversattning fran originalinstruktioner)

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka
brand, om den anvands med batterier av en annan
typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anvandas med
ett sladdldst verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan foérorsaka brand.

DA batteriet inte anvands ska det héllas p& avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra féremal som kan férbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan fororsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i héandelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning.
Om detta anda hander, skolj omedelbart det berorda
omradet med rent vatten. Om du far vatska i 6gonen,
sok aven lakarhjalp. Véatska som strommar ut ur ett
batteri kan férorsaka irritationer eller brannskador.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvander endast ursprungliga
reservdelar. Du kan d& anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

HACKTRIMMER - SAKERHETSVARNINGAR

Hall alla delar av kroppen p& avstand fran skarbladen.
Ta inte bort skarmaterial och hall inte material
som ska skéras nar bladen ror sig. Kontrollera att
maskinen ar avstangd nar du tar bort material som
har fastnat. Ett 6gonblicks ouppmaéarksamhet nar du
anvander hacktrimmern kan resultera i allvarliga
personskador.

Bar hacktrimmern i handtagen med stillastdende
skarblad. Satt alltid pa skyddet for skarbladen om
hacktrimmern ska transporteras eller forvaras.
Korrekt hantering av hacktrimmern minskar risken for
personskador fran skarbladen.

Hall verktyget endast i den isolerade greppytan
eftersom bladet kan komma i kontakt med dolda
kablar.

LAS ALLA SAKERHETSFORESKRIFTER
INNAN DU ANVANDER VERKTYGET.

Las noggrant alla sakerhetsféreskrifter. Bekanta dig
med verktyget och ta reda pé hur det fungerar.
Anvéand inte verktyget om du &r trott eller sjuk,
paverkad av alkohol eller droger eller om du tar
mediciner.

Kontrollera verktygets skick innan du anvander det.
Byt ut skadade delar. Kontrollera att batterivatska inte
lacker ut.

Kontrollera att alla fasten och skydd &r monterade
och stadigt atdragna. Byt ut blad eller andra delar
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som ar spruckna, kantstotta eller skadade. Kontrollera
att bladet ar ratt monterat och stadigt fast. Pa detta
satt kan du undvika risker for kroppsskador bade
fér anvéandaren och andra personer samt risker for
skador pa verktyget.

Anvéand lampligt verktyg. Anvand héackklipparen
endast for arbeten till vilka den ar anpassad.

Anvand inte hackklipparen om det inte gar att satta
i gdng den och stoppa den med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan sattas pa och stangas av
korrekt &r farligt och maste absolut repareras.

Rengoér arbetsomradet innan du anvander verktyget.
Ta bort sladdar, elledningar, snéren och andra foremal
som kan fastna i bladet.

Barn, besdkare och husdjur maste héallas pa
avstand fran arbetsomrddet. Hall barn, besokare
och husdjur p& minst 15 m avstand, for olika foremal
kunde slungas ut under arbetet. Vi rekommenderar
att aven besokare anvander dgonskydd. Om en
person kommer i nérheten medan du arbetar bér du
omedelbart stanna hackklipparen.

For att undvika risker for elstdt boér du inte utsatta
laddaren for regn eller fukt.

Anvand inte hackklipparen om du har vata hander.
Hackklipparen fér inte anvandas av barn under 15 ar
eller oerfarna personer.

For att minska riskerna for allvarliga dgonskador bor
du alltid anvanda skyddsglaségon da du arbetar med
héackklipparen.

Anvéand en hel ansiktsmask eller en mask som
skyddar mot damm, om arbetet alstrar mycket damm.

Anvéand lampliga klader. Anvand inte vida klader
eller smycken som kan fangas upp av maskindelar
i rorelse. Vi rekommenderar anvandning av
gummihandskar och halksakra skor vid arbete
utomhus.

Om du har langt har bor du se till att binda upp och
tacka Over det for att hindra att det fastnar i rorliga
delar.

Utsatt inte ett elektriskt verktyg eller ett batteri for
regn eller fukt.

Nar du transporterar eller staller undan hackklipparen
bor du se till att skyddskapan finns pa bladet.

Var alltid medveten om det som finns omkring dig och
var mycket vaksam: bullret frdn redskapet da det ar i
gang kan éverrosta andra buller.

Ta for vana att kontrollera att spannycklarna har
plockats bort fr&n verktyget innan det satts i drift.
Forsakra dig om att handtagen och skyddskaporna
verkligen sitter pa plats innan du anvander verktyget.
Anvand aldrig verktyget om vissa delar saknas,
eller om delar eller tillbehdr monterats som inte &ar
originaldelar.
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Svenska (Oversattning fran originalinstruktioner)

Vibrationsvarderna under anvandning av maskinen
kan skilja sig frdn det angivna totalvardet beroende
pa hur maskinen anvands.
Det har rapporterats att vibrationer fran handverktyg
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer.
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och
vita fingrar vilka oftast framtrader vid kyla. Arftliga
faktorer, kyla och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. Det
finns forebyggande atgarder som du kan vidta for att
férsdka minska vibrationernas paverkan:

« Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

« Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfélle
for att 6ka blodcirkulationen.

« Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du
utsétter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsok din lékare.

FORESKRIFTER VID ANVANDNING AV
HACKKLIPPAREN

Anvand inte hackklipparen, om det framre handtaget
inte ar pa plats. Hall i verktyget med ba&da handerna
da du anvander det.

Flytta inte pa verktyget med fingret pa strémbrytaren,
for att undvika risker fér oavsiktlig igdngsattning.

Var alltid vaksam. Titta p& det du gor och anvand
sunt fornuft.

Anvand ett par tjocka langbyxor, slirsakra
sakerhetsskor och handskar. Anvand inte shorts eller
sandaler och arbeta inte med hackklipparen barfota.

Anvand inte detta verktyg pa en plats med dalig
belysning. Se till att arbetsomréadet ar tillrackligt ljust
(dagsljus eller konstgjord belysning).

Se till att du alltid haller balansen och anvand inte
verktyget pa ett ostadigt underlag. Sta stadigt p& bada
benen och strack inte ut armen for langt. Anvand inte
verktyget pa en stege.

Kor inte verktyget for hart. Verktyget ar effektivare
och sakrare om det kérs med den hastighet som det
ar konstruerat for.

Slapp sékerhetsstrombrytaren, vanta tills motorn
stannat helt och ta ur batteriet innan du rengér eller
reparerar verktyget eller utfor installningar.

Denna hé&ckklippare ar avsedd endast for att
klippa héckar och buskar. Anvéand inte verktyget for
andra andamal.

Innan du satter i gang verktyget bor du kontrollera att
bladet inte kan stota pa hinder.
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Om héckklipparen stéter mot ett hinder eller om ett
féremal fastnar i bladet, stanna verktyget omedelbart,
ta ur batteriet och kontrollera att ingen del har
skadats. Anvand inte verktyget innan du har utfort de
nddvandiga reparationerna. Anvand inte verktyget om
det finns delar som inte &r stadigt fastsatta eller som
ar skadade.

m Titta pd vad du gor. Lita pa ditt sunda fornuft.

m  Skot val om hackklipparen. Se till att bladet ar rent
och vélslipat, s& att hackklipparen &r effektiv och kan
anvandas i all trygghet. Smérj in och byt ut tillbehdren
enligt anvisningarna. Se till att handtagen alltid
hélls torra och rena och inte uppvisar négra spar av
olja eller fett.

m  Kontrollera att ingen del &r skadad. Innan du fortsétter
att anvanda verktyget, férsékra dig om att en skadad
del eller ett skadat tillbehdr ar funktionsdugligt och
kan gora sitt arbete. Kontrollera de rorliga delarnas
instéllning. Kontrollera att ingen maskindel &r skadad.
Kontrollera monteringen och alla andra delar som kan
paverka verktygets funktion. En skadad skyddskéapa
eller all annan skadad maskindel méaste repareras
eller bytas ut av en serviceverkstad som godkants av
, om inget annat anges i denna handbok.

m Hall handerna pa avstand fran bladet, for att inte
skara dig. Forsok inte ta bort avskuret material eller
hélla i material som skall klippas, medan bladet
roterar. Kontrollera att batteriet har tagits bort och
att strombrytaren ar uppslappt, innan du tar ut ett
foremal som kilats fast i bladet. Kom ihdg att inte réra
vid bladet d& du greppar verktyget.

A VARNING

Svardet fortséatter att réra sig en kort stund efter att
verktyget har stangts av.

= Hall handerna, ansiktet och fotterna pa avstand fran
de rorliga delarna. Forsok inte rora vid eller stoppa
bladet medan det roterar.

m Sténg alltid av motorn da du inte arbetar eller da du
forflyttar dig fran ett arbetsomrade till ett annat.

m LAt inte avskuret material eller andra &mnen hopa sig
pé verktyget. De skulle kunna blockera bladet.

m Forvara verktyget p& en torr plats som finns hogt
uppe eller bakom I&s, for att undvika anvandning av
utomstdende eller skadegorelse. Se till att verktyget
foérvaras utom rackhall fér barn och oerfarna personer.

m  Satt tillbaka skyddskapan pa bladet d& du inte
anvander héckklipparen.
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Svenska (Oversattning fran originalinstruktioner)

m Doppa inte ner verktyget i vatten eller ndgon annan
vatska och stank inte ner det. Se till att handtagen
alltid &r torra och rena och utan avfall. Rengor
verktyget efter varje anvandning. Se foreskrifterna i
avsnittet "Forvaring av hackklipparen”.

m Kontrollera att verktygets delar ar stadigt atdragna,
innan du transporterar det.

m Spara dessa instruktioner. SI& upp information i dem
regelbundet och lamna aven information till andra
eventuella anvandare. Om du lanar ut hackklipparen
bor du samtidigt 1&na ut denna bruksanvisning.

REPARATIONER

m Reparationerna bor utféras av en kompetent
yrkesman. Underhall eller reparationer som utférs
av icke yrkeskunniga personer leder till risker for
allvarliga kroppsskador eller skador pa verktyget.
Underlatenhet att folja denna foreskrift leder till att
garantirattigheterna gar forlorade.

m Vid underhallsarbeten far endast ursprungliga
reservdelar anvandas. Folj instruktionerna i avsnittet
Underhall i denna bruksanvisning. Du undviker d&
risker for allvarliga kroppsskador och risker for skador
pé verktyget. Underlatenhet att folja denna foreskrift
leder till att garantirattigheterna gar forlorade.

A VARNING

Om en del saknas, anvand inte verktyget innan du
ersatt den felande delen. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

SPARA DESSA FORESKRIFTER. SLA UPP
INFORMATION | DEM REGELBUNDET OCH LAMNA
AVEN INFORMATION TILL ANDRA EVENTUELLA
ANVANDARE. OM DU LANAR UT VERKTYGET SKA
DU SAMTIDIGT LANA DENNA BRUKSANVISNING.
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Svenska (Oversattning fran originalinstruktioner)

SYMBOLER

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Forsiktighetsatgarder som berdr din sakerhet.

@ Lé&s denna bruksanvisning och folj varningarna och sakerhetsforeskrifterna.

Bér skyddsklader och -skor.

Ivagkastade foremal kan rikoschettera och orsaka person- eller egendomsskador.

Anvand tjocka och slirsakra arbetshandskar.

Hall besokare p& minst 15 m avstand fran arbetsomradet.

Anvand inte verktyget nar det regnar!

@)+

Foljande signalord och betydelse anvénds for att forklara de olika risknivderna som hér till denna produkt.

SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

Indikerar en 6verhéngande farlig situation som kan, om den inte

FARA: undviks, leda till dadsfall eller allvarlig skada.

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte

VARNING: undviks, leda till dodsfall eller allvarlig skada.

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte

FORSIKTIGHET: undviks, leda till mindre eller medelstora skador.

> > (>

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda

FORSIKTIGHET. till egendomsskada.
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Svenska (Oversattning fran originalinstruktioner)

PRODUKTDATA UTTAGNINEB AV BATTFRIET .
221377 m SOk upp lastungorna pa batteriet och tryck pa dem for

Model att lbsgora batteriet fr&n grastrimmern. Se fig. 2.

Motor 24 volts m Ta ut batteriet ur grastrimmern.

Tomgéngshastighet | 1400 /min

Bladhastighet 2800 spm

Bladets langd 570 mm A VARNING

Skérkapacitet 18 mm Vid ilaggning av batteriet i grastrimmern boér du
) . forsakra dig om att upphojningarna pa batteriet

Vikt (med batteriet) | 3.12 kg kommer i linje med sparen i grastrimmern och

Batteri* 29697 / 29707 att lastungorna griper in korrekt. En felaktig

ilaggning av batteriet kan annars skada de interna
Laddare* 29687 / 29437 komponenterna.

BESKRIVNING

ONORAWNE

Skyddskapa For Bladet

Blad

Skyddsskarm

Framre Avtryckare

Framre Handtag

Batteri

Knapp For Upplasning Av Avtryckaren
Avtryckare

FUNKTIONSSATT

Se bruksanvisningen till

ditt Ryobi

batteripack och din laddare for fullstandiga
ateruppladdningsinstruktioner.

NOTERA: For att undvika allvarlig personskada
ska du alltid ta bort batteripacket och héalla
handerna borta fran lasknappen nar du bér eller
transporterar verktyget.

ILAGGNING AV BATTERIET

Lagg in batteriet i grastrimmern. Placera
upphojningarna pa batteriet i linje med sparen i
grastrimmern. Se fig. 2.

Kontrollera att I&stungorna som finns pa vardera
sidan av batteriet griper in val och att batteriet ar
korrekt fast vid gréstrimmern innan du anvénder den.
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IGANGSATTNING AV HACKKLIPPAREN

Ta bort skyddskapan for bladet.

For ytterligare sakerhet ar hackklipparen utrustad
med ett strombrytarhandtag som sitter p& det framre
handtaget (se fig. 3) och pa vilket du bor trycka for att
sétta i gang verktyget medan du haller strémbrytaren
intryckt. Nar du anvander hackklipparen bor du halla i
huvudhandtaget med en hand for att latt kunna trycka
knappen foér uppladsning av strombrytaren framat,
sedan trycker du pd strombrytaren och med den
andra handen haller du stadigt i det framre handtaget,
for att halla strombrytarhandtaget intryckt.

Nar du har tryckt pa strombrytaren kan du slappa upp
knappen for upplasning. Strémbrytaren blockeras inte
sa lange du haller den intryckt.

AVSTANGNING AV HACKKLIPPAREN

Slépp upp strombrytaren for att stanna hackklipparen.

Nar du slapper upp strombrytaren ldses denna
automatiskt av knappen for upplésning av
strémbrytaren.

Ta bort batteripacket fran hacktrimmern.

RAD BETRAFFANDE ANVANDNING

Pressa inte verktyget genom att forsoka klippa
for tata hackar. Bladet kunde vika sig och rora sig
ldngsammare. Om bladet bérjar arbeta mindre snabbt
bor du klippa langsammare.

Forsok inte klippa stjalkar eller kvistar med en tjocklek
p& mer &n 15 mm och inga foremal som &r for stora
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for att skaras av tanderna. For att skara av tjocka

kvistar bor du anvanda en handsag eller en grensag. UNDERH LL OCH REPARATION

Om du onskar klippa hacken mycket jamnt,

rekommenderar vi att du anvander ett snore:
) ARNING
Mark forst upp den héjd som du 6nskar ge hécken. A
Spann sedan &t snoret langs hacken pa denna Kontrollera att bladlocket sitter stadigt fast innan du
héjd. Klipp just ovanfoér det spanda snéret, sdsom lagger in batteriet och satter i gang hackklipparen.

Om du inte foljer denna foreskrift kan de interna
komponenterna blottas och férorsaka en olycka eller
en elstot som kan leda till allvarliga personskador.
ANM R NING Om bladet vrids efter att det
monterats, bérja om de etapper som anges i avsnitten
"Borttagning av bladet” och "Montering av bladet”.

visas i figur 4. Klipp aven héackens sidor, sa att den
ovre sidan ar smalare (se fig. 5). Klippningen blir
da jamnare. Om tanderna kilas fast, stanna motorn,
vanta tills bladet stannar och ta ut batteriet innan du
forsoker ta bort &mnen som fastnat i tdnderna.

Anvand handskar da du klipper hackar som har

taggar. D& du klipper unga buskar bér du géra en vid T ELA H C LIPPAREN BLAD
svepande rorelse med hackklipparen, sé att tinderna

fangar stjalkarna pa ratt satt. D& du klipper &ldre A ARNING

buskar bor du daremot géra en rorelse fram och - e . o
tillbaka, for stjalkarna ar hardare. Ta alltid ut batteriet fére reparation, rengdéring eller

borttagning av komponenter fran verktyget, for att
undvika allvarliga kroppsskador.

A ARA

Om tanderna kommer i kontakt med en elledning eller UNDERH LLA BLADET
nétsladd, ROR INTE VID BLADET! DET KAN BLI
STROMLEDANDE. DET AR YTTERST FARLIGT. Hall

m  Smorj bladet efter varje anvéandning.

hacklipparen i huvudhandtaget som ar isolerat och | | ® Kontrollera regelbundet tandernas forslitning och
placera den varsamt langt ifran dig. SI& av strommen forsakra dig om att de inte &r skadade.

som matar ledningen eller den avskurna sladden, = Anvand alltid originalblad vid byte.

innan du frigér den ur bladets tander. Underlatenhet

att folja denna foreskrift kan fororsaka allvarliga M R NING A BLADET

kroppsskador eller dodsfall. m Ta ut batteriet ur hackklipparen.

m  For en smidigare anvandning av verktyget och for att
A ARNING forlanga bladets livslangd bor det sistnamnda smorjas
fore och efter varje anvandning. Ta ut batteriet och
placera hackklipparen p& en plan yta innan du
smorjer bladet. Stryk latt motorolja langs bladets 6vre
kant, sdsom visas i figur 8.

m Det kan vara nddvéandigt att smérja bladet mellan
tva arbetspass. | sa fall stannar du hackklipparen,

Rengor arbetsomrédet innan du anvander verktyget.
Ta bort alla féremal som t. ex. matarsladdar, elkablar
eller ledningar som kan fastna i bladets tander och
fororsaka allvarliga kroppsskador.

A ARNING

Anvand inte l6sningsmedel for att rengéra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas av I6sningsmedel som
sdljs i affarerna. Anvand en ren tygtrasa for att torka
bort smuts, olja, fett, osv. fr&n verktyget. Anvand
endast reservdelar fran Greenworks Tools vid byte.
Anvandning av andra delar kan innebéra fara eller
skada apparaten.

AP MINNEL E

Plastdelarna far aldrig komma i kontakt med
bromsvatska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessa amnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten.
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tar ut batteriet och smorjer bladet. Du kan sedan | = Reng6r héackklipparen med en tygtrasa som fuktats
ateruppta arbetet. Smorj aldrig bladet medan med ett milt rengéringsmedel.

hackklipparen &r i gang. m Anvand inte starka rengéringsmedel for att rengora
k&pan eller handtaget — dessa delar ar av plast.
De skulle kunna skadas av vissa aromatiska oljor

M R NINGA H C LIPPAREN t. ex. frén tall eller citron, eller av lésningsmedel
Alla lager i detta verktyg har smoérjts med en sadan som fotogen.
mangd smérjmedel med hogt smoérjindex att det ar | m Lagg mérke till att fuktighet kan ge upphov till
tillrackligt for verktygets hela livslangd under normala elstétar. Torka bort alla spér av fukt med en mjuk och
anvandnings-férhallanden. Darfor behovs ingen torr tygtrasa.
ytterligare smarjning. = Anvand en liten borste eller luftstrdlen fran en

dammsugare med l&g effekt, for att rengora
A ARNING ventilationséppningarna i batterihuset och

Forsok inte andra verktyget eller montera tillbehor motorhuset.

som inte rekommenderas i denna handbok. Dylik | | ® Kontrollera att ventilationséppningarna aldrig
ombyggnad eller dylika &ndringar anses som felaktig ar tilltappta.

anvandning och kan leda till farliga situationer som kan

fororsaka allvarliga kroppsskador. R ARINGA H C LIPPAREN

m  Rengdr omsorgsfullt hackklipparen innan du stéller
undan den. Férvara hackklipparen pa en torr, val

" ventilerad plats, utom rackhall for barn. Forvara den
Inspektera regelbundet hackklipparen, for att se inte i narheten av korrosiva amnen som kemikalier
att ingen del &r trasig och att alla delar ar stadigt avsedda for tradgardsskotsel eller salter mot frost.

fetlsg;a:t?idKontrollf(?‘ra ?ttt gllakskry\{(ar OC?..faSItldonl. ar m Skydda alltid bladet med skyddskapan innan du
stadigt atdragna, 10r alt minska riskerna ior allvariiga staller undan hackklipparen, pa det satt som visas

kroppsskador. ifig. 10.
m Forvara och ladda om batteriet pad en sval plats.
UNDERH LLA H C LIPPAREN Temperaturer som ar lagre eller hégre an normal
m Ta bort batteriet. rumstemperatur férkortar batteriets livslangd.
m FOrvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C

A ARNING och dér det inte ar fuktigt.

m Stall aldrig undan ett urladdat batteri. Efter
anvandningen bor du vénta tills batteriet avkylts och
ladda om det omedelbart.

m Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med
tiden. Ju hogre temperaturen ar, desto snabbare
forlorar batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte
anvander hackklipparen under langre perioder bor
du ladda om batteriet varje manad eller varannan
manad. Detta forlanger batteriets livslangd.

Ta alltid ut batteriet fére reparation, rengdring eller
borttagning av komponenter fran verktyget, for att
undvika allvarliga kroppsskador.

BORT A NING

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans
med hushallsavfall. Lamna tillbaka dem pa ett
atervinningscenter. Kontakta myndigheterna
eller aterforsaljaren for att ta reda pa lamplig
atervinningsmetod.
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Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stavmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgreveern for ikke at komme alvorligt til
skade.

Undga utilsigtet igangseettelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa "stop", inden redskabet eller
vaerktgjet tilsluttes en stikkontakt og/eller batteriet
seettes i, og for redskabet eller veerktgjet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet
eller veerktgjet ikke flyttes med fingeren pa start-
stopknappen eller tilsluttes strgmkilden, hvis start-
stopknappen er pa "start".

m Tag speaendngglerne ud, inden redskabet seettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendengglen bliver siddende pa en af redskabets

Trimmeren er designet og fremstillet efter hgje standarder | ®
for driftssikkerhed, nem betjening og operatarsikkerhed.
Korrekt plejet og vedligeholdt vil den give dig mange ars
robust, problemfri ydelse.

Tack for att du koper en Greenworks Tools-produkt. u

| ERHED REGLER

A AD AR EL

Lees alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

TILT N TAN ENDEL E ORM L

eller veerktgjets bevaegelige dele.

) KM L o m  Streek ikke armen for langt ud. St& med vaegten
Heekkeklipperen er beregnet til klipning og trimning af fordelt p& begge ben. | en stabil arbejdsstilling kan
haekke og buske til privat brug. Den er ikke beregnet itl man bedre styre redskabet eller veerktgjet, hvis der
klipning over skulderniveau. sker noget uventet.

m  Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til | w Vaer kleedt rigtigt til formalet. Undga Igstheengende

senere opslag.

Betegnelsen "elektrisk veerktgj" i de efterfglgende
sikkerhedsanvisninger geelder bade for elektriske
veerktgjer og redskaber, som tilsluttes lysnettet, og
batteridrevne veerktgijer eller redskaber.

ARBE D OMGI EL ER

AN ENDEL E OG
ELE TRI

tej og smykker. Hold har, tej og heender veek fra de
bevaegelige dele. Lgsthangende tgj, smykker og
langt har kan seette sig fast i de beveegelige dele.

EDLIGEHOLDEL E A
ERED ABER OG R T ER

Pres ikke redskabet eller veerktgjet. Brug det redskab
eller veerktgj, der passer til opgaven. Det elektriske

" i?rgtfﬂ;\?é h%lgf Iagbt?ljdasrsbtg%e;t reF?; doegdéygdegqg; rﬁg redskab eller veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis
arbejdsstedegr er kiI{Je il uhelé og.ulykker 9 det anvendes med den hastighed, det er beregnet til.
m Brug ikke elektriske redskaber eller veerktgjer i = Brug ikke det elekiriske redskab, hvis det ikke ka_n
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i neerheden af startes og standses T“‘?d start-stopknappen. Hvis
breendbare veesker, dampe eller letanteendeligt stev. r§d§kabet eller \{aerktz]et ikke kan taendes og slukkes
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan rigtigt, er det fa”'gt og skal repareres._ .
anteende disse veesker, dampe eller stovansamlinger | ™ Opbevar elektriske redskaber utilgeengeligt for
eller forarsage eksplosion. bgrn. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
m Hold barn, tilskuere og husdyr pa afstand ved arbejde e_III(ekr x&;‘rkmjft’ k())g sor; |kks|e kha}rklaestkdl_sse
med elektriske redskaber eller veerktgjer. De kan fS' i erhe' sregker, rugek et.'E '“; trisk veerktgj er
virke distraherende, s& man mister kontrollen over ar 'g,t’ vis det omn.‘ler i ukyndige haender. .
veerktgjet eller redskabet. m Vedligehold veerktgj og redskaber omhyggeligt. Se
efter, om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle
ELE TRI ) | OE_RHED ) dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
m Elveerktgjer ma |kkg ud;aettes for regn eller fugt. Hvis rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold, som kan
der treenger vand ind i et elveerktgj, gges faren for have indflydelse p& redskabets eller veerktgjets drift.
elektrisk stad. Hvis der er beskadigede dele, skal redskabet eller
PER ONLIG | ERHED veerktgjet repareres inden yderligere brug. Mange
m Vear opmerksom. Hold opmarksomheden uheld og ulykker skyldes forkert eller manglende
koncentreret om arbejdet, og brug sund fornuft, nér vedhgeholde‘lse af veerktgj og redskaber.
der arbejdes med elektriske redskaber eller vaerktgjer. | ® Hold veerktgjer og redskaber rene og skarpe. Et rent
Det elektriske redskab eller vaerktgj ma aldrig bruges, og skarpt skeerevaerktgj eller -redskab er mindre
nar man er traet, hvis man er pavirket af spiritus eller tilbgjeligt til at seette sig fast og lettere at styre.
narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man blot | = Overhold disse sikkerhedsregler ved brug af

skal veere uopmaerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.
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pégeeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller veerktgj kun anvendes
til de formal, det er beregnet til.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR BATTERI-

DREVNE REDSKABER OG VARKTZJER

m  Se efter, at start-stopknappen er i "stop” stilling eller
speerret, inden batteriet saettes ind. Hvis batteriet
seettes i et teendt redskab, kan man komme til skade.

m  Oplad kun redskabets eller vaerktgjets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage
brand, hvis den anvendes med en anden type batteri.

m Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller veerktgj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

m Nar batteriet ikke er i brug, m& det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
magnter, nggler, skruer, sgm eller andre genstande,
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forarsage
forbreendinger eller brand.

m Undga bergring med batteriveesken, hvis den siver
ud pa grund af forkert anvendelse. Hvis det skulle
ske, vaskes det bergrte omréde med rent vand. Hvis
man har faet veeske i gjnene, sgges ogsa lege.
Veeskesprgit fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

VEDLIGEHOLDELSE

m Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele. Derefter
kan det elektriske redskab eller veerktgj igen bruges
sikkert.

HAKKEKLIPPER - SIKKERHEDSADVARSLER

m Hold alle kropsdele i afstand fra skaerebladene.
Undlad at fjerne eller holde fast ved materiale der
skal skeeres, nar skeerebladene er i beveaegelse.
Forvis dig om at maskinen er slaet fra, nar du fierner
fastklemt materiale. Et gjebliks uopmaerksomhed
under haekkeklipperens betjening, kan fare til alvorlig
personskade.

m Haekkeklipperen skal baeres via handtaget, mens
skeerebladene er standset. Nar haekkeklipperen
transporteres eller opbevares, bgr skeerebladene
betreekkes med beklaedningen. Korrekt handtering af
haekkelipperen vil formindske de mulige personskader
fra skeerebladene.

m Elveerktgjet ma kun holdes i de isolerede gribeflader,
da klingen kan komme i kontakt med skjulte
ledninger.

LAS ALLE SIKKERHEDSREGLERNE IGENNEM,
INDEN REDSKABET TAGES | BRUG.

m Laes alle sikkerhedsreglerne omhyggeligt igennem.
Leer at bruge redskabet rigtigt.
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Redskabet ma aldrig bruges, hvis man er er treet
eller syg, pavirket af spiritus eller narkotika eller tager
medicin.

Se efter, om redskabet er i god stand inden brug.
Skift beskadigede dele. Vaer opmeerksom pd, om der
er sivet batteriveeske ud.

Se efter, om alle stramme- og sikkerhedsanordninger
er placeret rigtigt og speendt forsvarligt. Udskift
klingen og andre dele, hvis de er revnet, skaret eller
beskadiget. Se efter, om klingen er monteret og
fastgjort rigtigt. Derved undgas fare for, at bruger og
tilskuere kommer alvorligt til skade, og at redskabet
bliver gdelagt.

Anvend det rigtige redskab. Haekkeklipperen ma kun
anvendes til de formal, den er beregnet til.

Brug ikke haekkeklipperen, hvis den ikke kan startes
og standses med start-stopknappen. Hvis maskinen
ikke kan teendes og slukkes rigtigt, er den farlig og
skal repareres.

Fjern genstande i arbejdsomradet, inden redskabet
startes. Fjern reb- og ledningsstykker, snore og andre
genstande, der kan seettes sig fast i klingen.

Sgrg for at holde bgrn, tilskuere og husdyr i sikker
afstand fra arbejdsstedet. Bgrn, tilskuere og dyr
skal holde sig i mindst 15 m afstand, da der kan
blive slynget genstande ud under beskaeringen.
Det anbefales, at tilskuere bruger beskyttelsesbriller.
Stands omgaende hakkeklipperen, hvis en eller
anden neermer sig arbejdsstedet.

For at undga fare for elektrisk stad ma opladeren ikke
udseettes for regn eller fugt.

Brug ikke haekkeklipperen med vade haender.

Det er forbudt at lade bgrn under 15 a&r og uerfarne
personer bruge haekkeklipperen.

For at formindske risikoen for alvorlige gjenskader
skal der altid bruges beskyttelsesbriller under arbejdet
med haekkeklipperen.

Brug ansigtsskeerm eller stevmaske, hvis der dannes
stev under arbejdet.

Veer klaedt rigtigt til formalet. Undga lgsthaengende
toj eller smykker, som kan hzenge fast i bevaegelige
elementer. Det anbefales at bruge gummihandsker
og skridsikre sko til arbejde udendgrs.

Langt har skal holdes samlet over skulderhgjde, sa
det ikke kan haenge fast i de beveegelige elementer.
Elektriske redskaber og batterier ma ikke udseettes
for regn eller fugt.

Ved transport eller opbevaring af heekkeklipperen skal
klingeskeden szettes pa.

Hold altid gje med omgivelserne, og veer pa vagt:
stgjen fra redskabet i drift kan overdgve andre lyde.
Husk altid at se efter, om spaendengglerne er taget
ud, inden redskabet seettes i gang.

Se altid efter, om handtag og sikkerhedsanordninger
sidder pa plads, inden maskinen tages i brug.
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Brug aldrig redskabet, hvis der mangler dele, eller
hvis der er monteret andet end originale maskin- eller
tilbehgrsdele.

Afhzengigt af maden, veerktgjet bruges pa, kan

vibrationerne ved faktisk brug af maskinveerktgjet

afvige fra den opgivne totalveerdi.

Der er rapporteret om, at vibrationer fra h&ndholdte

veerktgjer kan vaere medvirkende til en tilstand kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og

fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at

medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operatgren kan traeffe for
at begraense pavirkningen fra vibrationer:

« Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
heender og h&ndled holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

* Motionér efter hver arbejdsperiode for at age
blodcirkulationen.

* Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne p& denne

tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og sage

leege.

REGLER FOR BRUG AF HAEKKEKLIPPEREN

Brug aldrig haekkeklipperen, hvis det forreste handtag
ikke sidder p& plads. Styr redskabet med begge
haender under brug.

Flyt ikke redskabet med fingeren pa start-stopknappen
for at undga utilsigtet igangsaetning.

Veer opmeerksom. Hold opmarksomheden
koncentreret om arbejdet, og brug sund fornuft.

Tag bukser i kraftigt stof pd, og brug skridsikre
sikkerhedssko og handsker. Arbejd ikke med
haekkeklipperen i shorts, sandaler eller barfodet.

Brug ikke dette redskab marke steder med darligt lys.
Arbejd kun steder, hvor der er godt lys (dagslys eller
kunstigt lys).

Sgrg altid for at holde balancen, og brug ikke
redskabet pd et ustabilt underlag. Fordel veegten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. Brug ikke redskabet pa en stige.

Pres ikke redskabet. Redskabet er mere effektivt og
sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er
beregnet til.

Slip start-stopknappen, vent til motoren star helt stille,
og tag batteriet af, inden redskabet renses, repareres
eller indstilles.

Denne haekkeklipper mé& kun anvendes til beskaering
af haekke, buske og buskads. Maskinen ma ikke
anvendes til andre formal.
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m Se efter, at klingen ikke risikerer at komme i bergring
med forhindringer, inden redskabet seettes i gang.

m Hvis haekkeklipperen stader mod en forhindring, eller
en genstand seetter sig fast i klingen, skal redskabet
omgaende standses, batteriet tages af, og delene
ses efter for beskadigelser. Brug ikke redskabet,
for de ngdvendige reparationer er udfart. Brug ikke
redskabet, hvis alle dele ikke er spaendt ordentligt
fast, eller hvis der er beskadiget noget.

= Hold koncentrationen rettet mod arbejdet. Brug sund
fornuft.

m Vedligehold heekkeklipperen omhyggeligt. Hold
klingen ren og skarp, s& haekkeklipperen kan arbejde
effektivt og sikkert. Smar og skift tilbehgret efter
anvisningerne. Sgrg for at holde handtag og greb
tarre, rene og fri for olie og fedt.

m Undersgg alle dele for beskadigelser. Fgr maskinen
tages i brug, skal beskadigede dele eller tilbehgrsdele
kontrolleres omhyggeligt for at sikre, at de fortsat
virker efter hensigten. Se efter, om de beveegelige
dele er rettet ind. Kontroller alle dele for brud.
Undersgg, om alt er monteret rigtigt, og kontroller
alle gvrige forhold, som kan have indflydelse pa
redskabets drift. Beskadigede klingeskeerme eller
dele skal repareres eller udskiftes pa et autoriseret
serviceveerksted, med mindre der er anfart
andet i denne vejledning.

m  Hold haenderne veek fra klingen for ikke at komme
til at skeere fingrene. Forsgg ikke at fierne afskaret
materiale eller holde i det materiale, der skal klippes,
mens klingen beveeger sig. Se efter, om batteriet
er taget af og start-stopknappen sluppet, inden
fastklemte elementer fjernes fra klingen. Rar ikke ved
klingen, nar der tages fat i redskabet.

A ADVARSEL

Klingen vil stadig veere i beveegelse et stykke tid efter,
at produktet er slukket.

m Hold heender, ansigt og fadder i forsvarlig afstand
fra de beveegelige dele. Forsgg ikke at rgre ved eller
standse klingen, mens den beveeger sig.

m Stands altid motoren, nar maskinen ikke er i gang
med at Klippe, eller nér den flyttes fra det ene sted til
det andet.

m Lad ikke ansamlinger af skaereaffald og andet
materiale blive siddende pa redskabet. Det kan
blokere klingen.
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m Opbevar redskabet et tert hajtliggende eller aflast
sted, hvor det ikke er tilgeengeligt for uvedkommende
og ikke risikerer at blive gdelagt. Opbevar redskabet
utilgeengeligt for bgrn og uerfarne personer.

m  Seet klingeskeden pa, nar haekkeklipperen ikke er i
brug.

m Dyp ikke redskabet i vand eller andre vaesker, og udga
oversprgjtning. Serg for at holde greb og handtag
rene og tarre og fri for skaereaffald. Rens redskabet,
hver gang det har veeret brugt. Se anvisningerne i
afsnittet "Opbevaring af haekkeklipperen”.

m  Se efter, om redskabets dele er spaendt forsvarligt,
inden det transporteres.

m  Gem denne vejledning. SIa op i vejledningen ved den
mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere om
reglerne. Hvis haekkeklipperen lanes ud, skal denne
brugervejledning falge med.

REPARATIONER

m Reparationer skal overlades til en kvalificeret tekniker.
Hvis maskinen vedligeholdes eller repareres af
ukvalificerede personer, kan der ske alvorlige ulykker,
eller redskabet kan blive gdelagt. Hvis denne regel
ikke overholdes bortfalder garantien.

m Til vedligeholdelse m& der kun anvendes originale
reservedele. Fglg anvisningerne i afsnittet
Vedligeholdelse i denne vejledning. Derved
forebygges alvorlige personulykker og beskadigelse
af redskabet. Hvis denne regel ikke overholdes
bortfalder garantien.

A ADVARSEL

Hvis der mangler dele, ma redskabet ikke bruges, far
de pageeldende dele er anskaffet. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
SLA OP | VEJLEDNINGEN VED DEN MINDSTE TVIVL,
OG OPLYS ANDRE EVENTUELLE BRUGERE OM
REGLERNE. HVIS REDSKABET LANES UD, SKAL
DENNE BRUGERVEJLEDNING F@LGE MED.
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Nogle af nedenstdende symboler bruges i forbindelse med denne maskine. Studer dem og veer klar over deres betydning.
Med korrekt forstéelse af disse symboler betjener du maskinen bedre og sikrere.

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Forholdsregler der involvere din sikkerhed

@ Laes brugervejledningen igennem, og fglg advarselsanvisningerne og sikkerhedsreglerne.

Baer beskyttelsestgj og stavler.

Udslyngede objekter kan rikochettere og medfare person- eller tingsskader.

Brug tgj, som beskytter kroppen, og sikkerhedsstgvler.

Alle tilskuere, iszer barn og dyr, skal veere mindst 15 m fra arbejdsomradet.
U
%‘% Brug ikke redskabet i regnvejr!

Folgende signalord og betydninger redeggr for risikoniveauerne ved brug af denne maskine.

SYMBOL SIGNAL BETYDNING
X Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke

FARE: o :
undgas, kan medfgre dad eller alvorlig personskade.

ADVARSEL : Angiver en potentiel farlig 3|t.uat|on, som, hvis den ikke undgas,
kan medfare ded eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Indicates a_pote_ntlally hazardous_s!tuanon, which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury.

FORSIGTIG: (Uden S|kkerhedsoalarm_symbol) Angiver en situation, som kan
medfgre skade pa omgivelser.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

PRODUKTSPECIFIKATIONER
Model 221377
Voltage 24 volts
Tomgangshastighed | 1400 /min
Knivhastighed 2800 spm
Klingeleengde 570 mm
Skeerekapacitet 18 mm

Veegt (med batteri) 3.12 kg
Batteri* 29697 / 29707
Oplader* 29687 / 29437

BESKRIVELSE

Klingeskede

Klinge

Beskyttelsesafskeermning

Startgreb Foran

Forreste Handtag

Batteri

Start-Stopknappens Oplasningsknap
Udlgser

N ALNE

DRIFT

For vejledning til fuldsteendig opladning henvises
til betjeningsvejledningen til batteriet og
opladermodellen.

BEM/ERK: For at undga alvorlige personskader skal man
altid fierne batteriet og undga at rare ved spaerreknappen,
nar veerktgjet beeres eller transporteres.

AFTAGNING AF BATTERI

Find batteriets |&setappe, og tryk dem ind for at lgsne
batteriet fra kanttrimmeren. Se Figur 2.

m Tag batteriet af kanttrimmeren.
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A PAS PA

Nar batteriet seettes pa kanttrimmeren, skal batteriets
ribber flugte med kanttrimmerens riller og lasetappene
ga i hak. Hvis batteriet ikke seettes rigtigt ind, kan de
indvendige komponenter blive gdelagt.

IGANGSZATNING AF HEKKEKLIPPEREN

m Tag skeden af klingen.

m Af sikkerhedsmaessige arsager er haekkeklipperen
forsynet med et afbryderhandtag pa det forreste
handtag (se fig. 3), og det skal trykkes ind for at
f& maskinen til at arbejde, samtidig med at start-
stopknappen trykkes ind. Ved brug af haekkeklipperen
holdes i hovedhandtaget med den ene hand, s&
start-stopknappens oplasningsknap let kan skubbes
fremad, derefter trykkes pa start-stopknappen,
og med den anden ha&nd gribes godt om det forreste
hé&ndtag for at holde afbryderhandtaget indtrykket.
Nar start-stopknappen er trykket ind, kan oplasnings-
knappen slippes. Start-stopknappen blokeres ikke,
hvis den ikke slippes.

STANDSNING AF HAEKKEKLIPPEREN

m Slip start-stopknappen for at standse haekkeklipperen.

m Nar start-stopknappen slippes, spaerrer oplasnings-
knappen automatisk start-stopknappen.

m  Fjern batteriet fra haekkeklipperen.

REGLER | FORBINDELSE MED ANVENDELSE
m Pres ikke redskabet ved beskeering af for teette
haekke. Klingen kan blive bgjet og hastigheden falde.
Skeer langsommere, hvis klingehastigheden falder.
Forsgg ikke at skeere kviste og grene, som er
tykkere end 15 mm, eller materialer, som er for
store til klingens teender. Brug en handsav eller en
grenkapper til at skeere tykke grene.

Hvis heekken skal klippes meget lige, anbefales det
at bruge en snor: Bestem fgrst, hvor hgj haekken
skal veere. Treek derefter en snor langs haekken i den
gnskede hgjde. Klip lige over den udspaendte snor
som vist pa figur 4. Klip ogsa haekkens sider séledes,
at den bliver smallere opad (se figur 5). Derved bliver
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Dans (O rs tt Is raoriginal rugsan isning)

beskeeringen mere ensartet. Hvis teenderne seetter
sig fast, standses motoren, og nar klingen star helt
stille, tages batteriet ud, inden det fastklemte lgv
flernes fra teenderne.

Brug handsker ved beskaering af haekke med torne.
Ved beskaering af unge buske fares haekkeklipperen i
en stor svingende beveegelse, sa teenderne kan fa fat
i kvistene.

Ved beskeering af eeldre buske skal haekkeklipperen
derimod fgres frem og tilbage, fordi kvistene er mere
harde.

A ARE

Hvis klingetaenderne kommer i kontakt med
en stremferende linie eller ledning, MA KLINGEN
IKKE BER@GRES! DEN KAN LEDE STRMMEN.
DET ER MEGET FARLIGT. Hold heekkeklipperen i
hovedhandtaget, som er isoleret, og leeg den forsigtigt
ned i god afstand. Afbryd streammen til linien eller
ledningen, som er blevet skaret over, inden linien eller
ledningen ggres fri af klingen. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man komme alvorligt til skade, maske
i livsfare.

A AD AR EL

Rens omradet for genstande, inden redskabet startes.
Fjern genstande som ledninger og kabler eller snore,
som kan seette sig fast i klingeteenderne og forarsage
alvorlige ulykker.

A AD AR EL

Brug ikke oplgsningsmidler til at rense plastdele.
De fleste plasttyper kan blive gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, olie, fedt m.v. med en ren klud.
Brug udelukkende originale Greenworks Tools

reservedele ved udskiftning. Det kan veere farligt
eller gdeleegge produktet, hvis der bruges andre dele.

APA P

Plastelementerne ma aldrig komme i bergring med
bremseveeske, benzin, petroleumsbaserede produkter,
rustigsnende olie e.l. Disse produkter indeholder
kemikalier, som kan beskadige, mgrne eller gdelaegge
plastmaterialet.
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EDLIGEHOLDEL E OG REPARATION

EDLIGEHOLDEL E A H
LINGEN

E LIPPER

A AD AR EL

Glem ikke, at et batteridrevet redskab altid er driftsklart,
eftersom det ikke er ngdvendigt at tilslutte det en
elektrisk stikkontakt. Tag altid batteriet af, og veer
seerlig papasselig ved vedligeholdelse eller udskiftning
af klingen for ikke at komme alvorligt til skade.

A AD AR EL

Tag batteriet af inden reparation, rensning eller
afmontering af maskinelementer for ikke at komme
alvorligt til skade.

EDLIGEHOLDEL EA LINGE

m  Smgr klingen hver gang, den har veeret brugt.
m Se jeaevnligt teenderne efter for slitage og

beskadigelser.

= Brug altid originalklinger ved udskiftning.

M RINGA LINGE

m Fjern batteriet fra haekkeklipperen.
m  Smgr klingen far og efter brug, sa redskabet er mere

behageligt at arbejde med, og for at forlaenge klingens
levetid. Tag batteriet af, og leeg haekkeklipperen pa en
plan flade, inden klingen smgres. Smgr med tynd
motorolie langs klingens overkant som vist pa figur 8.
Det kan veere ngdvendigt at smare klingen i en pause
i arbejdet. | s& fald skal haekkeklipperen standses
og batteriet tages af, inden klingen smares. Derefter
kan arbejdet genoptages. Smear aldrig klingen, mens
haekkeklipperen er i drift.
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M RINGA H E LIPPEREN

Alle lejerne i dette redskab er smurt med en tilstraekkelig
meengde smgremiddel med hgj smarevirkning til hele
redskabets levetid under normale anvendelsesforhold.
Det er derfor ikke ngdvendigt med yderligere smaring.

A AD AR EL

Forsgg ikke at ombygge redskabet eller montere
tilbehgr, som ikke anbefales i denne brugervejledning.
Sadanne ombygninger eller eendringer betragtes som
misbrug og kan veere arsag til, at der opstar farlige
situationer med deraf fglgende alvorlige ulykker.

A AD AR EL

Se haekkeklipperen efter for knaekkede eller
beskadigede dele med jeevne mellemrum, og kontroller
om alle elementer sidder ordentligt fast. Afprgv om
skruer og elementer er fastspaendt forsvarligt for at
undga alvorlige ulykker.

EDLIGEHOLDEL EA H E LIPPEREN
m Tag batteriet af.

A AD AR EL

Tag batteriet af inden reparation, rensning eller
afmontering af maskinelementer for ikke at komme
alvorligt til skade.

m  Rens hakkeklipperen med en fugtig klud med mildt
renggringsmiddel.

m Brug ikke kraftige renggringsmidler til at rense
motorskeermen eller handtaget, som er i plastic.
De kan blive gdelagt af visse parfumerede olier som
fyr eller citron eller oplgsningsmidler som petroleum.

m  Husk at fugt kan forarsage elektrisk sted. Tar al fugt
af med en ter blgd klud.

m  Brug en lille barste eller udbleesningsluften fra en ikke
for kraftigt stavsuger til at rense ventilations&bningerne
i batteriboksen og motorskeermen.

m  Se efter, at ventilationsdbningerne ikke er stoppet til.

7

OPBE ARINGA H E LIPPEREN

m Rens haekkeklipperen grundigt, for den lsegges
vaek. Opbevar haekkeklipperen et tort sted med god
udluftning og utilgeengeligt for bgrn. Leeg den ikke
i neerheden af eetsende stoffer som havekemikalier
eller optgningssalt.

m Deek altid klingen med skeden, inden haekkeklipperen
leegges veek, som vist pa figur 10.

m  Opbevar og oplad batteriet et kgligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedseetter batteriets levetid.

m Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

m Laeg aldrig et afladet batteri vaek. Efter brug skal
batteriet kole af og straks lades op.

m Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis heekkeklipperen ikke bruges
i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om
maneden eller hver anden maned. Derved forleenges
batteriets levetid.

ROTNING

Elektriske veerktgjer og redskaber
ma ikke smides veek med almindeligt
husholdningsaffald. Aflever dem p& en
genvindingsanstalt. Spgrg myndighederne
eller forhandleren om forholdsreglerne for
genvinding.
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Din klipper er konstruert og produsert i henhold til
heye standarder for palitelighet, enkel betjening og
brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig mate vil den
gi deg mange ars robuste og problemfrie ytelser.

Kiitos, ettd hankit Greenworks Tools-tuotteen.

I ERHET OR RI TER

A AD AR EL

Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stgt og/eller
alvorlige personskader.

TILTEN T BRU

Denne hekksaksen er ment for kutting og trimming av

hekker og busker i private hjem. Den er ikke ment brukt

til klipping over skulderhgyde.

m Ta vare pa disse advarslene og instruksene for & se i
dem senere.
Ordet "elektroverktgy" som brukes i
sikkerhetsforskriftene nedenfor betegner béde
elektriske verktgy som koples til stramnettet og
oppladbare elektriske verktgy.

ARBEID OMGI EL ER

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Ulykker kan
lett oppsta pa rotete og marke omrader.

Bruk ikke elektroverktgy i eksplosive omgivelser, for
eksempel i naerheten av brennbare veesker, gass
eller stav. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller f& dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktgy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktayet.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii
de umezeala. Apa care patrunde Tn scula electrica
sporeste riscul electrocutarii.

PER ONLIG | ERHET

m Veer alltid oppmerksom. Fglg godt med det du gjer og
bruk sunn fornuft n&r du bruker et elektrisk verktgy.
Bruk ikke elektroverktgyet hvis du er trett, pavirket
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en bregkdel av et sekund er nok
til at du kan skade deg selv alvorlig.

Bruk et verneutstyr. Beskytt alltid gynene. Alt etter
omstendighetene, bruk ogsa stgvmaske, sklisikre
sko, hjelm eller hegrselvern for & beskytte deg mot
alvorlige personskader.

Unnga utilsiktet start. Pase at strembryteren star
pa "av” fgr du kopler verktgyet til en stikkontakt
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ogl/eller setter inn batteriet, og nar du skal ta eller
frakte verktayet. For & unnga fare for ulykke, ha ikke
fingeren pd strembryteren nar du flytter verktayet og
kople den ikke til stramnettet hvis strgmbryteren star
pa "pa".

Ta ut skrungklene fgr du starter verktgyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast p& en bevegelig del av
verktayet, kan det forarsake alvorlige personskader.
Strekk ikke armen for langt. Sta stett pd bena. Hvis
du star i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere
kontrollere verktgyet dersom det skjer noe uventet.
Bruk egnede kleer. Bruk ikke Igstsittende klaer og
smykker. Hold haret, kleerne og hendene unna
bevegelige deler. Lastsittende kleer, smykker og langt
hér kan fanges opp av bevegelige deler.

BRU OG EDLI EHOLDA ELE TRO ER T

m Ikke bruk makt pa verktgyet. Bruk det verktayet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktgyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktay hvis du ikke far startet og
stoppet det med strembryteren. Et verktay som ikke
kan slds pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

Rydd elektroverktgyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktayet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktgyet. Elektroverktay er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Vedlikehold verktgyene dine omhyggelig. Kontroller
de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen
deler er gdelagt. Kontroller monteringen og alle andre
elementer som kan virke inn pa verktgyets drift. Hvis
enkelte deler er skadet, ma du f& verktgyet reparert
for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikehold av verktayene.

Hold verktgyene dine rene og skarpe. Et
skjeereverktgy som er rent og godt skjerpet kan ikke
s& lett Iases fast og er lettere a kontrollere.

Overhold disse sikkerhetsforskriftene nar du bruker
verktayet, tilbehgrene, bitsene, osv. og ta hensyn
til verktgyets seeregenheter, til arbeidsomradet og
arbeidsoppgaven. For & unnga farlige situasjoner,
bruk elektroverktgyet kun til de arbeidsoppgavene
som det er konstruert for.

PE IELLE | ERHET
ER T UTEN LEDNING

m Se etter at strgmbryteren er stilt pa "av" eller er
sperret fgr du setter inn batteriet. Innsetting av et
batteri i et verktgy som er slatt p kan forarsake
ulykker.

Lad verktayets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann
hvis det brukes med en annen batteritype.

OR RI TER OR
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et
oppladbart verktagy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, skruer,
spikre og andre sma gjenstander som kan koble
kontaktene til hverandre. Kortslutning av batteriets
kontakter kan medfare brannsar eller brann.

Unngd all kontakt med batteriveesken dersom
batteriet lekker p& grunn av misbruk. Hvis det
skulle hende, ma det bergrte omradet skylles med
rent vann. Hvis du har fatt veeske i gynene, ma du
dessuten oppsgke en lege. Veeske som kommer ut
av batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert tekniker
og med originale reservedeler. Da kan du bruke
elektroverktayet trygt.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKSAKS

Hold alle delene fra kroppen unna kuttbladene. Ikke
fiern kuttematerialer eller hold materialene som
skal kuttes nar bladene er i bevegelse. Sgrg for at
bryteren er avslatt nar du tar bort fastklemt materiale.
Et gyeblikks uoppmerksomhet nar du bruker
hekkesaksen kan fare til alvorlige personskader.

Beer hekkesaksen i handtaket med kuttbladene
stoppet. Nar du transporterer eller lagrer hekkesaksen
skal du alltid sette pa dekselet pa bladene. Skikkelig
handtering av hekkesaksen vil redusere mulige
personskader fra kuttbladene.

Tineti unealta electricd numai de suprafetele izolate
de prindere, deoarece lama de taiere poate intra in
contact cu firele ascunde.

LES ALLE SIKKERHETSFORSKRIFTENE F@R DU
TAR | BRUK VERKTQYET.

Les alle sikkerhetsforskriftene ngye. Bli kjent med
verktayet og dets drift.

Bruk ikke verktagyet hvis du er trett eller syk, pavirket
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Sjekk verktagyets tilstand far du bruker det. Skift ut
skadete deler. Se etter at batteriveesken ikke lekker.
Sjekk at alle festeinnretningene og beskyttelsene
er pa plass og godt festet. Bytt ut ethvert blad eller
annen del som er sprukket, brukket eller gdelagt.
Pase at bladet er riktig installert og godt festet.
Dermed unngér du farer for kroppskader pa brukeren
eller besgkende og farer for skade pa verktgyet.

Bruk riktig verktgy. Bruk hekksaksen kun til de
arbeidsoppgavene som den er konstruert for.

Bruk ikke hekksaksen hvis du ikke far startet og
stoppet den med strembryteren. Et verktgy som ikke
kan slds pd og av ordentlig er farlig og mé absolutt
repareres.
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Gjar rent omradet som skal beskjeeres far du bruker
verktgyet. Ta bort kabler, elektriske ledninger,
hyssinger og andre elementer som kan henge seg
fast i bladet.

Barn, besgkende og husdyr skal holdes unna
arbeidsomradet. Hold barn, besgkende og dyr minst
15 m unna, da gjenstander kan slynges ut under
klippingen. Besgkende anbefales & ha pa vernebriller.
Hvis en person kommer mot deg under sagingen,
stopp hekksaksen umiddelbart.

For & unnga fare for elektrisk stgt, m& ikke laderen
utsettes for regn eller fuktighet.

Bruk ikke hekksaksen hvis hendene dine er vate.

Bruken av hekksaksen er forbudt for barn under 15 ar
eller uerfarne personer.

For & redusere faren for alvorlige gyenskader, ma du
alltid ha pa vernebriller nar du bruker hekksaksen.

Bruk ansiktsskjerm eller stavmaske dersom arbeidet
er stgvdannende.

Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende kleer eller
smykker som kan henge seg fast i bevegelige deler.
Vi anbefaler bruk av gummihansker og sklisikre sko
nar du arbeider utenders.

Hvis du har langt har, beskytt det ved & knytte det
sammen over skulderniva for & hindre at det henger
seg fast i bevegelige deler.

Ikke utsett et elektroverktgy eller et batteri for regn
eller fuktighet.

Nar du frakter eller rydder hekksaksen, pase at
bladsliren er godt pa plass.

Veer alltid klar over det som skjer rundt deg og veer
pé& vakt: Lyden av verktgyet som gar kan overdeve
andre lyder.

Venn deg til & sjekke at skrungklene er fjernet fra
verktgyet far du starter det.

Se alltid etter at handtakene og beskyttelsesel-
ementene er pa plass fer du bruker verktgyet.

Bruk aldri verktgyet hvis det mangler enkelte deler
eller hvis andre deler eller tilbehgr enn de originale er
installert.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktgyet kan skille
seg fra de oppgitte totale verdiene avhengig av maten
verktgyet brukes pa.

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra
handholdt verktgy for enkelte personer kan bidra til en
tilstand som kalles Raynauds Syndrom. Symptomene
kan omfatte gresus, folelseslashet og gjere fingrene
bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer.

Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer
og fuktighet, diett, rayking, arbeidspraksis blir
alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for
muligens & redusere virkningene av vibrasjonene:
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

« Hold kroppen varm i kaldt veer.
Bruk hansker og hold hender og vrister varme ved
bruk av verktayet. Det er rapportert at kaldt veer er
en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.
< Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.
« Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.
Hvis du opplever noen av symptomene p& denne
tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppswgke en lege med disse symptomene.

FORSKRIFTER VED BRUK AV HEKKSAKSEN

Bruk ikke hekksaksen hvis det fremre handtaket ikke
er pa plass. Hold verktgyet med begge hender nar du
bruker det.

For & unnga faren for utilsiktet start, ma du ikke flytte
pa verktgyet nar du har fingeren pa strembryteren.
Veer oppmerksom. Fglg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft.

Bruk tykke langbukser, sklisikre sikkerhetssko
og hansker. Bruk ikke shorts, sandaler og veer ikke
barbent nar du bruker hekksaksen.

Bruk ikke verktgyet i et omrade med darlig belysning.
P&se at arbeidsomradet har god belysning (dagslys
eller kunstig lys).

St& alltid stett og bruk ikke verktgyet pa et ustabilt
underlag. Sta stgtt pd bena og strekk ikke armen
for langt. Bruk ikke verktayet ndr du star pa en stige.
Ikke bruk makt pa verktgyet ditt. Verktgyet er mer
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er
konstruert for.

Slipp strembryteren, vent til motoren har stoppet helt
og ta batteriet ut far du gjer rent verktayet, reparerer
det eller foretar innstillinger.

Denne hekksaksen skal bare brukes til & beskjeere
hekker, busker og kratt. Bruk ikke verktgyet til andre
formal.

Far du starter verktgyet, ma du pase ar bladet ikke
kan komme bort i hindringer.

Hvis hekksaksen kommer bort i noe eller hvis en
gjenstand setter seg fast i bladet, stopp verktgyet
gyeblikkelig, ta ut batteriet og se etter at ingen deler
er skadet. Bruk ikke verktgyet fgr du har foretatt de
ngdvendige reparasjonene. Bruk ikke verktgyet hvis
deler ikke er riktig festet eller hvis de er skadet.

Folg godt med det du gjer. Bruk sunn fornuft.
Vedlikehold hekksaksen omhyggelig. Pase at bladet
er rent og godt skjerpet sd hekksaksen kan yte
sitt beste og brukes i sikre forhold. Smar og skift
ut tilbehgrsdelene ifglge instruksene. Pass pa at
handtakene alltid er tgrre og rene, fri for olje- eller
fettrester.
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m  Se etter at ingen deler er skadet. Fer du fortsetter &
bruke verktayet, sjekk at en skadet del eller et skadet
tilbehgr kan fortsette & fungere eller gjere nytte.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at
ingen deler er gdelagt. Kontroller monteringen og alle
andre elementer som kan virke inn pa verktgyets drift.
Dersom en bladbeskytter eller en annen komponent
er gdelagt, skal de repareres eller skiftes ut av et
godkjent serviceverksted, med mindre det star
noe annet i denne bruksanvisningen.

m  For ikke & skjeere deg, ma du holde hendene unna
bladet. Prgv ikke & fierne det avskarede materialet
eller & holde materialet som skal beskjeeres nar
bladet roterer. Se etter at batteriet er fiernet og at
strambryteren er sluppet fgr du fjerner et element
som har I&st seg fast i bladet. Ikke ta i bladet nér du
griper verktayet.

A ADVARSEL

Bladene fortsetter & bevege seg en kort tid etter at
maskinen er slatt av.

m Hold hendene, ansiktet og fattene unna bevegelige
deler. Forsgk ikke & rgre eller stoppe bladet nar
dette roterer.

= Stopp alltid motoren nar du ikke sager eller nar du gar
fra det ene arbeidsomradet til det andre.

m La ikke sageavfall eller andre materialer samle seg
opp pa verktgyet. De kan veere til hinder for bladet.

= Rydd verktgyet pa et rent sted, enten i hgyden eller
pa et Iast sted, for & unngd at sagen misbrukes eller
skades. Rydd verktgyet utenfor barns og uerfarne
personers rekkevidde.

m Sett bladsliren pa plass igjen nar du ikke bruker
hekksaksen.

m |kke legg verktgyet i vann eller i en annen veeske og
ikke sprut veeske pa det. Pass pa at handtakene alltid
er tarre, rene og fri for sageavfall. Gjar rent verktayet
etter hver bruk. Les instruksene i avsnittet "Rydde
hekksaksen".

m  Se etter at verktgyets deler er godt festet far du
frakter det.

m Ta vare pa disse instruksene. Les dem regelmessig,
og bruk dem for & informere eventuelle andre brukere.
Hvis du l&ner bort denne hekksaksen, 1&n ogsé bort
bruksanvisningen.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

REPARASJONER

m Elektroverktgy skal repareres av en kvalifisert
tekniker. Hvis vedlikeholdet eller reparasjonene
foretas av ukvalifiserte personer, kan det medfare
fare for alvorlige kroppsskader eller skade pa
verktgyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
blir garantien din ugyldig.

m Ved vedlikehold skal kun originale reservedeler
brukes. Fglg instruksene som star i avsnittet om
vedlikehold i denne bruksanvisningen. Dermed
unngdr du fare for alvorlige kroppsskader eller skader
pé verktgyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
blir garantien din ugyldig.

A ADVARSEL

Hvis det mangler en del, skal ikke verktgyet brukes
for du har skaffet deg vedkommende del. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake alvorlige
kroppsskader.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM
REGELMESSIG, OG BRUK DEM FOR A INFORMERE
EVENTUELLE ANDRE BRUKERE. HVIS DU LANER
BORT DETTE VERKT@YET, MA DU OGSA LANE
BORT BRUKSANVISNINGEN.
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Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette produktet. Vennligst studer dem og leer hva de betyr.
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjare det mulig & betjene produktet bedre og tryggere.

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

Sikkerhetsforholdsregler som bergrer din sikkerhet

Les bruksanvisningen og felg advarslene og sikkerhetsforskriftene.

Bruk beskyttelsesklaer og stavler.

Frigjorte objekter kan rikosjere og medfgre personskade eller tingskade.

Bruk tykke og sklisikre hansker.

Hold tilskuere, spesielt barn og kjeeledyr, pa minst 15 meters avstrand fra stedet hvor verktgyet
brukes.

Bruk aldri verktayet i regnveer!

Fglgende signalord og meninger har til hensikt & forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette
produktet.

SYMBOL SIGNAL BETYDNING
. Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke
‘L FARE: . .
unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.
ADVARSEL: Indikerer en poter)5|ell fgrhg situasjon, som, dersom den ikke
unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.
ADVARSEL : Indlkenrer en poter_13|e_ll farlig situasjon, som, dersom den ikke
unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL: (Uten adv_arende S|‘I7<klerhetssymbol) Indikerer en situasjon som
kan fare til skade pa ting.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

PRODUKTEGENSKAPER

Model 22137T
Voltage 24 volts
Hastighet ubelastet | 1400 /min
Bladhastighet 2800 spm
Bladlengde 570 mm
Kuttekapasitet 18 mm

Vekt (med batteriet) | 3.12 kg
Batteri* 29697 / 29707
Lader* 29687 / 29437

BESKRIVELSE

Bladslire

Blad

Beskyttelsesskjerm

Fremre Strambryter

Fremre Handtak

Batteri

Frigjgringsknapp Til Strembryteren
Declansator

ONoOh~WNE

BETJENING

Pentru instructiuni privind incarcarea
completd, consultati Manualele de utilizare ale
modelelor de incarcator si ale acumulatorilor

NOTA: Pentru a evita ranirile grave, scoate
intotdeauna acumulatorul si tineti-va mainile la
distanta de butonul de blocare atunci cand carati
sau transportati unealta.

INSTALLERING AV BATTERIET

Legg batteriet inn i gresstrimmeren. Til det ma du
stille batteriets ribber i linje med gresstrimmerens
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furer. Se Figur 2.

m Sjekk at l&setaggene pd hver side av batteriet
settes pa plass og at batteriet er godt festet til
gresstrimmeren far du bruker den.

UTTAKING AV BATTERIET

m Finn frem batteriets lasetagger og trykk pa dem for &
lasne batteriet fra gresstrimmeren. Se Figur 2.
m Ta batteriet ut av grestrimmeren.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Nar du legger batteriet inn i gresstrimmeren,
se etter at batteriets ribber plasseres godt i linje med
gress-trimmerens furer og at |asetaggene kommer
riktig pa plass. Feil innsetting av batteriet kan skade
innvendige komponenter.

STARTE HEKKSAKSEN

m Dra ut bladsliren.

m For starre sikkerhet er hekksaksen utstyrt med et
bryterh&ndtak som ligger p& det fremre handtaket
(se fig. 3) og som skal trykkes inn for & sette i gang
verktgyet samtidig som strgmbryteren holdes inne.
Nar du bruker hekksaksen, hold hovedhandtaket
med den ene handen for lett & kunne trykke
frigjgrings-knappen til strambryteren forover, trykk
deretter pa strembryteren og med den andre handen
holder du godt i det fremre handtaket for & holde
bryterhandtaket inne.

Na&r du har trykket p& streambryteren kan du slippe
frigigringsknappen. Strembryteren lases ikke sé lenge
du holder den inne.

STOPPE HEKKSAKSEN

m  Slipp strembryteren for & stoppe hekksaksen.

= Nar du slipper strgmbryteren laser frigjeringsknappen
til strembryteren automatisk strembryteren.

m  Scoateti acumulatorul din foarfecele pentru gradina.
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Ikke bruk makt pa verktgyet ved & forsgke & klippe
for tette hekker. Bladet kan bgyes og saktne fart.
Hvis bladet saktner, arbeid langsommere.

Forsgk ikke & beskjeere grener eller kvister som er
over 15 mm tykke, og heller ikke noe som er for stort
til & beskjeeres med bladtenner. For & skjeere for tykke
grener, bruk en handsag eller en grensag.

Hvis du ensker & skjere en hekk ganske rett,
anbefaler vi deg & bruke hyssing: Merk farst av i
hvilken hgyde du gnsker & klippe hekken. Spenn
deretter hyssingen langs hekken i den hgyden.
Klipp hekken like over den spente hyssingen, som vist
i figur 4. Klipp ogsa hekkens sider slik at overkanten
er smalere (se fig. 5). Beskjeeringen blir da jevnere.
Hvis bladtennene lases fast, stopp motoren, vent til
bladet stopper og ta ut batteriet fgr du forsgker & ta ut
elementene som er last fast i tennene.

Bruk hansker néar du beskjeerer tornete hekker.
N&r du beskjeerer unge busker, foreta en bred
feiebevegelse med hekksaksen slik at tennene tar
kvistene riktig. Nar du skjeerer eldre busker, ma du
derimot utfare en pendelbevegelse forfra og bakover
fordi kvistene er hardere.

A ARE

Hvis tennene kommer i kontakt med en elektrisk
ledning eller kabel, IKKE TA | BLADET! DET KAN BLI
STROMFZRENDE. DET ER MEGET FARLIG. Hold
hekksaksen i hovedha&ndtaket, som er isolert, og legg
den forsiktig ned langt ifra deg. Sla av stremmen som
forsyner den kuttede ledningen eller kabelen far du
tar den ut av bladtennene. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, kan det forarsake alvorlige kroppsskader
eller deden.

A AD AR EL

Gjor rent omradet som skal beskjeeres far du bruker
verktgyet. Ta bort alle gjenstander som kabler,
elektriske ledninger eller trdder som kan henge seg
opp i bladtennene og forarsake alvorlige kroppsskader.

A AD AR EL

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjare plastdeler.
De fleste plastmaterialene kan skades av vanlige
lgsningsmidler. Bruk en ren Klut til & terke av smuss,
stav, olje, fett, osv. fra verktgyet. Bruk kun originale
Greenworks Tools reservedeler ved utskifting av deler.
Bruken av andre deler kan veere farlig eller skade
produktet.
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A OR | TIGHET REGEL

Plastdeler m& aldri komme i kontakt med
bremseveeske, bensin, petroleumsholdige produkter,
penetrerende oljer osv. Disse kjemiske produktene
inneholder stoffer som kan skade, svekke eller
gdelegge plasten.

EDLI EHOLD OG REPARA ON

EDLI

A AD AR EL

Glem ikke at batteridrevne verktgy alltid er klare til
bruk siden de ikke trenger & koples til stikkontakt. For
& unnga alvorlige kroppsskader, ta alltid ut batteriet og
veer meget papasselig nér bladet vedlikeholdes eller
skiftes ut.

A AD AR EL

For & unngé alvorlige kroppsskader, ta ut batteriet far
du reparerer, gjer ren eller fierner komponenter fra
verktgyet.

EHOLDE HE A EN BLAD

EDLI EHOLDE BLADET

= Smar inn bladet etter hver bruk.

m  Sjekk regelmessig bladtennenes slitasje og pase at
de ikke er skadet.

m  Bruk alltid originale blad nar de skiftes ut.

M RE BLADET

m Ta batteriet ut av hekksaksen.
m For at verktgyet skal veere lettere & bruke og for
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& oke bladets levetid, smar bladet inn fgr og etter
hver bruk. Fer du smarer bladet, ta ut batteriet og
legg hekksaksen pé et plant underlag. Pafer en lett
motorolje langs bladets gvre kant, som vist i figur 8.
Det kan vere pakrevet & smgre bladet mellom
to arbeidsomganger. Stopp i s& fall hekksaksen,
ta ut batteriet og smgr bladet. Deretter kan du
begynne pa arbeidet igjen. Smer aldri bladet nar
hekksaksen er i gang.

M RE HE A EN

Alle lagre pa dette verktgyet er smurt inn med
tilstrekkelig farste sorts smgremiddel for hele
verktgyets levetid i normale bruksforhold.

Det er derfor ungdvendig med tilleggssmaring.

A AD AR EL

Forsgk ikke & forandre dette verktgyet eller &
installere et tilbehgr som ikke anbefales i denne
bruksanvisningen. Slike ombygginger eller
modifiseringer er det samme som & misbruke verktayet
og kan skape farlige situasjoner med alvorlige
kroppsskader som falge.

A AD AR EL

Undersgk hekksaksen regelmessig for & kontrollere at
ingen deler er gdelagt og at alle deler er godt festet.
Se etter at alle skruene og alle festeinnretningene er
godt skrudd fast for & hindre alvorlige kroppsskader.

EDLI EHOLDE HE
m Ta ut batteriet.

A EN
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A AD AR EL

For & unngé alvorlige kroppsskader, ta ut batteriet far
du reparerer, gjor ren eller fierner komponenter fra
verktgyet.

Gjer ren hekksaksen med en fuktig klut med litt mild
sepemiddel pa.

Bruk ikke noe sterkt s&pemiddel til & rengjgre
motorhuset eller handtaket — disse elementene er i
plast. De kan nemlig skades av enkelte aromatiske
oljer av furu eller sitron, eller av Igsningsmidler
som kerosen.

Veer forsiktig, fuktighet kan forarsake elektrisk stot.
Tork bort fuktighet ved hjelp av en tarr og myk klut.
Bruk en liten berste eller en svak luftstréle til en
stevsuger for & rengjere luftespaltene i batterihuset
og motorhuset.

Sjekk at luftespaltene aldri er tildekket.

R DDE BORT HE A EN

Gjor hekksaksen godt ren fgr du rydder den bort.
Rydd hekksaksen p& et tart og velluftet sted,
utenfor barns rekkevidde. Rydd den ikke i nzerheten
av etsende stoffer som hagekjemikalier eller
avisingsmidler.

Beskytt alltid bladet med bladsliren fgr du rydder bort
hekksaksen, som vist i figur 10.

Rydd og lad opp batteriet pd et kjglig sted.
Temperaturer som er lavere eller hgyere enn en
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.
Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura
mai mica de 27°C si departe de umezeala.

Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk, ma du vente
til batteriet har kjglnet og lade det opp umiddelbart.
Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med
tiden. Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet
tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen
i lengre perioder, lad batteriet opp hver maned eller
annenhver méned. Det vil forlenge batteriets levetid.

DI PONERING

kke kast elektroverktgy sammen med
husholdningsavfall. F& dem resirkulert

i en gjenvinningsstasjon. Ta kontakt

med myndighetene eller forhandleren

din for & f& kjennskap til den relevante g
gjenvinningsprosedyren.
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Niniejsza podkaszarka zostata zaprojektowana i
wykonana z zachowaniem najwyzszych standardéw
w zakresie niezawodno$ci, tatwosci obstugi i
bezpieczenstwa operatora. Pod warunkiem poprawnej
obstugi i konserwacji, urzgdzenie bedzie stuzyé
bezproblemowo przez wiele lat.

Va multumim pentru achizitionarea produsului Greenworks
Tools.

UR ALLI UU M ET

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia
kuten tulipalon, s&hkdiskun ja/tai vakavia
ruumiinvammoja.

PR E NAC ENIE
Przycinarka do zywoptotow jest przeznaczona do ciecia i
przycinania zywoptotéw oraz krzewéw w zastosowaniach
domowych. Nie jest przeznaczona do pracy powyzej
poziomu ramion.
m  Sailytd nama varoitukset ja ohjeet mybhempaa
tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty "séhkotydkalu" termi
tarkoittaa seka verkkovirtaan kytkettavia etta
johdottomia tydkaluja.

MP RI' T

m  Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Huonosti valaistu ja epéajarjestyksessa oleva
tydympéristd on onnettomuuksille altis.

m Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisessa
ymparistossa, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista
lahtevét kipinat voivat sytyttdd ne palamaan tai
rajayttaa ne.

m Pida lapset, ulkopuoliset ja kotielaimet syrjassa,
kun tydskentelet sédhkotydkaluilla. Vaarana on
huomion pois kééntyminen ja tyékalun hallinnan
menettaminen.

A AD BE PIEC EN TWA DOT C ACE PRADU

ELE TR C NEGO

m  Nie wolno wystawiaé¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Przedostanie sie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

HEN IL TUR ALLI UU

m Pysy valppaana. Katso mita teet ja kayta tervetta
jarkea kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua mikali olet vasynyt, alkoholin
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tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli
olet laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken
kestava huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéayta suojavarusteita. Suojaa aina
silméat. Olosuhteista riippuen, kaytd myds
pdlynsuojanaamaria, liukumattomia turvajalkineita,
suojakyparaa ja kuulonsuojaimia vakavien
ruumiinvammojen valttdmiseksi.

Ehkéaise epdhuomiossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on "seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyékalun verkkovirtaan ja/tai asennat
siihen akun seka myos silloin, kun kannat tai kuljetat
tybkalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirra
tyokalua sormen ollessa liipaisimella &laka kytke
sitd verkkovirtaan kun katkaisin on "k&ynnissa"
asennossa.

Poista kiristysavaimet ennen, kuin kaynnistat tyékalun.
Tyokalun liikkuvaan osaan unohtunut kiristysavain voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Ala kurkota kasivartta liilan kauas. Ota hyvéa tuki
jaloille. Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

ja koruihin. Pid& hiukset, pukimet ja kadet kaukana
liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

H T ALU EN TT  AHUOLTO

Ala pakota tydkalua. Kayta tydhon sopivaa tydkalua.
Séahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sitd sille sopivalla pyérimisnopeudella.

Ala kayta sahkoétydkalua, jos sita ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen
ja se on korjattava valittdmasti.

Varastoi séhkotydkalut aina lasten ulottumattomiin.
Ala anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttaa tyodkalua.
Sahkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.

Pida tydkaluista hyvaa huolta. Tarkista liikkuvien
osien linjaus. Tarkista, ettei yksikdan osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tyékalun toimintaan.
Mikali viallisia osia on, korjauta tydkalu ennen sen
kayttbd. Onnettomuuksien aiheuttajana on usein
tyokalun huolimaton kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttaminen
helpompaa, kun leikkuutydkalu on hyvin teroitettu ja
puhdas.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannas)

Noudata turvallisuusohjeita tydkalun,
lisavarusteiden, terien jne. kayton aikana ja
huomioi tydkalun, tydympariston ja toteutettavan
tyon erityisominaisuudet. Vaarallisten tilanteiden
ehkaisemiseksi, ala kayta tydkalua muuhun, kuin sille
tarkoitettuun tyéhon.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT
ERIKOISTURVAOHJEET

Varmista, ettd kaynnistyskytkin on "seis" asennossa
ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisaan.
Akun asentaminen kayntiasennossa olevaan
tyokaluun voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Ala lataa tyokalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla laturilla. Laturi on tarkoitettu ennalta
madratyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon,
jos sité kaytetdan muuntyyppisen akun lataukseen.
Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttéda vain yhta
erityista akkutyyppid. Muunlaisten akkujen kaytto voi
aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytdssa, pida se kaukana
metalliesineista kuten liittimist&, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista esineista, jotka saattavat
aiheuttaa napojen keskindisen kytkeytymisen.
Akun napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Vvaltd koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kaytdn aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
nain tapahtuu, huuhtele valittdmaésti saastunut alue
puhtaalla vedella. Jos nestettd on joutunut silmiin,
ota yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

HUOLTO

Kaikki korjaustydt on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtévaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperaisié varaosia. N&in toimien voit
kayttaa sahkotydkalua téysin turvallisesti.

PENSASAITA-TRIMMERI
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki vartalon osat poissa leikkurinterasta.
Ala poista leikattua materiaalia tai pitele leikattavaa
materiaalia terien liikkuessa. Tarkista, ettd kytkin on
pois péaalta, kun poistat kiinnijuuttunutta materiaalia.
Tarkkaamattomuus pensasaita-trimmeria kaytettdessa
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

Kanna pensasaita-trimmeria kédensijasta leikkurintera
pysaytettyna. Kiinnitd aina katkaisulaitteensuoja
pensasaita-trimmeria kuljetettaessa ja
varastoitaessa. Pensasaita-trimmerin oikea kasittely
pienentédd mahdollista leikkurinteréan aiheuttaman
henkilévahinkon riskié.
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Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ wytgacznie za
przewidziane do tego celu izolowane uchwyty,
poniewaz istnieje ryzyko przypadkowego zetknigecia
sie ostrza z niewidocznym przewodem elektrycznym.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET ENNEN TAMAN
TYOKALUN KAYTTOA.

Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet. Tutustu
tyokaluun ja sen toimintaperiaatteeseen.

Ala kayta tyokalua mikéli olet vasynyt tai sairas,
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikali
olet laakekuurilla.

Tarkista tyokalun kunto ennen sen kayttéa. Vaihda
vialliset osat. Varmista, ettei ole akkunestevuotoa.
Varmista, etta kaikki kiinnittimet ja suojukset ovat
paikoillaan ja hyvin kiristettyind. Vaihda haljennut,
murtunut tai vioittunut tera tai mika tahansa muu osa.
Varmista, etta teré on oikein ja tukevasti kiinnitetty.
N&in valtat itseesi tai ulkopuolisiin kohdistuvat
ruumiinvammavaarat ja tydkalun vahingoittumisen.
Kayta sopivaa tyokalua. Ala kayta pensasleikkuria
muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Ala kayta pensasleikkuria, jos sité ei voida kaynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tyokalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen
ja se on korjattava valittdmasti.

Mikali mahdollista, puhdista leikkuualue ennen
tydkalun kayttda. Poista liitdntdjohdot, sdhkdlangat,
narut ja muut esineet, jotka voivat tarttua terélle.

Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet poissa
tyoskentelyalueelta. Pida lapset, ulkopuoliset
ja kotieldimet vahintadan 15 m etaisyydella
silla leikkuutyén aikana voi sinkoutua esineita.
Ulkopuolisten on myds hyva kayttaa suojalaseja.
Jos joku ulkopuolinen tulee lahelle, sammuta
pensasleikkuri valittdmasti.

Sahkoiskuvaaran valttamiseksi, ala jata lataajaa
sateeseen tai kosteaan paikaan.

Ala kayta pensasleikkuria kostein kasin.
Pensasleikkurin kayttd on kielletty alle 15 vuotiailta ja
kokemattomilta henkil@ilta.

Kéayta aina suojalaseja pensasleikkurin kayton aikana
vakavien silmavammojen valttamiseksi.

Kéayta kasvonsuojusta tai pdlynsuojanaamaria, mikali
tydsta syntyy polya.

Kayta sopivia pukimia. Ala koskaan pukeudu
likkeessé oleviin osiin. Suosittelemme kumikasineiden
ja liukumattomien kenkien kayttda kun tydskentelet
ulkona.
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Jos sinulla on pitkat hiukset, muista suojata ne
kiinnittdmall&a ne olkapéiden ylapuolelle, jotta ne eivét
tarttuisi liikkuviin osiin.

Ala jata sahkokayttoista tyokalua tai akkua sateeseen

tai kosteaan paikkaan.

Kun kuljetat tai varastoit pensasleikkurin, muista

asettaa teran suojatuppi paikalleen.

Huomioi aina tyOyparistd ja pysy valppaana:

kaynnissa oleva kone voi peittdd muut ymparistéssa

olevat aanet ja liikkeet.

Ota tavaksi tarkistaa, ettd saatdavaimet on poistettu

ty6kalusta ennen, kuin kéynnistéat sen.

Varmista aina, etta kahvat ja suojausjarjestelmat ovat

paikoillaan ennen, kuin kaytat tyokalua.

Ala koskaan kayta tyokalua, mikali osia puuttuu tai

mikali siihen on asennettu muita kuin alkuperaisia

osia ja liséavarusteita.

Laitteen kaytosta aiheutuva térind voi poiketa

ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen kayttdtavasta

riippuen.

Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina

voi joidenkin kohdalla myo6tavaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita

ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat
kaikki myétavaikuttaa néiden oireiden ilmenemiseen.

Kayttaja voi ehkaista tarindn aiheuttamia vaikutuksia

seuraavasti:

« Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kayton aikana késineita, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampadisina. Raporttien mukaan
kylméa ilma on térkea tekija Raynaud’'s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

* Harjoita kunkin kayttdjakson jéalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

* Pida tydn aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarindn maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista lagkarille.

PENSASLEIKKURIN KAYTTOON LITTYVIA OHJEITA

Ala kayta pensasleikkuria, mikali etukahvaa ei ole
asennettu paikalleen. Pida tytkalusta kaksin kasin
kayton aikana.

Epadhuomiossa tapahtuvien kaynnistysten
ehkaisemiseksi, ala siirré tyokalua sormen ollessa
liipaisimella.

Pysy valppaana. Keskity tyohosi ja kayta tervetta
jarkea.

Kayta paksuja housuja, liukumattomia turvajalkineita
ja suojakasineita. Ala pukeudu 3ortseihin ja

sandaaleihin alaka kayta pensasleikkuria paljain
jaloin.

Ala kayta tatéa tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Pida tydskentelyalue hyvin valaistuna (paivanvalo tai
séhkdvalaistus).

Pysyttele aina tasapainossa, alaka kayta tydkalua
epavakaalla alustalla seisten. Pysyttele tukevasti
jaloillasi ja alé kurkota ké&sivartta lilan kauas.
Ala kayta tydkalua tikkailla seisten.

Ala pakota tydkalua. Tyokalu on tehokkaampi
ja varmempi, jos kaytat sita sille sopivalla
pyo6rimisnopeudella.

Vapauta liipaisin, odota kunnes moottori on pysahtynyt
kokonaan ja poista akku ennen kuin puhdistat, korjaat
tai saadat tyokalua.

Tama pensasleikkuri on tarkoitettu yksinomaan
pensasaitojen, puskien ja pensaikkojen tasoitukseen.
Ala kayta tata tydkalua muuhun tarkoitukseen.
Varmista, ettei terd osu esteisiin ennen kuin kaynnistat
tyokalun.

Jos pensasleikkuri osuu esteisiin tai mikéali joku esine
tarttuu terdlle, sammuta tyokalu valittdomasti, poista
akku ja tarkista, ettei osia ole vaurioitunut. Al kayta
tydkalua ennen kuin olet tehnyt tarvittavat korjaukset.
Ala kayta tyokalua, mikéali siind on huonosti
kiinnitettyjé tai vioittuneita osia.

Seuraa tarkoin tyon kulkua. Kayta tervetta jarkea.
Pida tydkalusta hyvaa huolta. Pida terd puhtaana
ja teravana, jolloin pensasleikkuri toimii tehokkaasti
ja sen kayttd on turvallista. Voitele ja vaihda
lisdvarusteet ohjeiden mukaisesti. Pida kahvat aina
kuivina, puhtaina ja ilman &ljy- ja rasvatahroja.
Tarkista, ettei yksikdén osa ole vioittunut. Ennen
kuin jatkat tyokalun kayttoa tarkista, etta vaurioitunut
osa tai lisdvaruste voi jatkaa toimintaa tai tayttéaa
tehtévansa. Tarkista liikkuvien osien linjaus. Tarkista,
ettei yksikdan osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tydkalun toimintaan. Viallinen teréan suojus tai muu
vaurioitunut osa on annettava valtuutetun
huoltoliikkeen korjattavaksi tai vaihdettavaksi mikali
téssa kasikirjassa ei toisin ilmoiteta.

Pida kadet kaukana terasta loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi. Ald yritd poistaa leikattua materiaalia
tai pitaa kiinni leikattavasta materiaalista kun teré
pyorii. Varmista, ettd akku on poistettu ja liipaisin
vapautettu ennen kuin irroitat teralle tarttuneen
esineen. Ala kosketa teréén kun tartut tydkaluun.

Terat liikkuvat viela hetken laitteen sammuttua.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannas)

Pida kadet, kasvot ja jalat kaukana liikkuvista
osista. Al yritd koskettaa terdan tai pysayttaa sitéa
sen pydriessa.

Sammuta aina moottori kun keskeytéat leikkuutyon tai
kun siirryt paikasta toiseen.

Ala anna leikkuujatteiden tai muun materiaalin kertya
tyokalulle. Ne voivat tukkia teran.

Varastoi tydkalu kuivaan tilaan, korkealle ja
avaimella lukittavaan paikkaan luvattoman kaytén
ja vaurioittamisen ehkaisemiseksi. Pida tyokalu aina
pois lasten ja kokemattomien henkildiden ulottuvilta.
Aseta terdn suojatuppi paikalleen kun et kayta
pensasleikkuria.

Al& upota tyokalua veteen tai muuhun nesteeseen
alaka suihkuta vetta tai nesteité sille. Pida kahvat
aina kuivina, puhtaina ja ilman leikkuujatteita.
Puhdista tyokalu joka kaytdn jalkeen. Katso lisdohjeita
kohdasta "Pensasleikkurin varastointi".

Varmista ennen tyokalun kuljetusta, etta sen osat ovat
kirealla.

Sailytd naméa ohjeet. Lue niitd saanndllisesti ja
anna muiden kayttajien tiedoksi. Mikali lainaat
pensasleikkurin, lainaa myos tama kasikirja.

KORJAUKSET

Korjaukset saa tehda vain ammattitaitoinen
huoltomies. Mikali huolto- tai korjaustyét on tehnyt
ammattitaidoton henkild, on seurauksena vakava
ruumiinvammavaara ja tyékalun vaurioituminen.
Taman ohjeen laiminlydnti johtaa takuun
peruuntumiseen.

Kéyta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Noudata taman kayttéoppaan Huolto-osassa annettuja
ohjeita. Nain valtat vakavan ruumiinvammavaaran ja
tyokalun vaurioitumisen. Taman ohjeen laiminlyonti
johtaa takuun peruuntumiseen.
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Mikéli osia puuttuu, ala kayta tydkalua ennen kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Taméan ohjeen laiminlyonti
voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

SAILYTA NAMA OHJEET. LUE NIITA
SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA MUIDEN
KAYTTAJIEN TIEDOTTAMISESSA. MIKALI LAINAAT
TAMAN TYOKALUN, LAINAA MYOS TAMA
KASIKIRJA.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannas)

SYMBOLIT

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Kayté suojavaatteita ja saappaita.

‘ Heitetyt esineet voivat kimmota ja aiheuttaa vamman tai vaurion.

>

@ Kéayta paksuja ja liukumattomia suojakasineita.

‘ Pida kaikki sivustakatsojat, erityisesti lapset, véhintaan 15 metrin paassa tyoalueesta.

e

Ala kayta tyokalua sateella!

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittdd, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI MERKITYS

. limoittaa valittdméasta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa
VAARA: )
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: limoittaa ma_hdolhsesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmomaa _mahdolll_sesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa
pienen tai kohtalaisen vamman.

> > >

(Ilman symbolia) limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa

VAROITUS: -
vaurioitua.
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Suomi (Alkuperéisten ohjeiden kdannés)

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT
Model 22137T
Moottori 24 volts

No Load Speed 1400 /min
Teréan nopeus 2800 spm
Teran pituus 570 mm
Leikkuukapasiteetti | 18 mm

Paino (akun kanssa) | 3.12 kg

AKku* 29697 / 29707
Laturi* 29687 / 29437

KUVAUS

Teran Suojatuppi

Tera

Suojakilpi

Etuliipaisin

Etukahva

Akku

Liipaisimen Lukinnan Vapautusnappi
Przycisk uruchamiajacy

NN E

KAYTTO

Szczegotowe informacje dotyczace tadowania
znajduja sie w instrukcji obstugi akumulatora
lub tadowarki.

UWAGA: Aby unikng¢ powaznego zranienia,
nalezy wyjmowac¢ akumulator i trzymaé rece z
dala od przycisku blokady podczas przenoszenia
lub transportowania urzgdzenia.

AKUN ASENNUS

m Aseta akku tasausleikkuriin. Tata varten, linjaa akun
kohoumat tasausleikkurissa oleville urille. Katso Kuva 2.

m Varmista, ettd akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja etta akku on oikein
kiinni tasausleikkurissa ennen kuin kaytét sita.

91

AKUN IRROITTAMINEN

m Etsi akun lukintakielekkeet ja paina niista akun
vapauttamiseksi tasausleikkurista. Katso Kuva 2.

m Poista akku tasausleikkurista.

A VAROITUS

Kun asennat akkua tasausleikkuriin varmista, etta akun
kohoumat linjautuvat oikein tasausleikkurin urille ja etta
lukintakielekkeet asettuvat hyvin. Siséiset komponentit
voivat vioittua, mikali akku on asennettu huonosti.

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN

= Irroita terén suojatuppi.

m Lisaturvallisuuden takaamiseksi pensasleikkurin
etukahvassa (ks. kuva 3) on kytkinkahva, jota
painamalla tyokalu kaynnistetadn pitamalla samalla
liipaisinta alas painettuna. Pid& pensasleikkurin
kayton aikana yhdella kadella paakahvasta, jotta
voit helposti vapauttaa liipaisimen lukintanapin.
Paina sitten liipaisinta ja pida tukevasti toisella
kadella etukahvasta niin, etta kytkinkahva pysyy alas
painettuna.

Voit vapauttaa lukintanapin kun olet painanut
liipaisinta. Liipaisin ei juutu kun pidat sitd alas
painettuna.

PENSASLEIKKURIN SAMMUTTAMINEN
m  Sammuta pensasleikkuri vapauttamalla liipaisin.

Lukintanappi lukitsee liipaisimen automaattisesti kun
liipaisin vapautetaan.

Wyja¢ akumulator z urzagdzenia.

KAYTTOOHJEITA

m  Ala pakota tyodkalua leikkaamalla lilan paksua
pensasaitaa. Terd voi taipua ja hidastua. Jos tera
hidastuu, leikkaa hitaammin.

Ala yrita leikata yli 15 mm paksuisia oksia tai korsia
tai muita terdn hampaistolle liian suuria alueita.
Kayta kasisahaa tai vesuria lilan paksujen oksien
leikkaukseen.
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uo i(Alu ristnoh i n nn s)
m Suosittelemme vaakatason merkkaamista narulla,
HUOLTO A OR AU

mikéali haluat tasaisesti leikatun pensasaidan:
PEN A LEI URINTER N UNNO APITO

Merkkaa ensin pensasaidan korkeus. Veda sitten
A MUl TUTU

naru tédhan korkeuteen pensasaidan viereen. Leikkaa
sitten pensasaita narua seuraten kuvan 4 osoittamalla
tavalla. Leikkaa sivut niin, ettd latvasta tullee

Muista, etta johdottomat tydkalut ovat aina
kayttévalmiita koska niita ei tarvitse kytkea
verkkovirtaan. Vakavien ruumiinvammojen

kapeampi. (ks. kuva 5.) Tuloksesta tulee tasaisempi.
Jos terdan hampaisto juuttuu, sammuta moottori, odota

valttamiseksi, irroita akku ja ole erittain varovainen kun
huollat tai vaihdat teraa.

kunnes tera pysahtyy ja irroita akku ennen kuin yritat
A MUl TUTU

poistaa hampaisiin juuttunet roskat.
Vakavien ruumiinvammojen valttamiseksi, irroita

Kaytad suojakésineitd kun leikkaat piikkista
pensasaitaa. Kun leikkaat nuorta pensaikkoa tee

akku ennen kuin korjaat, puhdistat tai poistat osia
tyokalusta.

pensasleikkurilla laajoja pyyhkaisyliikkeita, etta
hampaisto tarttuu oikealla tavalla oksiin. Kun leikkaat
vanhaa pensaikkoa tee pensasleikkurilla edestakaisia
liikkeita koska oksat ovat paksumpia ja kovempia.

A AARA

Jos hampaat osuvat sahkdlinjaan tai —johtoon,
ALA KOSKE TERAAN! TERASTA VOI TULLA
SAHKONJOHTOKYKYINEN. TAMA ON ERITTAIN
VAARALLISTA. Pida pensasleikkuria paakahvasta, joka
on eristetty ja aseta pensasleikkuri suurta varovaisuutta
noudattaen itestasi kauemmaksi. Katkaise virta
leikatusta sahkdlinjasta tai -johdosta ennen kuin poistat
sen terdltd. Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
kuoleman tai vakavia ruumiinvammoja.

A MUl TUTU

TER N HUOLTO
m Voitele terd joka kayton jalkeen.

m  Tarkista hampaiston kuluneisuus saanndllisin valiajoin
ja varmista, ettei hampaisto ole vioittunut.

m Kayta vaihdossa aina alkuperaisia teria.

TER N OITELU
m Poista akku pensasleikkurista.

m Voitele terd aina ennen kayttda ja joka kayton jalkeen,
jolloin tydkalun kaytosta tulee vaivattomampaa ja sen
kestoika pitenee. Poista akku ja asete pensasleikkuri

Puhdista leikkuualue ennen tydkalun kayttéa. Poista
kaikki esineet kuten séhkdjohdot, jatkojohdot yms.
jotka voivat tarttua teran hampaistoon ja aiheuttaa

tasaiselle pinnalle ennen kuin voitelet teran.
Levita kevyttd moottoridljya teran ylareunalle kuvan 8
osoittamalla tavalla.

vakavia ruumiinvammoja.

A MUl TUTU

Ala kayta livotteita muoviosien puhdistukseen. Yleenséa
muovit eivat sieda markkinoilla olevia liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Puhdista lika-, 6ljy- ja rasvatahrat
puhtaalla rievulla. Kayta vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia Greenworks Tools-varaosia.
Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

A AROITU

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotyséljyjen jne. kanssa. Naméa kemialliset
aineet sisaltavat aineita, jotka voivat vaurioittaa,
heikentaa tai tuhota muovin.

m Terd on ehké& syyta voidella kahden tydjakson vélissa.
Téssa tapauksessa, sammuta pensasleikkuri, irroita
akku ja voitele terd. Sitten voit jatkaa leikkuutyo6ta.
Ala koskaan voitele terda kun pensasleikkurin
moottori on kéynnissa.
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uo i(Alu ristnoh i n nn s)

PEN A LEI URIN OITELU

Kaikkissa taméan tyokalun laakereissa on riittdva maara
korkealaatuista voiteluainetta, joka kestda koko ty6kalun

kestoian normaaleissa kayttdolosuhteissa.
Téasta syysta tyokalu ei kaipaa lisévoitelua.

A MUI TUTU

Ala yrita tehd& muutoksia tahan tyokaluun tai asentaa
siihen muita kuin tassa kasikirjassa suositeltuja
lisdvarusteita. Taméantyyppiset muutokset ovat
kohtuutonta kéyttda ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

Tarkasta pensasleikkuri sdannéllisin véliajoin
varmistautuaksesi siita, ettei osia ole rikkoutunut ja
ettéd kaikki osat ovat hyvin kiinnitettyina paikoillaan.
Vakavien ruumiinvammavaarojen valttamiseksi,
varmista, etté kaikki ruuvit ja kiinnitinosat ovat kireélla.

A MUl TUTU

PEN A LElI URIN HUOLTO
= Irroita akku.

Vakavien ruumiinvammojen valttamiseksi, irroita
akku ennen kuin korjaat, puhdistat tai poistat osia
tyokalusta.

m Puhdista pensasleikkuri mietoon puhdistusaineeseen
kostutetulla kankaalla.

m Al4 puhdista muovista suojakoteloa ja kahvaa
vahvoilla puhdistusaineilla. Aromaattiset &ljyt,
kuten havu- tai sitruunadljy tai petrolijohdannaiset
puhdistusaineet voivat vahingoittaa niita.

m Huomaa! Kosteus voi olla séahkdiskun aiheuttaja.
Poista kaikki kosteus kuivalla, pehmealla kankaalla.

m Puhdista akun ja moottorikotelon tuuletusaukot
pienella harjalla tai kayta imurin puhallinta heikolla
teholla.

m  Ald paéasta tuuletusaukkoja tukkeutumaan.
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PEN A LEI URIN ARA TOINTI

m  Puhdista pensasleikkuri aina huolellisesti ennen sen
varastointia. Varastoi pensasleikkuri kuivaan, hyvin
iimastoituun tilaan lasten ulottumattomiin. Al koskaan
varastoi sitd syovyttavien aineiden laheisyyteen kuten
kemialliset puutarhanhoitoaineet ja pakkasnesteet.

m Suojaa terd aina suojatupilla kuvan 10 osoittamalla
tavalla ennen kuin varastoit pensasleikkurin.

m Varastoi ja lataa akku viiledssa tilassa. Normaalin
huoneenlampétilan ylittava tai alittava lampdtila
lyhentaa akun kestoikaa.

m  Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m Ala koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota
kayton jalkeen, ettd akku jadhtyy ja lataa se sitten
valittdmasti.

m Ajan myodta kaikki akut menettavat
lataustehokkuuttaan. Mita korkeampi lampétila, sen
nopeammin akku menettda latauskykyaan. Kun et
kayta pensasleikkuria pitkdan aikaan, lataa akku joka
kuukausi tai joka toinen kuukausi. Tamé pidentaa
akun kestoikaa.

H IT

Ala heitd sahkdtyokaluja kotitalousjatteisiin.
Vie ne kierratyskeskukseen. Kysy sopiva
kierratystapa viranomaisilta tai jalleenmyyjalta.
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A vagoé a megbizhatosagot, kénnyl kezelhetéséget

é

s a kezeld biztonsagat szem el6tt tartdé magas szinti

szabvanyaink szerint lett tervezve és gyartva. Megfelel6
karbantartas mellett évekig stabil, problémamentes
teljesitményt fog nyuijtani.

)
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Greenworks Tools.

Bl TON GIELOIR O

Figyelmesen olvassa el az dsszes figyelmeztetést
és utasitast. Az aldbb részletezett eléirdsok be
nem tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz,
aramutés és/vagy sulyos testi sértlések.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A s6vényvago sovények és bokrok vagasara és nyirasara

S.

zolgal, kizaroélag otthoni hasznélatra. Vallszint feletti

magassagokban torténd vagasra nem hasznalhato.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és
utasitasokat a késébbi tajékozodasra is.

Az alabbi biztonsagi eléirdsokban az “elektromos
szerszam” kifejezés mind az elektromos hal6zatra
csatlakoztathaté normal kivitelezésii, mind a vezeték
nélkuli (akkumulatoros) szerszamot egyarant jeldli.

MUN ATER LET

Gondoskodjon a munkaterilet rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarol. A zsufolt,
rendetlen helyiségek énmagukban is balesetforrast
jelentenek.

Ne hasznéaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok kozelében. Az
elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és
a héaziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkélatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjdk a figyelmét, és emiatt
elveszitheti a szerszam felett az uralmét.

ELE TROMO BI TON G

Ne tegye ki az elektromos gépeket esének vagy
nedves kortlményeknek. Az elektromos gépekbe
kerll6 viz ndveli az aramités kockazatat.

EM L IBI TON G

Mindig 6vatosan jarjon el. Figyeljen oda j6l, hogy
mit csinal, cselekedjen koriltekintéen, dolgozzon
ésszerlien és hallgasson a j6zan itéloképességére,
ha elektromos szerszammal dolgozik. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
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ti t utat

A ELE TROMO

or t sa)

Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség
is elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megsériljon.
Viseljen védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkdzt a szem védelmére.
Amennyiben a kdrilmények megkivanjak, hordjon
porvédé maszkot, cslszasgatlé talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvéd6 eszkozt (fllvédét, fuldugot) is
a sulyos testi sértlésekkel jaré balesetek elkerulése
érdekében.

Kerllje a szerszam véletlenszer( beinditasat.
Bizonyosodjon meg arr6l, hogy a kapcsolé “ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolé
aljzathoz csatlakoztatja és/vagy akkumulatort
helyez bele, hasonléképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkertlése érdekében soha ne helyezze at / széllitsa
a szerszamot ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint
ne csatlakoztassa a vezetéket, ha a kapcsol6 “be”
allasban van.

Tavolitsa el a bedllitékulcsokat a szerszamrél, miel6tt
bekapcsolja. A szerszam valamely mozgé részére
régzilé csavarkulcs sulyos testi séruléssel jaro
balesetet okozhat.

Ne nyujtsa til messze a karjat. Alljon fél-terpesz
allasban stabilan. A stabil munkapozicié hozzasegiti
ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszamot,
és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem vart
eseményeket.

Viseljen a munkanak megfeleld 6ltézéket. Munka
kozben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Ugyeljen arra
is, hogy tartsa tavol hajat, runajat és kezét a mozgéd
részegységektdl. A b6 ruhat, az ékszert és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei bekaphatjak.

ER MO HA N LATA

ARBANTART A
Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkénak megfelelé eszkozt haszndlja. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
nagyobb, ha rendeltetésének és teljesitményének
megfeleléen hasznalja.
Ne hasznélja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsolégomb nem teszi lehetévé a készulék
beinditasat illetve ledllitdsat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be- és kikapcsolni,
az veszélyes, és feltétlentl meg kell javittatni.
Az elektromos szerszamot gyermekek szdmara nem
hozzéaférhetd helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznéljdk a szerszamot, akik nem
ismerik a mlkodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonséagi el6irasokrél. Tapasztalatlan kezek kdzott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.
Gondoskodjon a szerszam kell¢ karbantartasarél.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek beallitasat.
Ellenérizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort el.
Ellenérizze a szerszam felszerelését és minden egyéb
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korilményt, ami befolyasolhatja a mikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
mielétt Ujra hasznalatba veszi. Szamos balesetnek a
nem megfelel karbantartas az oka.

Ugyeljen arra, hogy a szerszamokat tisztan és élesen
tartsa. Ha a vagoszerszam éle jol meg van élesitve és
tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy beszoruljon
/ megakadjon, igy jobban megtarthatja uralmat a
szerszam felett.

Tartsa be a jelen biztonsagi el6irasokat a szerszam,
a tartozékok, a szerszamfejek stb. hasznélata soran
az adott szerszam, a munkaterilet és az elvégzendé
munkafolyamat sajatossagainak figyelembevételével.
A veszélyes helyzetek elkerulése érdekében az
elektromos szerszamot kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre tervezték / fejlesztették.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az akkumulator behelyezése el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a kapcsolégomb “ki” allasban,
ill. reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy
akkumulatort bekapcsolt szerszamba tesz be.
Kizardlag a gyarto altal elgirt toltvel téltse a szerszam
akkumulatorat. Az eldirastdl eltéré tipusu, nem az
akkumulatorhoz valé t6lté hasznalata tlizet okozhat.
Egy akkumulatoros (vezeték nélkili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specidlis akkumulator
hasznalhat6. Barmilyen mas tipust akkumulator
hasznélata tuizet okozhat.

A hasznalaton kivili akkumulatort tartsa tavol az
olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szdg és barmilyen olyan targy,
mely révidre zarhatja az akkumulator sarkait.
Az akkumulator saruinak rovidre zarasa égési
sérlléseket és tuzet idézhet eld.

Kerlljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumuléatorfolyadékkal, abban az esetben,
ha a tilzott hasznalat kdvetkeztében szivarogni kezd.
Amennyiben ez megtorténik, dblitse le az érintett
fellletet tiszta vizzel. Ha a folyadék szembe kertilt,
forduljon ezek utan orvoshoz. Az akkumulatorbdl
kikerulé folyadék irritaciot valthat ki, és égési
sérlléseket okozhat.

KARBANTARTAS

A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos
szerszamot igy teljes biztonsagban tudja majd
hasznalni.

SOVENYVAGO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Minden testrészét tartsa tavol a vagokéstél. Ne
tavolitsa el a levagott anyagot, és ne tartsa a levagni
kivant anyagot mozgd kések mellett. Ugyeljen ra,
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hogy a kapcsold kikapcsolt allasban van, miel6tt
eltavolitja az elakadt anyagot. A sdvényvago
haszndlata kdzben mar egy figyelmetlen pillanat is
komoly személyi séruléshez vezethet.

A sdvényvagot a fogantyunal fogva, leallitott
vagokéssel szdllitsa. A sdvényvago szallitasakor vagy
tarolasakor mindig rakja fel a vagéeszkoz fedelét. A
sOvényvago helyes kezelése lecsokkenti a vagokések
okozta személyi sérulések bekdvetkeztének
lehetdségét.

A szerszamgépeket mindig a szigeteld
fogofeluleteiknél fogja, mert a vagbéeszkodz rejtett
vezetékbe vaghat.

KERJUK, OLVASSA EL AZ OSSZES BIZTONSAGI
ELOIRAST, MIELOTT HASZNALATBA VESZI EZT A
SZERSZAMOT.

Figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi elbirast.
Tanulméanyozza, ismerje meg a szerszamot és annak
miikodését.

Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg, szeszes italt
vagy kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot
szed.

Hasznalat el6tt ellendrizze a szerszam allapotat.
Cseréltesse ki a sériilt alkatelemeket. Bizonyosodjon
meg arrdl, hogy nem szivarog folyadék (elektrolit) az
akkumulatorbol.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy minden régzité- és
védbelem a helyén van és a megfelel6 médon meg
van szoritva. Cseréljen ki minden repedt, csorbult
vagy sérult vagokést és alkatelemet. Ellenérizze,
hogy a vagokés a megfelel6 mddon lett-e beszerelve
és hogy erésen rogzil-e. lly moédon csdkkenti a -
hasznéléra és a tobbi személyre nézve - a sulyos testi
sériilés ill. a szerszam karosodasanak veszélyét.

A célnak megfelelé6 szerszamot hasznalja.
A sovényvagot kizarélag olyan munkalatokra
hasznélja, amelyre tervezték / fejlesztették.

Ne hasznélja a sdvényvagot, ha a ki - be kapcsolégomb
(ravasz, megszakitd) nem teszi lehetévé a készilék
bekapcsolasat illetve ledllitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfeleléképp be- és kikapcsolni,
az veszélyes és feltétlenlil meg kell javittatni.

Miel6tt a szerszam haszndlataba kezdene, tisztitsa
meg a nyirasra kertil6 részt. Tavolitson el minden
olyan kotelet, elektromos vezetéket, madzagot és
egyéb targyat, amelyet a vagokés bekaphat.

A gyermekeket, a tobbi személyt és a haziallatokat
tavol kell tartani a munkavégzés helyétdl.
A gyermekeket, a tobbi személyt és az allatokat tartsa
legalabb 15 m-es tavolsagban, mivel a vagas soran
el6fordulhat, hogy a szerszam agakat stb. dob ki.
A munkafolyamatot nézé tobbi személynek is eldiras
a szemvéd6 eszkdéz hasznalata. Ha a vagas soran
valaki megkézeliti a munkateriletet, allitsa le azonnal
a sovényvagot.
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Az aramiités veszélyének elkerilése érdekében ne
tegye ki a toltét es6nek és nedvességnek.
Ne hasznélja a sévényvagot vizes kézzel.
A sOvényvago gépet 15 évesnél fiatalabb koru
gyermekek és gyakorlatlan személyek nem
hasznalhatjak.
A stlyos szemsérilések elkeriilése érdekében viseljen
védészemiiveget a szerszam hasznalata kdzben.
Ha a munkalatok soran por termelédik, hasznaljon
arcvédét vagy porvédd maszkot.
A munkanak megfeleld oltdzéket viseljen. Ne hordjon
olyan bé ruhat vagy ékszert, amelyet a készilék
mozg6 részei bekaphatnak. A kiltéri munkalatokhoz
nyomatékosan javasoljuk a gumikesztyl és a
csUszasgatlo talppal ellatott cip6 viselését.
Amennyiben hosszU a haja, gondoskodjon a
védelmérdl, azaz tlizze fel a vallak vonala felett, hogy
a szerszam mozgo részei ne kaphassak be.
Elektromos szerszamot és akkumulatort ne tegyen ki
esének, vagy paranak, nedvességnek.
A sdvényvago szallitasa és elrakasa soran ugyeljen
arra, hogy a védétokot helyezze fel elébb a szerszamra.
Figyelien mindig arra, hogy mi torténik a kdrnyezetében,
cselekedjen 6vatosan és korultekintéen: a mikédé
szerszam altal kibocsatott zaj elnyomhat mas
hangokat / zajokat.
Valjon szokasava az, hogy a készllék beinditasa el6tt
leellenérzi, hogy a kulcsokat eltavolitotta-e.
A szerszam hasznalata el6tt mindig ellenérizze le, hogy
a fogantyuk és a véd6elemek a helyikdn vannak-e.
Soha ne hasznélja a szerszamot, ha valamely
alkateleme hianyzik, vagy ha abba barmilyen,
eredetitd| eltér6 alkatelem / tartozék lett beszerelve.
A vibracioki bocsatds a szerszamgép tényleges
hasznalata kdozben a szerszam hasznalati mdédja-
nak fliggvényében eltérhet a nyilatkozatban szerepl6
értéktol.
Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznala-
ta soran fellép6 vibracié bizonyos személyeknél
hozzajarulhat az Ggynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nev( allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehére-
dése, szUrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sddnek. Az 6rokl6dé tényezok, a hide-
gnek kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas
és munka kozben alkalmazott fogasok valdszin(leg
mind hozzéajarulhatnak ezen tiinetek megjelenésé-
hez. A vibraci6é hatasainak csokkentése érdekében a
kezelének be kell tartani az alabbi 6vintézkedéseket:
» Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindréma kialakulasaban.
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« Bizonyos id6étartami hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

« Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja,

azonnal hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az

orvosat a tiinetekrol.

A SOVENYVAGO HASZNALATAVAL OSSZEFUGGO
ELOIRASOK

Biztonsagi okokbdl ne haszndlja a s6vényvagot,
ha az eliilsé fogantyu nincs a helyén. Hasznalat
kdzben fogja mindig két kézzel a szerszamot.

A szerszam véletlenszer(i beinditasanak elkeriilése
érdekében ne szdllitsa vagy hordozza a készlléket
Ggy, hogy kdzben az ujjat a ravaszon tartja.

Mindig 6vatosan és korultekintéen cselekedjen.
Figyeljen oda jol, hogy mit csinéal, dolgozzon
ésszer(ien és hallgasson a jozan itél6képességére.
Viseljen vastag anyagu nadragot, csUszasgatlo
talppal ellatott védécipét és kesztylit. Ne hordjon
rovidnadragot, szandalt és ne hasznélja a
sOévényvagot mezitlab.

Ne haszndlja a szerszamot, ha a munkatér rosszul
van megvilagitva. Gondoskodjon arrél, hogy a
munkatér részestljon kell6 megvilagitasban (napfény
vagy mesterséges megvilagitas).

Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig tartsa
meg az egyensulyt és ne hasznélja a szerszamot,
ha valamilyen instabil targyon all. Alljon fél-terpesz
allasban és ne nyujtsa tdl messze a karjat. Ne hasznélja
a szerszamot létran allva.

Ne eréltesse a szerszamot. A szerszam hatékonysaga,
valamint az igénybevétel biztonsaga akkor maximalis,
ha azt a célnak és a teljesitményének megfeleléen
hasznélja.

Engedje el a ravaszt, varja meg, amig a motor
teljesen leall, majd vegye ki az akkumulatort, miel6tt a
szerszam tisztitdsahoz, javitasahoz vagy a beallitasok
elvégzéséhez fog.

Ez a sOvényvago kizardlag sévények, bokrok és
cserjék nyirdsara / vagasara szolgal. Soha ne
hasznélja a szerszamot mas alkalmazéasra.

Miel6tt bekapcsolja a szerszamot, bizonyosodjon meg
arrél, hogy a vagokés nem fog akadalyba ttkozni.

Ha a sovényvago valamilyen akadalyba (tkozik, vagy a
vagokés bekap valamit, azonnal éllitsa le a szerszamot,
vegye ki az akkumulatort, és ellendrizze,hogy egyik
alkatelem sem sérilt-e meg. Ne hasznéalja addig
a szerszamot, mig végre nem hajtotta a szikséges
javitasokat. Ne haszndlja a késziléket, ha az alkatrészek
nincsenek megfelel6képpen rogzitve, ill. sériiltek.
Figyeljen oda j6l, hogy mit csinal, mindig évatosan
és korultekintéen cselekedjen. Hallgasson a j6zan
itél6képességére.
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Gondoskodjon a s6vényvago kellé karbantartasardl.
Ugyeljen a vagokeés tisztasagara és élesitésére, hogy
a s6vényvago nagy teljesitményt tudjon nyujtani
és hogy teljes biztonsagban lehessen hasznalni.
Az el6irasoknak megfeleléen olajozza a szerszamot
és cserélje az alkatrészeket. Ugyeljen arra, hogy
a fogantyuk tiszta és szaraz éallapotban, olaj- és
zsiradékmentesek legyenek.

Ellenérizze, hogy egyetlen alkatrész sem sériilt.
Ha barmilyen rendellenességet tapasztal, a munka
folytatasa el6tt ellenérizze, hogy a készulék sérilt
eleme mikoédéképes allapotban van-e, be tudja-e
tolteni rendeltetését. Ellendrizze a mozgd alkatrészek
bedllitasat. Ellendrizze, hogy egyetlen elem sem tort
el. Ellenérizze a szerszam felszerelését és minden
egyéb kortlményt, amely befolyasolhatja a miikodését.
A sériilt élvédét vagy barmilyen mas megrongalédott
alkatrészt / tartozékot a legkozelebbi Hivatalos
Szerviz Kézpontban kell kicseréltetni vagy megjavittatni,
kivéve ha a jelen hasznélati Gtmutat6 erre vonatkozolag
mast ir elé.

Annak elkertlése érdekében, hogy megvagja magat,
tartsa tavol kezeit a vagokéstdl. Ne prébalja a vagott
részt kivenni, ill. ne tartsa kézzel a vagandé anyagot, ha
a vagokés mozog (rotal). Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
az akkumulatort kivette és a ravaszt elengedte, mielétt a
vagoélbe szorult részt kiveszi. Ugyeljen arra, hogy ne
érintse a vagoélt, amikor kézbe veszi a szerszamot.

A kések a készulék kikapcsolasa utan még rovid ideig
forognak.

Tartsa tavol a kezeit, arcat és labat a mozgasban lévé
elemektdl. Ne prébalja megérinteni vagy leallitani a
vagokeést, ha az rotdl.

Mindig éllitsa le a motort, ha éppen nem vag, vagy ha
egyik nyirasra keril6 részrél a masikra helyezi at a
szerszamot.

Ne hagyja, hogy vagasi hulladék vagy barmilyen
mas anyag gy(ljon 0ssze a szerszamon. Az ilyen
hulladékok eltdmithetik a vagokést.

Szaraz helyiségben, magasban |évé- vagy kulccsal
zéarhat6 helyen tarolja a szerszamot a nem helyénvald
hasznalat és a karosodasok elkeriilése érdekében.
A szerszamot gyermekek és gyakorlatlan személyek
szamara hozzaférhetetlen helyen kell tarolni.

Tegye vissza a vagokés védétokjat a helyére, ha nem
hasznélja a sévényvagot.

Ne meritse a szerszamot vizbe vagy barmilyen mas
folyadékba, 6vja a freccsend viztél is. Ugyeljen arra,
hogy a fogantylk szarazak, tisztak, vagasi hulladéktol
mentesek legyenek.
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Tisztitsa meg a szerszamot minden hasznalat utan.
Lasd "A sévényvago tarolasa" cimi részben 1évd
utasitasokat.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szerszam
alkatelemei megfeleléképpen meg vannak szoritva,
mielétt szallitana.

Orizze meg a jelen hasznalati Gtmutatét. Hasznalja
rendszeresen az Utmutatot és tajékoztassa az
esetleges tobbi felhasznalét is az itt leirtakrél. Ha a
sOvényvagot kolcsonadja, ne feledje mellékelni hozza
a jelen haszndlati Gtmutatot is.

JAVITAS

A javitasokat csak képzett szerel végezheti el.
A nem képzett személyek altal végzett karbantartasi
ill. javitasi munkalatok sulyos testi sériléssel
jaro balesetveszéllyel jarnak és karosithatjak a
szerszamot. Ezen el6irds be nem tartdsa a garanciat
érvényteleniti, annak elvesztésével jar.

A karbantartasi munkalatok soran kizarélag eredeti
potalkatrészeket lehet hasznalni. Tartsa be a kézikényv
Karbantartas c. részében szereplé utasitasokat. Ily
maédon csokkentheti a sllyos testi séruléssel jaré
balesetek és a szerszam karosodasanak veszélyét.
Ezen el6iras be nem tartasa a garanciat érvényteleniti,
annak elvesztésével jar.

Ne kapcsolja be a szerszamot, ha annak egyik eleme
hianyzik; potolja a hianyzé elemet, mielétt mikoédésbe
hozna a sdvényvagét. Ezen elbiras be nem tartasa
sulyos testi séruléssel jaré balesetet okozhat.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.
HASZNALJA RENDSZERESEN ES TAJEKOZTASSA
AZ ESETLEGES TOBBI FELHASZNALOT IS AZ ITT
LEIRTAKROL. HA KOLCSONADJA A SZERSZAMOT,

NE FELEDJE MELLEKELNI

HOZZA A JELEN

HASZNALATI UTMUTATOT SEM.
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Magyar (Az eredeti Gtmutaté forditasa)

A kovetkez6 szimbolumok némelyike szerepelhet a terméken. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a jelentésiket.
Ezen szimbélumok megfelel6 értelmezése lehetévé teszi a termék jobb és biztonsagosabb hasznalatat.

SZIMBOLUM MEGNEVEZES/RESZLETEZES

Ovintézkedések a biztonsaga érdekében.

@ Prectéte si pozorné navod k obsluze a dodrzujte veSkeré bezpe€nostni pokyny a upozornéni.

Viseljen védéruhat és véddlabbelit.

Agép altal kivetett targyak gellert kaphatnak ami személyi sérilést vagy a tulajdon karosodasat
okozhatja.

Viseljen védéruhazatot és védbcsizmat.

Az 6sszes nézel6dd, kilondsen a gyerekek és a haziallatok, legyenek legalabb 15 m-es
tavolsagra a munkaterilettdl.

Ne hasznélja a szerszamot es6ben.

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

SZIMBOLUM | JELZES JELENTES

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik

VESZELY. meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha

. ]
WARNING:FIGYELEM! nem el6zik meg, haldlt vagy komoly sériilést eredményezhet.

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik

FIGYELMEZTETES: meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.

> > b

(Biztonsagi figyelmeztet6é szimbolum nélkil) Egy olyan helyzetet

FIGYELMEZTETES: ; . Sz A
jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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AZ AKKUMULATOR LEVETELE

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Model 22137T
Moottori 24 volts
Uresjarati fordulatszam | 1400 /min

Kés sebessége 2800 spm
Vagokés hossza 570 mm
Véagasteljesitmény 18 mm

Suly (akkumulatorral) | 3.12 kg
Akkumulator* 29697 / 29707
Tolte* 29687 / 29437

A KESZULEK RESZEI

Vagokés Védatok
Vagokés

Védéalemez

Ellilsé Ravasz

Elulsa Fogantyl
Akkumulator

Ravasz Kireteszelda Gomb
Kioldé

NN E

MUKODES

A feltdltésre vonatkoz6 teljes Utmutatét a
akkumulatorok és tolték Hasznalati utasitaséban
olvashatja el.

MEGJEGYZES: A stlyos személyi sérillések elkeriilése
érdekében a szerszam szdllitdsa kdzben mindig vegye
ki az akkumulatort és tartsa tavol kezeit a reteszeld
gombtdl.

AZ AKKUMULATOR FELHELYEZESE

m Helyezze be az akkumulatort a szegélynyiréba.
Ehhez hozza egybe az akkumulator dombor( bordait
a szegélyvago vajataival. Lasd 2. abra.

m Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy az
akkumulator két oldalan elhelyezkedd reteszeld
nyelvek jél illeszkednek és hogy az akkumulator
megfelel6képpen kapcsolddik a szegélyvagohoz.
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Keresse meg az akkumulator reteszeld nyelveket,
és nyomja meg, hogy az akkumulatort levalaszthassa
a géprdl. Lasd 2. abra.

Vegye le az akkumulatort a szegélyvagorol.

Amikor a szegélyvagora illeszti az akkumulatort,
bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkumulator
domboru bordai jol illeszkednek a szerszam véjataihoz
ill. hogy az akkumulator reteszel6 nyelvei jol a helyikre
kattantak. Az akkumulator helytelen behelyezése
megrongalhatja a bels6 alkatelemeket.

A SOVENYVAGO BEINDITASA

Vegye le a vagokés védotokjat.

Biztonsagi okokbol a sévényvagé elilsé fogantytjan
egy biztonsagi kapcsolo talalhatd, melyet nyomva kell
tartani a ravasz egyideji benyomva tartdsaval ahhoz,
hogy a szerszam mukddni tudjon. A sovényvagod
hasznéalatahoz fogja meg egyik kezével a markolatot
ugy, hogy kénnyen elére tudja nyomni a ravasz
kireteszel6 gombjat, nyomja meg ezutan a ravaszt,
a masik kezével pedig fogja erésen az ellilsé foganty(t,
hogy lenyomva tudja tartani a biztonsagi kapcsol6t.
Amint benyomta a ravaszt, elengedheti a kireteszel6
gombot. A ravasz nem akad ki, amig benyomva tartja.

A SOVENYVAGO LEALLITASA

Amint elengedi a ravaszt, a sévényvago leall.

Amint elengedi a ravaszt, a kireteszel6 gomb
automatikusan rogziti a azt.

Vegye ki az akkumulatort a sévényvagobol.

HASZNOS TANACSOK

Ne eréltesse a szerszamot tul stirli sévény vagasahoz.
A vagokeés elgorbilhet és lelassulhat. Amennyiben a
vagokeés lassabban vag, nyirjon lassabban.

Ne prébaljon 15 mm-nél vastagabb szalakat vagy
agakat vagni, sem pedig olyan dolgokat, amelyek
tal nagyok a fogaknak. A tdl vastag agak vagaséhoz
hasznaljon kézifirészt vagy fanyesét.
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Mag ar (A r

m Amennyiben szép egyenesre szeretné nyirni
a sovényt, hasznaljon egy madzagot sablonként:
El6szor jeldlie meg azt a szintet, amelyre a sévényt
szeretné nyirni. HOzza ki ezutan a madzagot ezen a
szinten a sévény mellett. Nyirja a sévényt a kifeszitett
madzag folott az 4. abran lathaté médon. A sévény
oldalat vagja ugy, hogy a teteje keskenyebb legyen
(lasd 5. abra). lly médon egyenletesebb lesz a nyirt
sovény felllete. Ha a fogak beszorultak, allitsa le a
motort, varja meg, hogy a vagokés ledlljon és vegye
ki az akkumulatort, miel6tt a fogakba szorult dolog
eltavolitdsahoz fogna.

m  Viseljen kesztyiit, ha tliskés sévényt nyir. Amikor fiatal
cserjét nyir, széles, s6éprégeté mozdulatokkal vagjon,
hogy a sévényvago fogai be tudjak kapni a szarakat.
Ha pedig 6regebb cserjét vag, pont forditva, inkabb
oda-vissza, elére-hatra mozdulatokkal dolgozzon,
mivel a szarak keményebbek.

A VESZELY

Ha a fogak elektromos vezetékkel lépnek
érintkezésbe, NE ERINTSE MEG A VAGOKEST! A
KES ELEKTROMOS FESZULTSEG ALATT LEHET.
EZ RENDKIVUL VESZELYES. Fogja a sévényvagot
a szigetelt markolatndl fogva, és tegye le évatosan
a foldre, messzire Ontél. Sziintesse meg a vezeték
aramellatasat, mielétt kihizna a vagokés fogai kozil.
Ezen el6irds be nem tartdsa sulyos testi sériuléssel
jaro-, de akar halalos kimenetel(i balesetet is okozhat.

A |G ELME TET

Miel6tt a szerszam hasznalatdba kezdene, tisztitsa
meg a nyirasra kerul® részt. Tavolitson el minden
olyan dolgot - pl. elektromos vezeték, madzag stb.,
amelyet a vagokés fogai bekaphatnak és sulyos testi
sérilléssel jaro balesetet okozhatnak.

A |G ELME TET

Ne hasznaljon old6szert (higitot) a mianyaghol
készult részek tisztitdsahoz. A legtobb mUianyagfélét
a kereskedelmi forgalomban kaphaté oldészerek
megrongéalhatnak. A szennyezédések, olaj, zsir
stb., tisztitAsara haszndljon egy tiszta ruhadarabot.
Kizarélag eredeti Greenworks Tools poétalkatrészeket
hasznéljon a cseréhez. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszéllyel jar és a készilék
megrongalédasat okozhatja.

ti t utat

or t sa)

Ovja a mianyagbol készillt részeket fékolajtol,
benzintdl, és minden egyéb, olaj alapu terméktol
sth. Ezek a vegyi termékek olyan vegyileteket
tartalmaznak, melyek megrongalhatjak, meglagyithatjak
vagy lebonthatjak a mianyagbol készilt részeket.

ARBANTART AT
NE

A N G G
ARBANTART A

A 1G ELME TET

Ne feledkezzen meg arrél, hogy az akkumulatoros
szerszam mindig Uzemképes Aallapotban van,
hiszen nincs szikség arra, hogy halézati aljzathoz
csatlakoztassa. A sulyos testi sértilésekkel jaré balesetek
elkertilése érdekében karbantartas és a vagokés cseréje
esetén elébb vegye ki az akkumulatort és rendkivl
6vatosan jarjon el.

A 1G ELME TET

A sulyos testi sérilésekkel jaré balesetek elkerulése
érdekében vegye ki az akkumulatort javitas és tisztitas
elétt, valamint ha alkatelemeket vesz ki a szerszambdl.

A G ARBANTART A

m  Avagokést minden hasznalat utan olajozza meg.

m  Rendszeresen ellenérizze a fogak kopasat / élességét
és bizonyosodjon meg arrél, hogy nem sériltek-e.
Csere esetén kizardlag eredeti vagokéssel
helyettesitse a régit.
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Mag ar(A r ti t utat or t sa)
G OLA O A A N G ARBANTART A

Vegye ki az akkumulatort a sévényvagobol. = Vegye ki az akkumulatort.
A szerszam konnyebb haszndlata ill. élettartamanak
megnovelése érdekében olajozza meg a vagokést
minden haszndlat el6tt és utan. Mielétt a vagokés A sllyos testi sériilésekkel jaré balesetek elkeriilése
olajozaséhoz kezdene, vegye ki az akkumulatort érdekében vegye ki az akkumulatort javitas és tisztitas
és helyezze a s6vényvagét egy sik felilletre. Ehhez el6tt, valamint ha alkatelemeket vesz ki a szerszambal.
hasznaljon kénny( gépolajat, kenje meg a vagokés
fels6 szegélyét a 8. abran lathatdé modon. m A sovényvagot egy kimélé mosogatoszeres vizbe
Szikségessé valhat az, hogy a vagokést két munka martott ruhaQarab segitsegével tisztitsa' meg.
kozétt is megolajozza. Ebben az esetben allitsa le a Ne hasznaljon erésen detergens tisztitoszert a
sovényvagot, vegye ki az akkumulatort és olajozza szerszam hazanak es foganFyUJgna'k tlsztlt_asahoz
meg a vagokést. Ezutan Gjra munkahoz lathat. ' eze|'< az glemgk muan_yag"bol kesl;zultt,ak.,Blzqnyos

) PP ) o L aromas olajok karosithatjak éket, mint példaul citrom-
Soha ne olajozza a vagokest, amikor a sovényvago és fenydolaj vagy az olyan oldoszerek mint a kerozin.
be van kapcsolva. Figyelem, a nedvesség aramitést okozhat. Tordljon

le minden nedves foltot egy szaraz, finom ruhadarab
N G EN E segitségével.

L o o A motorhaz és az akkumulator doboz
Corinarin o 2 o QT e | slozovissanat stasior tasndjor o)k
normal hasznélati kérilmények kozott - elegendd kefét vagy egy klsFeIJeS|tmen¥u porszivo fuyonyllasat.
mennyiségl olajjal kentiik meg. Rerrlgsger?enk blzf:)nyoslodjon kmelgt;" ar"rgl, hogy a
Ebbdl kifolyélag nincs sziikség arra, hogy a szerszam szeflozonyliasoic soha ne fegyenek ellomodve.

belsd részeit kenje.

Ne prébélja a szerszamot atalakitani / médositani, és
a jelen kézikdnyvben nem el6irt tartozékokat szerelni
ré. Az ilyen atalakitasok és mddositasok végrehajtasa
helytelen, nem rendeltetésszer(i hasznalatnak minésul,
veszélyes helyzeteket idézhet eld és sulyos testi
sériilésekkel jar6 balesetet vonhat maga utan.

Rendszeresen ellen6rizze a sOdvényvagot,
bizonyosodjon meg arrél, hogy egyetlen elem
sem tort el és hogy minden rész erésen rogzul.
A sulyos testi sérllésekkel jaré balesetek elkerllése
érdekében ugyeljen arra, hogy minden csavar és
régzitéelem jél meg legyen szoritva a szerszamon.
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N G T ROL A

Gondosan tisztitsa meg a sOvényvagot, miel6tt
elrakna. A sdvényvagoét egy szaraz, j6l szell6z6,
a gyermekek szamara hozzaférhetetlen helyen kell
tarolni. Ne tarolja olyan oxidalészerek kdzelében,
mint pl. kerti munk&knal hasznélatos vegyszerek vagy
jégmentesitd sok.

HUzza a vagokésre a védodtokot a 10. abran lathatd
maédon, mielétt elrakja.

Az akkumulatort hiivés helyen tarolja és tdltse.
A normal szobahdmérsékletnél alacsonyabb és
magasabb hémérsékletek csokkentik az akkumulator
élettartamat.

Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet 27 °C alatt van, és azt nem érheti
nedvesség.

Soha ne rakja el az akkumulatort lemertilt allapotban.
Haszndlat utan varja meg hogy lehliljon, és azonnal
toltse fel.
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Magyar (Az eredeti Gtmutaté forditasa)

m  Minden akkumulator veszit toltési kapacitasabol az
id6 elérehaladtaval. Minél magasabb a hémérséklet,
az akkumulator annal gyorsabban veszit toltési
kapacitasabdl. Ha hosszabb ideig nem hasznalja
a sdvényvagot, toltse fel az akkumulatort havonta /
kéthavonta. Ez meghosszabbitja az élettartamat.

ELHELYEZES A HULLADEKBAN

Ne dobja a haztartdsi szemétbe az
elhasznalt elektromos szerszamokat.

Segitse el6 az Ujrahasznositast azzal, hogy

egy hulladékkezel® létesitménybe viszi.

Forduljon az illetékes hatésagokhoz vagy a
viszonteladéhoz a megfelelé uUjrahasznositasi I
/| Gjrafelhasznélasi eljarassal kapcsolatos
tajékoztataseért.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynii)

VaSe sekacka byla navrzena a vyrobena ve vysokém | m Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy chrarite
standardu pro spolehlivou, snadnou a bezpec¢nou své oci. V zavislosti na pracovnich podminkach
obsluhu. Pokud se o néj budete dobfe starat, poskytne pouzivejte protiprasny respirator, protiskluzovou obuyv,
vam mnoho let stabilni bezporuchovy vykon. pfilbu a chranice sluchu. Snizite tak riziko télesného
Dzigkujemy za zakup produktu firmy Greenworks Tools. Grazu.

~ m Vyvarujte se nechténému rozbé&hu naradi. Pred
pfipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti - do
elektrické sité nebo pred zasunutim akumulatoru - a
A UPOZORNENT pred pfenaSenim naradi zkontrolujte, zda je spoustéc
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi prenaseni naradi nedrzte prst na
spoustéci naradi a neprepinejte vypina¢ do polohy

Prectéte si vSechny bezpecnostni upozornéni a
pokyny. Nedodrzeni uvedenych pokynli mdze zpusobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné

zranéni.

ZAMYSLENE POUZiVANI

Tento plotostfih je navrzen pro domaci stfihani a
ofezavani Zivych plotd a krovin. Neni uréen pro stfihani
nad drovni ramen.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se
k nim mohli v budoucnosti vratit.
Terminy “elektronaradi” nebo elektrické naradi
pouzivané v nasledujici ¢asti oznacuji elektrické
naradi, které se zapojuje do elektrické sité, nebo
akumulatorové elektrické naradi.

PRACOVNi PROSTREDI

“zapnuto”.

m Pfed zapnutim nafadi odstrante utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dild naradi mize zpUsobit vazny uraz.

m  Pazi pfi praci nenatahujte pfilis daleko. Stdjte
pevné obéma nohama na zemi. Stabilni pracovni
poloha umoznuje lepsi kontrolu nafadi v pfipadé
nepredvidané udalosti.

m Noste vhodny pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a Sperky. Vlasy, odév a ruce
ponechejte v dostate¢né vzdalenosti od pohybujicich
se &asti naradi. Siroky odév, Sperky a dlouhé vlasy by
se mohly zachytit do pohybujicich se prvkd naradi.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

m Pracovni plocha musi byt &ista a dostate¢né | ® Na nafadi netlatte. Nafadi vybirejte podle povahy
osvétlena. Neprehledné a tmavé pracovni prostredi prace, kterou chcete provadét. Elektrické nafadi
nebo pfeplnéné pracovni stoly jsou potencialnim nepfetéZujte, dodrzujte pfedepsany pracovni rezim,
zdrojem Urazu. naradi tak bude bezpe¢négjsi a G€inngjsi.

m Elektrické nafadi nikdy nepouZivejte v prostiedi, | ® Nafadi nepouZivejte, pokud ho nelze zapnout nebo
kde hrozi nebezpe&i vybuchu, naptiklad v blizkosti vypnout hlavnim spinacem. Nafadi, které nelze
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Pfi praci s spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
elektrickym nafadim se tvofi jiskry, které mohou bezpodminecné nutné ho nechat opravit.
zpusobit vzniceni prachu nebo vyparu. m Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte

m Pfi praci s elektronafadim pracujte v bezpeé&né nezkusenym uzivatelim a nepouc¢enym osobam,
vzdalenosti od okolnich osob, zejména déti, a které se neseznamily s bezpeCnostnimi predpisy,
domacich zvifat. Pfi praci nerozptylujte svou pouzivat tot(z na,rad|. Naradi mGze byt nebezpecné v
pozornost, abyste méli naradi trvale pod kontrolou. rukou nezkusenych osob.

. . m Naradi udrzujte v pofadku a Cistoté. Zkontrolujte, zda

ELEKTRICKA BEZPECNOST jsou pohyblivé prvky naradi v zakrytu. Zkontrolujte,

m  Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vihkym zda zadny dil neni zlomeny. Zkontrolujte spravnost

podminkdm. Voda vnikajici do vyrobku zvySuje
nebezpeci elektrického urazu.

OSOBNi BEZPECNOST

Budte opatrni. Pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mize byt pfic¢inou zavazného drazu.
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montaze a funkénost vSech dila, které mohou
narusit bezpe¢ny provoz. Pokud je néktery dil naradi
posSkozen, naradi dale nepouzivejte a nechte ho
udrzbou naradi.

m  Naradi udrzujte Cisté a naostfené. Spravné naostfené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Naradi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

m Pfi praci s nafadim, pfisluSenstvim a néastavci
dodrzujte bezpecnostni pokyny, zplsob prace
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Cestina (Preklad z originalnich pokynti)

pfizplsobte specifickym vlastnostem naradi,
pracovnim podminkam a charakteru provadéné
prace. Abyste se nedostali do nebezpecné situace,
naradi pouzivejte pouze k pfedepsanym t¢eldm.

SPECIFICKE BEZPECNOSTi POKYNY PRI POUZiVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRO-NARADI

Pfed vlozenim akumulatoru zkontrolujte, zda je
spina¢ v poloze “vypnuto” nebo zda je blokovan
pojistkou. VloZeni akumulatoru do zapnutého naradi
muZze zpUsobit zranéni.

K nabijeni akumulatoru vaseho naradi pouzijte
pouze nabije¢ku doporu¢enou vyrobcem. Pfi pouziti
nevhodné nabijecky, ktera neni kompatibilni s vasim
modelem akumulatoru, mizete zpUsobit poZar.
Akumulatorové nafadi je mozné pouZivat pouze se
specialnim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii nebo akumulator(i maze zpUsobit poZar.
Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho
v dostate¢né vzdalenosti od kovovych predmétu,
jakymi jsou napf. kancelafské svorky, mince, klice,
hfebiky, Srouby a jiné kovové pfedméty, které by
mohly vytvofit spojeni mezi svorkami akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpUsobit
jiskreni, popaleniny, pfipadné pozar.

Elektrolytu, ktery mize vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfipadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto Cistou
vodou. PFi zasazeni o¢i vyhledejte lékafe. Kontakt
s chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru,
muize zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny

UDRZBA

Opravy smi provadét pouze kvalifikovany opravar
za pomoci originalnich nahradnich dilu. Jen tak
jsou splnény zakladni pozadavky na bezpeénost
elektrického naradi.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi K NUZKAM PRO ZIVY
PLOT

Udrzujte v8echny c¢asti téla mimo ostfi noze.
Neodstranujte pofezany nebo zachyceny material,
kdyz se noze pohybuji. Pfesvédéte se, Ze je spinac
vypnut, kdyz &istite zaseknuty material. Chvile
nepozornosti pfi praci s nizkami pro Zivy plot mize
zpUsobit vazna osobni poranéni.

NUzky pro zivy plot pfenaSejte se zastavenym
fezacim nozem. Pokud pFepravujete nebo ukladate
nuzky pro Zivy plot, vzdy pfipevnéte kryt fezaciho
zafizeni. Spravna obsluha nudzek pro Zivy plot snizuje
mozné osobni poranéni od fezacich nozu.

Elektricky nastroj drzte pouze za izolované uchopové
plochy, protoZze muze dojit ke styku noze se skrytymi
vodici.
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NEZ ZACNETE NARADI POUZiVAT, PRECTETE SI
VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY.

Prectéte si pozorné vSechny bezpecnostni pokyny.
Seznamte se s naradim a jeho funkcemi.
Nepouzivejte nafadi, pokud jste unaveni, nemocni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li l1éky, které
sniZuji pozornost.

Nez zaénete s nafadim pracovat, zkontrolujte jeho
stav. Pokud je néktery dil naradi poskozen, je nutné
ho vyménit. Zkontrolujte, zda z akumulatorové baterie
nevytéka elektrolyt.

Zkontrolujte, zda je naradi fadné upevnéno a zda jsou
nasazeny vSechny ochranné kryty. Vyménte nalomenou,
prasklou nebo jinak poskozenou stfihaci listu nebo
jakykoliv jiny poskozeny dil nafadi. Pfesvédcte se, Ze je
stfihaci lita spravné nasazena a upevnéna. Vyvarujete
se nebezpedi vlastniho zranéni, zranéni pfihlizejicich
osob a nebezpeci poskozeni naradi.

Naradi vybirejte podle povahy prace. Zahradni ntzky
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucellm.

Zahradni ndzky nepouzivejte, pokud je nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které nelze
spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmineéné nutné ho nechat opravit.

Pred kazdym pouzitim naradi, vycCistéte pracovni zénu.
Prodluzovaci $idru, elektrické kabely, provazky a
dalSi pfedméty ponechejte v bezpecné vzdalenosti,
aby se nemohly zachytit do stfihaci listy.

Déti, pfihlizejici osoby a domaci zvifectvo musi zUstat
v dostate¢né vzdalenosti od pracovniho mista. Déti,
prihlizejici osoby a zvifata musi zlstat ve vzdalenosti
alespofl 15 m od uzivatele. Doporucuje se, aby si
pfihliZzejici osoby chranily o€i. Pokud se pfi praci
dostanete do blizkosti tfetich osob, vypnéte naradi.
Chrante nabije¢ku pfed destém a vlhkem, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

Zahradni nuzky nepouzivejte, pokud mate mokré ruce.
Zahradni nlzky nesméji pouzivat déti do 15 let a
nezkusené osoby.

Abyste si pfi praci nezpusobili zavazny Uraz oéi, vzdy
pouzivejte ochranné bryle.

Pfi praci pouzivejte obli¢ejovy §tit nebo protiprasny
respirator, pokud pfi praci vznika prach.

Noste vhodny pfiléhajici pracovni odév. PFi praci
nenoste Siroké oble¢eni ani Sperky, které by se mohly
zachytit v pohyblivych ¢astech nafadi a byt pficinou
urazu. PFi praci venku vam doporu€ujeme pouzivat
gumové rukavice a protiskluzovou obuv.

Pokud mate dlouhé vlasy, vlasy stahnéte gumickou
nad drovni ramen, aby se dlouhé prameny vlasu
nemohly zachytit v pohyblivych ¢astech naradi.
Chrante elektrické nafadi/ akumulatorovou baterii
pred destém a vihkem.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynti)

PFi transportu a uskladnéni naradi dbejte, aby byl
ochranny kryt vZdy nasazen na stfihaci listu.

PFi praci davejte pozor, co se déje v okoli, a budte
opatrni: hluk zapnutého naradi mize zakryt jiny hluk
okolniho prostfedi.

Pfed kazdym pouzitim nafadi zkontrolujte, zda jste
nezapomnéli odstranit veSkeré utahovaci klice.
Zkontrolujte, zda jsou nasazeny rukojeti a vSechny
ochranné systémy, nez za¢nete s naradim pracovat.
Naradi nikdy nepouzivejte, pokud chybi néktery dil
nebo jsou pouzity jiné, nez originalni nahradni dily.
Vibraéni emise béhem aktualniho pouzivani elek-
tricky

pohanéného nastroje se mize liSit od deklarované
celkové hodnoty v zavislosti na zplisobech, v kterych
se nastroj pouziva.

Bylo zji§téno, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv.
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi
jeho priznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstu,
patrné obvykle po pobytu v chladu.

Védci se domnivaji, Zze k rozvinuti téchto pfiznakl
prispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vlhku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel muze
omezit pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatreni:

» Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjiténo, Ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

+ Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

» Zarazujte €asté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakd
tohoto syndromu, okamzité pferuSte praci a
vyhledejte lékare.

POKYNY PRI POUZiVANi ZAHRADNICH NUZEK NA
ZIVY PLOT

Zahradni nuzky nepouzivejte bez spravné nasazené
rukojeti. PFi praci drzte naradi obéma rukama.

Aby nedoslo k nechténému spusténi, pfi transportu
nedrzte ruku na spoustéci naradi.

Budte opatrni. Pozorné sledujte, co délate, a Fidte se
zdravym rozumem.

PFi praci noste silné kalhoty, protiskluzovou obuv
a rukavice. PFi upravé Zivych plotl nenoste kratké
kalhoty, sandaly a nepracujte bosi.

Nepouzivejte nafadi, pokud neni pracovni zéna
dostatec¢né osvétlena. Pracovni prostor musi byt
fadné osvétlen (denni svétlo nebo umélé osvétleni).
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Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze
a nestljte na nestabilnim podkladu. Stijte pevné
ob&ma nohama na stabilni ploSe, ruce nenatahujte
pfilis§ daleko nebo vysoko. Nepouzivejte naradi,
pokud stojite na Zebfiku.

Na naradi netlacte. Naradi nepretézujte, dodrzujte
pfedepsany pracovni rezim, nafadi tak bude
bezpecénéjsi a ucinnéjsi.

Pred cisténim, opravami nebo sefizenim naradi vzdy
uvolnéte spoustéc, pockejte, dokud se motor zcela
nezastavi a vyndejte akumulatorovou baterii.

Tyto zahradni nGzky se pouZzivaji pouze pro Upravu
zivych plotl a obdobnych rostlinnych kultur (kfovin,
stromku). Nepouzivejte toto nafadi k jinym nez k
uvedenym ucelim.

Nez zapnete nafadi, zkontrolujte, zda stfihaci liSta pfi
praci nenarazi na prekazky.

Pokud pfi praci narazite na prekazku, nebo dojde k
namotani ciziho predmétu na stfihaci listu, bez ¢ekani
vypnéte naradi, vyjméte akumulator a zkontrolujte,
zda nedoslo k poSkozeni naradi. V pfipadé poskozeni
nékterého dilu nafadi dale nepouzivejte, dokud neni
provedena jeho odborna oprava. Naradi nepouziveite,
pokud nejsou vSechny dily a ochranné prvky naradi
fadné nasazeny nebo pokud jsou poskozené.
Pozorné sledujte, co délate. Pouzivejte zdravy rozum.
Zahradni nGzky udrZujte v poradku a Cistoté. PFi
stiihani Zivych plotd musi byt stfihaci lista Cista a ostra,
aby nafadi bylo vykonné a bezpecné. Pfi vyméné
pfisluSenstvi a pfi jeho mazani postupujte podle
pokynu. Zkontrolujte, zda jsou rukojeti vzdy Cisté a
suché a zda na nich nejsou stopy po oleji nebo mazivu.
Zkontrolujte, zda zadny dil nafadi neni poSkozeny.
Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte, zda
je posSkozeny dil nafadi provozuschopny a plné
funkéni. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky naradi
v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni zlomeny.
Zkontrolujte spravnost montaze naradi a funkénost
vSech dilu, které mohou narusit bezpeény provoz
naradi. Pokud je poSkozena ochrana stfihaci listy
¢i jakykoliv jiny dil, musi byt provedena jeho oprava
¢i vyména v nékteré z autorizovanych servisnich
opraven vyrobku , kromé pripadu, kdy je v
tomto navodu uvedeno jinak.

Abyste se neporezali, ruce ponechte v bezpeéné
vzdalenosti od stfihaci liSty. Nesnazte se odstrarnovat
stfihany material rukou, ani pfidrzovat stfihany
zivy plot. Pokud se cizi pfedmét zachyti v stfihaci
listé, pfed jeho uvolnénim dejte ruku ze spoustéce a
vyndejte z naradi akumulator. Nafadi nikdy nedrzte
za stfihaci listu.
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A UPOZORNENI A UPOZORNENI
NozZe se pohybuji jesté kratkou dobu po vypnuti Pokud vam chybi néktery dil nafadi, naradi jiz dale
pristroje. nepouzivejte, dokud si chybéjici dil neopatfite.
Nedodrzeni tohoto pokynu mlze zplsobit vazné

zranéni.
m  Ruce, obli¢ej a nohy ponechte v bezpeéné vzdalenosti

od pohybujicich se ¢asti nafadi. Pokud je fezaci
lista v pohybu, nedotykejte se ji a ani se ji nesnazte
zastavovat rukou.

BEZPECNOSTNIi POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.
K NAVODU SE PRILEZITOSTNE MUZETE VRATIT,
o L L | NAVOD POUZIJTE | PRO INFORMOVANOST
m  Pokud nestfihate nebo se pfemistujete z jedné pracovni PRIPADNYCH JINYCH UZIVATELU. PRI ZAPUJGENI

z6ny na jinou, vypnéte motor zahradnich ndzek. NARADI JE NUTNE PUJEIT | TENTO NAVOD.
m  Nenechavejte, aby se odpad a odstfihany material

hromadil na nafadi. Mohlo by dojit k ucpani mezer
mezi zuby stfihaci listy.

m Naradi uskladiiujte na suchém misté, v dostatecné
vysce a v uzamykatelném nabytku, aby nemohlo dojit
k jeho poskozeni nebo zneuziti. Naradi uloZzte na
bezpecném misté, mimo dosah déti a nezkuSenych
osob.

m Jakmile zahradni nlzky na Zivy plot nepouzivate,
vzdy nasadte ochranny kryt na stfihaci listu.

m Naradi neponofujte do vody ani do jiné tekutiny ani
ho neoplachujte proudem vody Zkontrolujte, zda jsou
rukojeti vzdy Cisté a suché a zda na nich nejsou stopy
po odfiznutém materidlu. Po praci naradi vycistéte.
Seznamte se s pokyny uvedenymi v ¢asti "Uskladnéni
zahradnich nGzek".

m Prfed transportem nafadi zkontrolujte, zda jsou
v8echny dily Fadné utazené.

m  Tyto pokyny uschovejte. K navodu se pfilezitostné
muzete vratit, ndvod pouzijte i pro informovanost
pfipadnych jinych uZivateld. Pfi zapdj¢eni zahradnich
nuzek je nutné pujcit i tento navod.

OPRAVY

m Nafadi smi byt opravovano pouze odbornym
opravarem s prislusnou technickou kvalifikaci.
Neodborna udrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pFi¢inou Urazu nebo poskozeni naradi.
Pfi nedodrzeni tohoto pokynu zanika zaruéni Ihita.

m Pfi opravé nafadi je mozné pouzit pouze originalni
nahradni dily. DodrZujte pokyny uvedené v tomto
navodu v &asti "Udrzba". Vyhnete se tak zavaznému
zranéni a nebezpeci poskozeni naradi. Pfi nedodrzeni
tohoto pokynu zanika zaru¢ni Ihata.
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Nékteré z nasledujicich symbold mohou byt pouZity na tomto vyrobku. Prostudujte si je prosim a naucte se jejich
vyznam. Radny vyklad t&chto symbol(i vdm umozni s timto vyrobkem pracovat Iépe a bezpeénéji.

SYMBOL POJMENOVANI / VYSVETLENI

Opatfeni, ktera zajistuji Vasi bezpecénost.

IIpournre HacTosilee PyKOBOACTBO, COOMIOfAiTE NPeyNpesKIeHNs U IIPaBUia TeXHNKU 6e30MacHOCTH.

Pouzivejte ochranné odévy a bryle.

Pouzivejte pracovni protiskluzové rukavice.

V8echny pfihlizejici, obzvlasté déti a zvifata, udrzujte ve vzdalenosti alespori 15 m od
pracovni oblasti.

._g i
\_/
‘! Vymrsténé predméty se mohou odrazit, mize to zpUsobit poranéni nebo poni¢eni majetku.

%‘% Naradi nepouzivejte v desti!

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni irovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

SYMBOL SIGNAL VYZNAM
n NEBEZPECi: anaCUJe ble‘z'prosyredne rizikovou S|tuac'|,vkt<'ereje tvre!;)a predejit,
jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.
VAROVANI: lO‘z'naCije moznou [I%IkOV’OU situaci, kte’rtva je trebav p'redept, jinak
jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.
. Oznacuje moznou rizikovou situaci, ktera, pokud se ji nepfedejde,
POZOR: oy . e axsp s .
muze vést k lehkému nebo stfedné téZkému zranéni.
. (Bez bezpec¢nostniho vystrazného symbolu) Oznacuje situaci,
POZOR: e . sy ’
ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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TECHNICKE UDAJE VYROBKU
Model 22137T
Voltage 24 volts
Otacky naprazdno 1400 /min
Rychlost noze 2800 spm
Délka stfihaci listy 570 mm
gﬂtgzéﬁzhrger;ateriém 18 mm
e atzig
Baterie” 29697 / 29707
Nabijecka* 29687 / 29437

POPIS

Kryt Stfihaci Listy

Strihaci Lista

Ochranny Stit

PFedni Rukojet

Rukojet' S Vypinacem

Akumulator

Tlacitko Pro Odblokovani Spoustéce (Pojistka)
Spoust

NGO A WN R

PROVOZ NARADI

Pro upiné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro
vas akumulator a modely nabijecek.

POZNAMKA: Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni
vzdy odstrafite akumulator z vyrobku a nesahejte na
zamykaci tlacitko, kdyZ provadite ¢isténi nebo jakoukoliv
udrzbu.

VLOZENi AKUMULATORU

m Vlozte akumulator do sekacky. Akumulator musi
spravné zapadnout do drazek bateriového prostoru.
Viz obrazek ¢. 2.

Nez zacénete sekacku pouzivat, zkontrolujte
spravnou funkénost blokacnich systému (pojistek)
na obou stranach akumulatoru a zkontrolujte, zda je
akumulator spravné umistén v naradi.
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VYJMUTi AKUMULATORU

Stisknéte blokaéni pojistky akumulatoru, tim se
akumulator uvolni a je mozné ho vyndat ze sekacky.
Viz obrazek €. 2.

Vyjméte akumulator ze sekacky.

A VAROVANI

Zkontrolujte spravné zasunuti akumulatoru do strunové
sekacky: Zebrovi na akumulatoru musi spravné
zapadnout do bateriovém prostoru, blokovaci systém
akumulatoru musi byt spravné zajistén. Nespravné
vloZzeni akumulatoru mdze poskodit vnitfni prvky
sekacky.

UVEDENi ZAHRADNICH NUZEK DO PROVOZU

Sundejte ochranny kryt stfihaci listy.

Z bezpec¢nostnich divodu jsou zahradni nuzky
vybaveny bezpecnostni pojistkou na predni rukojeti,
kterou musite zamacknout a soucasné stisknout
spousté¢ naradi, aby bylo mozné naradi uvést do
provozu.

PFi stfihani Zivého plotu drzte naradi jednou rukou
za hlavni rukojet, abyste mohli snadno zamacknout
blokovaci pojistku a poté stisknout spousté¢ naradi
a druhou rukou drzte pevné druhou rukojet, abyste
mobhli drzet rukojet s spinacem.

Jakmile stisknete spousté¢, muzete pustit blokacni
pojistku. Spousté¢ se nezablokuje, pokud ho budete
drzet rukou.

VYPNUTI ZAHRADNICH NUZEK NA ZIVE
PLOTY

Zahradni nGzky se vypnou uvolnénim ruky ze
spoustéce.

Jakmile uvolnite spousté¢, pojistka automaticky
zablokuje spoustéc.

Vyjméte z plotostfihu akumulatorovy modul.
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DOPORUCENI PRO PRACI S NARADIM

Nepfetézujte naradi pfi stfihani pfili§ hustého Zivého
plotu. Mohlo by dojit k ohnuti fezaci listy a zpomaleni
naradi. Pokud dojde ke zpomaleni stfihaci listy,
zpomalte pracovni tempo.

Nesnazte se zastfihavat vétvicky nebo jiné rostlinné
kultury o prdméru vétsim nez 15 mm, které nelze
stfihat stfihaci liStou. Pro Fezani silngjSich vétvi
pouzivejte ruéni pilu nebo vyvétvovacku.

Pokud chcete zastfihavat zivy plot do roviny,
doporu€ujeme vam pouzivat provazek: Nejdfive si
oznacte uroven, do jaké chcete Zivy plot zastfihnout.
Pak v této vySce Zivého plotu natdhnéte provazek.
Zivy plot zastfihavejte tésn& nad provazkem podle
obrazku ¢. 4. Pro zvySeni efektu nezapomerite
zastfihnout Zivy plot na obou koncich, aby byla horni
&ast uzsi (viz obrazek €. 5). Zastfihnuti Zivého plotu
tak bude jednotné. Pokud dojde k zablokovani zubt
pily, vypnéte motor, pockejte, dokud se stfihaci lista
zcela nezastavi, vyndejte akumulator a pak teprve
vyprostéte material, ktery uvizl v zubech stfihaci listy.
Pfi stfihani rostlinnych kultur s ostny pracujte v
rukavicich. P¥i stfihani mladych stromkd provedte
Siroky zabér nuzkami z jedné strany na druhou,
aby se zuby stfihaci listy dostaly spravné do zabéru
s mladymi vétvickami porostu. Pfi stfihani star§iho
porostu, stfihejte naopak zepfedu dozadu, nebot
fezany porost je tvrdsi.

A NEBEZPECI

Pokud se chybnou manipulaci zuby dostanou do
zabéru s elektrickym kabelem, NEDOTYKEJTE SE
STRIHACI LISTY! MUZE BYT POD PROUDEM! TO
JE VELMI NEBEZPECNA SITUACE. Drzte
zahradni nizky za hlavni rukojet (ta je izolovana) a
polozte opatrné naradi co nejdale od sebe. Vypnéte
pojistky, abyste prerusili pfivod elektrického proudu k
zahradnimu nafadi a pak teprve vyprostéte kabel ze
zubU stiihaci listy. Nedodrzeni tohoto pokynu muze
zpUsobit vazné zranéni nebo i smrtelny Uraz.

A UPOZORNENI

Pred kazdym pouzitim naradi, vyCistéte pracovni zonu.
Odstrarite elektrické kabely, vodi€e, pfipojné elektrické
kabely z dosahu stfihaci listy, aby se tyto pfedméty
nemohly dostat do kontaktu s naradim a zpUsobit vam
zavazny Uraz.

A UPOZORNENI

K ¢isténi plastovych dild nepouzivejte fedidla.
Vétsina fedidel bézné dostupnych v obchodni
siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢asti, nebot
naru$uje povrch plasti. K odstranéni nedistot,
oleje, maziv apod. pouzivejte cCisty hadr.
Pfi vyméné prvku pily je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily znac¢ky Greenworls Tools. Pouziti
neznackovych dild mdze nejen poskodit pfistroj, ale
zpUsobit i vazné zranéni.

A AROVANI

Plastové ¢asti naradi nesmi nikdy pfijit do styku s
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohou poskodit, oslabit
nebo znic¢it plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich
Zivotnost.

UDRZBA A OPRA
UDRZBA STRIHACi LIST NUZE NAZIVY PLOT

Nezapomerite, Ze akumulatorové naradi muze byt
kdykoliv uvedeno do provozu, protoze nepotfebuje
pfipojeni k elektrické siti. Abyste se vyhnuli
zavaznému Urazu, pfed kazdym ukonem udrzby a
pfed vyménou stfihaci listy systematicky vyndejte z
naradi akumulator.
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Abyste si nezpusobili tézky Uraz, pfed opravou a
Cisténim naradi a pred jakymkoliv zasahem na naradi,
vzdy vyndejte akumulator.

UDRZBA STRIHACI LISTY

A UPOZORNENT

Naradi nijak neupravujte a nepouzivejte jiné
pfisluSenstvi, nez je uvedeno v tomto navodu.
Nepovolené Upravy néafadi ¢i zmény v pouzivani
prisluSenstvi mohou vytvofit nebezpecné situace, které
mohou vést k velmi zavaznému zranéni.

m Po kazdém pouziti je tfeba liStu namazat.

m Pravidelné kontrolujte opotiebeni a stav zubl na
stiihaci listé.

m  Pfi vyméné jakychkoliv ¢asti je nutné pouzit pouze
originalni nahradni dily.

A UPOZORNENT

Pravidelné kontrolujte stav zahradnich nuzek, abyste
se ujistili, Ze zadny dil nafadi neni zlomeny a Ze jsou
vS8echny dily radné upevnény. Zkontrolujte, Zze jsou

. .. .. vS8echny Srouby a v8echny upevrnovaci prvky fadné
MAZANI STRIHACI LISTY utaZeny, tim se omezi riziko Grazu.
m Vyjméte akumulator z niZzek na Zivy plot.
m Pro snazdi pouzivani naradi a prodlouZeni Zivotnosti | UDRZBA ZAHRADNICH NUZEK NA ZIVY PLOT
baterie namazte stfihaci liStu pfed kazdym pouZitim | g \yjméte z naradi akumulator.
a vzdy po kazdém pouziti. Pfed aplikaci maziva

vyndejte akumulator a pqloite akumulétoroyé n&iky A UPOZORNENT

na rovnou plochu. Aplikujte trochu motorového oleje : - ——— .

podél horniho okraje stfihaci lidty, jak je uvedeno na Abyste si nezpusobili tézky uraz, pfed opravou a
obrazku &. 8. Cisténim naradi a pred jakymkoliv zasahem na naradi

m V nékterych pfipadech mlze byt nutné provést mazani vzdy vyndejte akumulator.

mezi dvéma Upravami zivého plotu. V tomto pfipadé
vypnéte nazky, vyndejte akumulator a namazte | ® K ¢isténi pouzivejte vlhky hadr s trochou ¢gisticiho
stfihaci listu. Pak muzete pokracovat v praci. Nikdy pripravku.

neprovadéjte mazani stiihaci listy pfi praci. m K ¢isténi krytu nafadi a rukojeti nepouzivejte
koncentrované ¢istici prostfedky - jde o plastové dily.
Pfi kontaktu s aromatickymi oleji na bazi borovice
nebo citrénu a pfi kontaktu s rozpoustédly, jako napf.

MAZANi ZAHRADNICH NUZEK NA ZIVY PLOT

Veskera loziska naradi byla vyrobcem namazéana petrolejem, by mohlo dojit k poSkozeni naradi.
dostatecnym mnozstvim vysoce G¢inného maziva, | g pozor: vihkost mize byt pficinou Grazu elektrickym
které staci na celou dobu iiyotnosti naradi pfi normalnich proudem. Veskeré stopy po vihkosti otfete suchym
podminkach pouzivani. Zadné dal§i mazani naradi mékkym hadrem.

neni nutné.

m K Cisténi vétracich otvorl bateriového krytu a krytu
motoru pouzivejte kartaek nebo vysavac nastaveny
na nizky vykon.

m Vétraci otvory nesmi byt ucpané.

USKLADNENi AHRADNICH NUZEK NA ZIVY
PLOT

m Pred uloZzenim vzdy zahradni nizky peclivé vycistéte.
Zahradni nuzky vzdy uloZte na suché, dobfe vétrané
misto, mimo dosah déti. Naradi neuskladriujte v
blizkosti ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravk(i nebo soli na zimni sypani komunikaci.

m Pfed uskladnénim chrarite stfihaci listu ochrannym
krytem tak, jak je uvedeno na obrazku ¢. 10.

m  Akumulator skladujte a nabijejte na chladném misté.
Teploty niz§i nebo naopak niz$i nez pokojova teplota
snizuji Zivotnost baterii.
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m  Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vlhkost.

m  Nikdy neuskladnujte vybity akumulator. Po pouziti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez
&ekani ho dobijte.

m  Veskeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy$$i je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou schopnost dobijeni. Pokud
nepouzivate zahradni naradi del$i dobu, dobijejte
akumulator kazdy mésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.

LIKVIDACE

Nevyhazuijte elektrické nafadi do komunalniho
odpadu. Predejte ho k recyklaci do nékteré ze
specialnich sbéren. Na vhodnou recyklaci se
informujte u kompetentnich Gfadu nebo pfimo
v prodejné, ve které jste vyrobek zakoupili. I
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OTOT TpMMMeEpP CMPOEeKTUPOBaH W M3rOTOBMEH C
y4eTOM BbICOKMX CTaHAApPTOB HAAEXHOCTWU, NPOCTOThI
akcnnyaTtauun n 6esonacHoctn pabotbl. MMpaBunbHbIA
yX0f, 3@ UHCTPyMEHTOM 06ecneynT ero MHOrOoMNeTHIo
BbICOKOHaAEXHYt0, becnepeboiiHyto paboTy.

Dékujeme vam za nakup vyrobku firmy Greenworks Tools.

NNPABWIA TEXHMKH BE3OIIACHOCTH

A IPENYNIPEXJEHUE

BHumarenbHO NpoOYTUTE BCE TNpPEAynpeXaeHusa
U MHCTPYKUHNHU. HCCOﬁH}OﬂCHVIe npaBuJl TEXHUKH
0e30MmacHOCTH BEJICT K HECYACTHBIM Cllyyasm: noxapy,
ynapy TOKOM U TsKEJIbIM TpaBMaM.

HA3HAYEHUE

ﬂaHHbIe wnanepHble HOXHUUbI NpegHa3Ha4vyeHbl ONA
nogpes3aHnsa XuebiX I/I3F0p0,D,eI7I M KyCTOoB B JOMaLUHUNX

YyCINOBUAX.

MHCprMeHT He npeaHasHadeH Onda

noapesaHns Bbllle ypOBHA Nev.

XpaHuTe HACTOSILME NMPEAYNPEKACHUs U UHCTPYKUMU JJIsl
NOCIE/IYIOWIIX KOHCY/bTaLuil.

HacTosmue npasuna TexHUKM 6e30MaCHOCTH s
3NIEKTPUYECKHUX UHCTPYMEHTOB OTHOCSTCS TaKXke M K
AKKYMYJISITOPHBIM HHCTPYMEHTaM.

PABOYEE MECTO

Crnepure 3a YUCTOTON M OCBellleHUEM paboyero mecra.
3ax/iaMJIeHHbIE U IUIOXO OCBElIeHHble paboune mecTa
BEJIYT K HECYACTHBIM CITyYasiM.

He nOﬂb3yﬁTeCL QIEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM BO
B3PBIBOOMACHBIX MECTax, HalpuMep, psajioM C JIETKO
BOCIINIAMEHACMBIMHU XKHUJIKOCTSAMH, Ta30M HJIN TNBIJIBIO.
I/ICKpr U3 INEKTPUUYECCKUX MHCTPYMEHTOB MOTYT
BOCINIaMCHUTL UX WX B30PBaTh.

He nopanyckaiite gereil, MOCTOPOHHUX U JOMAIIHUX
SKUBOTHBIX K paboyeMy MecTy BO BpeMsi paboTbl
QNEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM. Bbl MokeTe OTBIIEULCS K
NOTEPATH KOHTPOJIb Hajl THCTPYMCHTOM.

NPABUIIA 3NIEKTPOBE3O0MNACHOCTHU

He nonb3yiTecb 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM MofA
[OXOEM VNN B YCIOBKSIX MOBbILIEHHON BMAXHOCTW.
MonafaHue BoAbl BHYTPb 3MEKTPOMHCTPYMEHTA
yBENUYMBAET OMACHOCTb MOPaXEHUs1 ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

JUYHAS BE3OITACHOCTb

Bynbre OpurensHbl. [Ipu paGoTe 3eKTpuyecKUMU
MHCTPYMEHTAMH CIIEIUTE 3a aJeKBATHOCTBIO CBOMX
nefictBuii 1 pemennit. He none3yittech MHCTPYMEHTOM B
YCTaBIIEM COCTOSIHMU, B COCTOSIHMM AJIKOTOJILHOTO MJIH
HApPKOTHYECKOTO ONbSHEHMS, a TaKXKe MOJl BO3ACHCTBIEM
MejinKaMeHTOB. TTOMHUTE, YTO JIOCTATOYHO CEKYHJIbI
HEBHUMaHUS, YTOOBI MOMYUUTh TSXKEIYIO TPAaBMY.

12

Tonb3yiiTech NHAMBUIYATbHBIMY 3aILUTHBIMU CPE/ICTBAMM.
Bcerpa 3amminaite rinasza. Bo uzbexaHue TsxKeIbIX
TPaBM NpH HEOOXOMMOCTHU MOJNBb3YITECh PECIHPATOPOM,
HECKOIb3s1lleil 00yBbIO, KACKOI M CPeJICTBaMHU 3allUThI
ciyxa.

Wsberaiite cnyyaiiHoro 3amycka uHctpymeHra. Ilpexe
4YeM BKJIIOYaTb MHCTPYMEHT B CETh W/WIIM BCTAaBISITH B
HEero akKyMmyJsiTop mpoBepsiiiTe, 4ToObl BBIKJIOUATENb
crosin B nonoxennn BBIKJI. Takxke npoussopute aTy
NMpOBEPKY Mepej TPAaHCMOPTHPOBKOIl MHCTPYMEHTA.
Bo unsbexxaHue HecyacTHBIX CIy4yaeB He MEpPEHOCUTE
MHCTPYMEHT C MajblieM Ha KypKe U He BKIOuaiiTe ero B
CeTh, KOIJIa BBIKJIFOYATENb CTOUT B NoJioxkeHnn BKJI.
Ilepen 3anyckoM MHCTPYMEHTa BbIHbTE M3 HEro Bce
3aTSKHbIE KJIIOYM. 3aTSKHOI KIIOY HA MOABMKHOI
JICTaJI MHCTPYMEHTA MOXKET BbI3BATh TSXKEJIbIC TPABMBbI.
He BbiTsrusaiire pyku paneko. Kpenko pepxurech Ha
Horax. Ycroitunoe padouee NONOKEeHUEe MO3BOJISIET JIyyile
KOHTPOJIMPOBATH HHCTPYMEHT B ClIyuae HEOXKHAHHOCTH.
TTonk3yiiTech anekBaTHOI ojexjoil. He HanesaiiTe
LIMPOKYIO OfiexXXay M Omkyreputo. [epkute BOJIOCHI,
ofleX/y U MepuaTKy MOJanblle OT MOJBUXKHBIX AeTanei
nHcrpymenTa. Illupokas ofexpa, OMKyTepus U JJIMHHbIC
BOJIOCHI MOTYT MONACTb B MOABUXKHBIE I€TANIH.

HUCIIONb30BAHUE M OBCIYXHWBAHHUE
9JEKTPUYECKOI'O MHCTPYMEHTA

He dopcupyiite nuncrpyment. Vcnonb3yiiTe HHCTPYMEHT,
TOJIXOJISILLMIL ISt KaXK/I01 IaHHO# paboThbl. IHCTpyMeHT
Gyner paGoTaTh NPOU3BOJAMTEJIbHEE M HaJeXHee B
peskuMe, ISt KOTOPOro OH ObLT pa3paboTaH.

He nonb3syiiTech 1eKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM, €CJIN
BBIKJIIOYATENIb He paboTaeT. Ecim MHCTPYMEHT Helb3st
BKJTIOUNTB MM BBIKIIFOYNTB, 9TO onacHo. Ero HeoGxoanmo
OTPEMOHTHPOBAT.

XpaHuTe 2MEeKTPUUECKUIl MHCTPYMEHT MOfjajiblle OT
nereil. He goBepsiiTe HHCTPYMEHT pabouuM, He 3HAIOLUM
€ro Wiy He NMPOUYMUTABLIMM HACTOsIIEe PYKOBOACTBO. B
PyKaX HEONbITHbIX PabOYMX MHCTPYMEHTBI NPEJCTABISIIOT
OINACHOCTb.

3a60TIMBO yXaxKuBaiTe 3a MHCTpyMeHTamu. ITposepsiite
JIMHENHOCTh TMOJABMXKHBIX jeraneil. IIposepsiiTe
LHEeNoCTHOCTh Bcex jfieraneit. Ilposepsiite cOopky
MHCTPYMECHTA M BCE 3JIEMECHTBI, OT KOTOPbIX 3aBUCHUT €rO
pabora. ITpn nonomke JieTaneil peMOHTUPYITE UX, MPEXK/E
4eM MPOJIOIKATh UCTIOJIb30BaThCst KHCTPYMEHTOM. MHor1e
HECYaCTHBIC CIIyuau MPOMCXOAAT M3—3a HENPaBUILHOIO
yXo/ia 3a HHCTPYMEHTaMH.

Jlep:Kute MHCTPYMEHTbI 3aTOYEHHBIMH M UYUCTBIMU.
3aTOYEHHBIN M YUCTBIN PEXYUMUIN HHCTPYMEHT
He 3acTpsHeT npu paboTe M MO3BOJIUT Jydlle ero
KOHTPOJIMPOBATh.

CoOGmrofjaiiTe HacTOsIME MPaBUIa TEXHUKH GE30MacCHOCTH
B OOpAIlleHIN ¢ MHCTPYMEHTOM, aKceccyapamu, HacajkaMn
u np. YUnTbIBaiTe 0OCOOEHHOCTH MHCTPYMEHTa, paboyero
MecTa ¥ npefcTosieil paboTel. Bo nzdexanne omacHbIX
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CUTYaLUil, MOJIb3yNTECh IEKTPUYECKUM HHCTPYMEHTOM
TONBLKO JITIsI TeX PaloT, JUIst KOTOPBIX OH MpeJJHA3HAYECH.

NNPABUJIA TEXHUKHW BE3OIIACHOCTH 1Ji
AKKYMYJ/IAITOPHBIX MHCTPYMEHTOB

TIpexyie ueM ycraHaBIMBaTh aKKyMyJsITOp, NPOBEPbTE,
4TOOBI BBIKJIOYaTeNb CTOs B moyoxennn BBIKJI
uau Obla 3a0JIOKMPOBaH. YCTaHOBKA aKKyMYNsITOpa Ha
BKJIFOUCHHBII MHCTPYMEHT BEJIET K HECHYACTHBIM CITyqasiM.
BapsiKaiiTe aKKyMyJIsITOP TOJIBKO B 3apsJHOM YCTPOIICTBE,
PEKOMEHJJIOBAHHOM M3rOTOBUTEJIEM. 3apsiIHOe YCTPOICTBO
It OHUX aKKYMYJIATOPOB MOXKET BBI3BATh MOXKap mpu
HCIIONB30BAHNH C JIPYTUM THIIOM aKKYMYJISITOPOB.
MHceTpyMeHT 1oikeH paboTaTh TONBKO Ha CHELUalbHO
NMpeaHa3HavYeHHOM [ HEro aKKyMYJIsaTOpeE.
Wcnonb3oBanue JPYrux akKyMyJIITOPOB MOXKET BbI3BaTh
noxap.

B Hepa6oqee BpEMs IEPAKUTE aKKYMYJIATOP NOJANbIIE OT
METANTMYECKHUX MPEIMETOB, TAKUX KaK CKPENKHU, MOHETHI,
KJIIOUM, BUHTbBI, TBO3/IM, U JHOObIX PYrUX MPEJMETOB,
KOTOpbIE MOTYT 3aMKHYTb KOHTAKTbl aKKYMYIsATOpa.
KOpOTKOC 3aMbIKaHME KIEMM aKKyMyJIsiTOpa MOXET
BbI3BATbh OXKOI'M WJIM MOXKap.

W3beraiite KOHTaKTa C QUIEKTPOJUTOM B ciyyae €ro
yTEeuKHu. B clryqae cnyqaﬁmoro KOHTAaKTa C 3JIEKTPOJINTOM
HEMEJJICHHO MPOMOJITE MOPaskKeHHOE MECTO YUCTOI BOJION.
Ecmu QIIEKTPOJIUT IONaja B riasa, 06pﬁTMTCCb K Bpauiy.
3H6KTPOJH/IT MOXKET BbI3BaTh pa3ipa’kKE€Hne NI OXKOr.

OBCIIYXVUBAHUE

NMPEAOCTEPEXEHUE

PeMoHTHBIC paGOTbl JOJNKHBI NMPOU3BONUTHCHA
KBaHMd)MLlMpOBaHHbIM TEXHUKOM C MCIOJb30BAaHUEM
MapOYHBIX 3amyacTei. Torna QIEKTPUYECCKUM
MHCTPYMEHTOM MOXKHO paboTaTh B MOIHO¥ 6e30MacHOCTH.

OTHOCUTEJNIbHO

BE30MACHOIO NOJIb30BAHUA KYCTOPE3A

He ponyckante koHTakTa 4acTei Bawero Tena c
HOXEBbIM MOMOTHOM. He cHUMaTb cpeabiBaemblil unu
yOepXuBaeMblii MaTepuarn, nognexalimii cpeske, BO
BpEMSs IBMKEHNS HOXEBOrO MnoroTHa. Yoeanutech, 4To
BbIKIOYaTeNb HaxoaMTCs B nonoxeHun Beikn. (off) npu
OuNCTKe 3acTpsiBLUEro MaTepuana. HeBHumatenbHoe
obpalleHne c KycTOpesoM Mpu ero 3Kchnyatauum
MOXET MPUBECTU B CEPbE3HbIM YeroBeYEeCKUM
TpaBmam.

MepeHocute KycTopes 3a pyyky C OCTaHOBIIEHHbLIM
HOXEBbIM MOMOTHOM. [lpu TpaHCNOpPTMPOBKE WX
XpaHeHun KycTope3a Bcerga HageBanTe KpbILKY
Onsi pexylero yctponctea. [omkHoe obpalleHue
C KyCTOPEe3OM COKpPaTUT BO3MOXHble YeroBeveckune
TpaBMbl OT HOXEBOTO MOMOTHA.

[epxute WHCTPYMEHT TOMbKO 3a M30MMPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTU, TOCKOMNbKY IEe3BUS HOXER MoryT
KOCHYTbCS CKPbITOW 3NeKTPONpPOBOAKMU.
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NEPEJ HAYAJIOM PABOTbHI IPOYTUTE BCE
INPABUIIA TEXHUKH BE3OITACHOCTH.

BHuMaTenpHO MPOUTHTE BCE MHCTPYKLUU MO TEXHUKE
6e3onacHocTH. O3HAKOMBTECH C HHCTPYMEHTOM.

He nonb3yiiTech MHCTPYMEHTOM B yCTaBILEM COCTOSHUM
UNM B HeJyre, B COCTOSHUU aJKOrOJbHOTO HUJIH
HapKOTHYECKOTO ONbSHEHNS, a TaKKe MOJ BO3JICHCTBAEM
MeJIMKaMEHTOB.

Ilepen Hauyanom paboTbl NMPOBEpsiTE COCTOSHHUE
MHCTpyMEeHTa. 3aMeHdiiTe MOBPEXJEHHbIE [ieTalu.
ITpoBepbTe, YTOOBI U3 AKKYMYNATOPA HE TEK SIEKTPOJIHT.
IIpoBepbTe LENOCTHOCTL M 3aTSKKY BCETO Kpenexka u
cpeacTs Ge3omacHOCTH. 3aMeHslTe pacTpecKaBIInecs,
paszouThie W MOBPEXJICHHBIE TOJIOTHA U MPOYNE JETANN.
IIpoBepbTe ycTaHOBKY M Kpenesxk MOoJOoTHA. DTO U30aBUT
OT OMACHOCTU MOJIOMKM MHCTPYMEHTA U TSIKEJIbIX TPaBM
KaK CaMOro MoJIb30BaTesl, TakK M MOCTOPOHHNX.
Monp3yiiTech afeKBaTHBIMM HHCTPYMEHTaMU.
Tonb3yiiTech HHCTPYMEHTOM TOJIBKO JUIsl T€X paboT, [iis
KOTOPBIX OH TIpe/IHa3HaYEeH.

He monb3yiiTech MHCTPYMEHTOM, €CIIM BBLIKJIIOYATENb
He paGoraeT. Ecim MHCTpYMEHT HeNlb3s BKIIOYHMTH
UM BBIKJIIOYATL, 3TO omacHo. Ero neo6xopmmo
OTPEMOHTHPOBATE.

OunmiaiiTe 30Hy CTPUXKH mepeji paboToii. YOupaiite
IIHYPbI, POBOJIA, BEPEBKN 1 MPOYKE NMPEMEThI, MOTYIIE
TONAacTh B MOJIOTHO.

TlocTopoHHNeE, IETH, U IOMAIIHNAE XXHBOTHBIC HE JIOXKHEI
npubauxkartbcs K paboyemy mecty. He mopnyckaiite
TIOCTOPOHHNX, JIETell M XNBOTHBIX 6nmxe 15 MeTpoB: BO
BPEMsl CTPUKKH N3—TIOJ] TIONIOTHA MOTYT BBIIETATh pa3HbIe
npeaMeTsl. TIpucyTCTBYIOIMM NIpK paboTe PEKOMEHYeTCs
NOJb30BaThCA 3alINTHBIMU oukamu. Ecim Bo Bpems
PaboThl KTO—TO TOAXOAUT, HEME/VICHHO OCTaHaBIIMBaiiTe
KyCTOpE3.

Bo n36exanue ygapa TOKOM, HE OCTaBJIANTEe 3apsaHOE
YCTPOICTBO TOJ IOK/EM, COJHIEM, @ TAaKXKe B XKapKHUX U
BIIaKHBIX MECTax.

He paGoraiiTe KycTOpe30oM MOKPbIME PyKaMH.
HeonbITHbIM paGoTHHKAM 1 AeTsiM 10 15 nmer paGorars
KyCTOPE30M 3aIpeliaeTcs.

Bo usbexxanne rnasHbIX TpaBM, IIpH paboTe KYCTOPE3oM
BCer/a NONMb3yHTeCh 3allUTHBIMU OUKAMU.

Ipy nbIIBHBIX paboTax TakXke MONb3YHTeCh 3allUTHBLIM
3a0pajioM U PECIUPATOPOM.

TTonb3yiiTech agekBaTHOI ojexjoil. He HauesaiiTe
HIMPOKYIO OfIeK1y Uik GvxKyTeputo. OHM MOTYT IONACTh B
HOJIBYIKHbIE YacTH MHCTpyMeHTa. ITpu Hapy»KHbIX paGoTax
HOJIb3YHTeCh PE3UHOBLIMH NEPYATKAMU U HECKONb3sILei
00YBBIO.

3akanblBaiTe JUIMHHbIE BONOCHI BBIE IIEY, YTOObI OHK
He MOMNaM B MOJIBUXKHbIE YaCTH MHCTPYMEHTA.
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Pycckmii (MepeBos U3 nepBOHAYaNIbHbIX UHCTPYKLLUAN)

He ocrapnsiiTe MHCTPYMEHT MIIM aKKyMyJsTOpP MOJ
JIOXKJIEM WJIU B ChIPBIX MECTAX.

IIpu nepeHocke m ykjajke Ha XpaHeHue He 3alblBaiiTe
3a4YEXJIATh TOJIOTHO KyCTOpe3a.

Crneme 3a pabouMM OKpYXKEHHEM U OyfbTe GIUTEIbHbI:
3a IIyMOM MHCTPYMEHTA MOXHO HE YCJbIIATh J[PYTUX
3BYKOB.

Tlepen 3amyckoM MHCTpyMEHTa BCETJa NpOBepsIiTe,
He OCTaJloCh JI B HEM 3aTSXKHBIX KJTIOUeii.

Ilepen paGoToii Bcerja nmpoBepsiiTe YyCTAHOBKY PYKOSTOK
1 CHCTEM 3alILUTBI.

Huxkorpa He paGoTaiiTe MHCTPYMEHTOM, €CJIM B HEM
HEe XBaTaeT KaKuxJimbo neTaneﬁ UKW €CJIM Ha HEro
YCTAHOBJIEHBI HE PEKOMEH/IOBAHHBIE aKCeCCyaphl.

B 3aBucumocT OT cnocoba MCNonb3oBaHUS

MHCTPYMeHTa, BMOpauusi aneKTPOMHCTPyMeHTa BO

BpeMs paboTbl MOXET OTNMYaTbCH OT NpUBEAEHHON

CYMMapHOii BENUYMHbI.

Cuyutaetcs, 4To BMOpaALUA PYYHOrO MHCTPYMEHTa

MOXET MPUBECTU K NPOSIBIIEHUNIO Y OTAENbHbIX MU, Tak

HasblBaemon 6onesHn PeiiHo (Raynaud’'s Syndrome).

CUMNTOMbI MOTYT BKIHO4aTb MoKasbiBaHWe, OHeMeHWe

1 nobeneHne nanbLUeB (Kak MpW NepeoxnaxneHuun).

HacnepctBeHHble hakTopbl, NepeoxnaxaeHne u

NOBbILLIEHHAs BMaXHOCTb, ANETa, KypeHne 1 HeBepHble

npuembl paboTbl MOryT CrocoGCTBOBaTb Pa3BUTUMIO

JaHHbIX cumnTomoB. CyllecTByeT psia Mep, KoTopble

MOXHO NpeanpuHATL ANA CHIWKEHUs BO3AeiCTBUS

BMGpauum:

+ OpeBanTecb Tennee B XxonogHyw norogy. [pu
paboTe C yCTPOMNCTBOM MOMb3yiiTechb nepyatkamu,
YTOGbI PYKU U 3ansicTbst Gbinu B Tenne. Cuntaercs,
4YTO XOnofHasi Morofja SBMSETCH OCHOBHbIM
akTopom, CcnocobCTBYOWNM  BO3HUKHOBEHWIO
6onesHn PenHo (Raynaud’s Syndrome.).

* lMocne «kaxporo 9aTtana paboTbl BbINONHUTE
ynpaxHeHUs ANs ycuneHus KpoBoobpalleHus.

* Yawe penante nepepbiBbl B paborte. Cokpatute
ONUTENbHOCTb  €XEAHEeBHOro npebbiBaHust Ha
OTKPbLITOM BO3AYyXE.

Mpu nosBneHnn kakux-nmbo u3 ykasaHHbIX

CMMNTOMOB cpa3sy Xe npekpatuTe paboTty wu

obpaTtuTech no ux nosogy K Bpavy.

NNPABUJIA TEXHUKHWN BE30MMACHOCTH IIPHU
PABOTE KYCTOPE30M

He paGoraiite xycrope3zoMm 0e3 nepejHeill pydyku.
TIpu paGore iepsKuTe MHCTPYMEHT 00EUMI PyKaMH.

Bo usbexaHue pucka ciayuailHOro 3amycka, He HOCHTE
MHCTPYMEHT C MaJIbIIeM Ha KypKe BBIKJIFOUaTEIs.

Bynbre Gaurenbhbl. Chneaure 3a CBOUMU JICHCTBUSIMU U
Oy/IbTe pacCyMTE LHBIMA.

Jlnst paGoThl HajieBaiiTe MIOTHbIE OPIOKH, OE30MaACHYIO
HecKonb3auylo o0yBb u nepuyatku. He paGoraiite
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KYCTOPE30M B LIOPTAX, CAHAJIMSIX W GOCHKOM.

He paGoraiite B m10X0 ocBeleHHbIX Mectax. Crnepure 3a
XOpOLIMM OCBeIeHHeM pabovero mMecra (JHCBHOW Wi
MCKYCCTBEHHBII CBET).

Bcerga nepxurte paBHoBecue M He paboTaiiTe Ha
HeyCTOIUMBbLIX NoBepxHocTsX. Kpenko pepxurech Ha
HOTAX M HE BBITSATHBANTE PYKH CIIHMIIKOM JAajleKo.
He nosb3yiiTech MHCTPYMEHTOM Ha JIECTHULIE.

He dopcupyiite uncrpymenrt. MucrpymeHTt Gyaer
paboTaTh NPOU3BOJUTENbHENl U HaJleXKHEll B pexKUMe,
JIIs1 KOTOPOTO OH ObLT pa3zpaboTaH.

Tlepej; uMCTKOI, PEMOHTOM M PEryJMPOBKON MHCTPYMEHTa
OTNYCTUTE KYPOK, MOAOXAMTE, MOKAa MHCTPYMEHT
MOJIHOCTLIO OCTAHOBUTCSI M CHUMUTE C HErO aKKyMYJISTOP.
Kycropes npegnasnayeH TOJBKO JUISt CTPHXKKH KYCTOB M
SKUBBIX M3ropojieil. He ucnonb3yiite Kyctopes B pyrux
LeJisix.

Tlepen 3amyckom KycTtopesa yOeiuTech B TOM, 4TO Ha
TPAaeKTOPHH MONOTHA HET MPENSTCTBUIL.

Ecnn Kycrope3 HAaTKHYNICS Ha TPENnsTCTBHE WIN B
MOJIOTHO MONaJj MOCTOPOHHUI MpPeJAMET, HEMeJIEeHHO
OCTAHOBHUTE €ro, CHUMHTE C HEro akKyMyIsiTop
U IpoBepbTe LEJIOCTHOCTH jAeTaneil. He noabsyiitech
MHCTPYMEHTOM, HE CJielaB HeoOXoAnMbIil peMoHT. He
NoNb3ylATECh NHCTPYMEHTOM, €CIIH JIeTall He 3aTSHYTbI
M IOBPEXK/ICHBI.

Crenure 3a cBoumu jieficTBusiMu. ByjibTe paccyaurenbHbl.
3a6oTnuBO yXaxuBaiiTe 3a KycTrope3oMm. UToGkl
MHCTPYMEHT paboTall NPOM3BOJIUTENLHEE U B MOJIHOI
6€30MacHOCTH, CIIEIUTE 3a YNCTOTOIl U 3aTOUKOIl MONOTHA.
CwmasbiBaliTe U MeHsNTE akceccyapbl B COOTBETCTBUM
¢ uHcrpykuusmu. Cregure 3a TeM, YTOObI PyuKH
MHCTPYMEHTa ObIIM BCEIjla CYXUMM M YMCTbIMH, YTOObI Ha
HUX HE OCTABAJIOCh CIIEIOB Macya MM 3KHUpa.
IIposepsiiTe nenoctuHocTh jeraneii. Ilpexpae yem
MPOJIOJIXKATE MONb30BaTbCs NHCTPYMEHTOM, IPOBEPLTE
pabGouee COCTOsHME MOBPEXJEHHBIX JeTajeid HiIu
akceccyapoB. IlpoBepsiiiTe NUHEHHOCTH TMOJBUXKHBIX
neraneit. ITposepsiiiTe 1EJOCTHOCTL BCEX JeTaleil.
IIpoBepsiiiTe cOOPKY MHCTPYMEHTA U BCE IJIEMEHTHI,
OT KOTOPBIX 3aBUCUT ero paGora. Yexosa monoTHa uim
mobas ipyras JeTallb J10JKHbI ObITh OTPEMOHTHPOBAHBI
i 3aMeHeHbl B LIeHTpe TeXHMYeCcKOro o0CIyKuBaHus
, €CIIM TOJNBKO B HACTOSIL[EM PYKOBOJICTBE MO
9KCIUTyaTaliN HeT APYIUX YKa3aHMil.

Bo usbexaHue Mopes3oB Jep:KUTE PYKU MOjalblie OT
MOJIOTHA.

He neiTaiiTech BbIHUMATh U3 paboTaloOLIEro KycTopesa
OCTaTKM KyCTOB M He [IepXKUTE PyKaMu KyCThl BO BpeMmsl
paGoTbl. IIpexpe yeM BbIHMMATbL 3aCTpPSIBLINI KyCT U3
MHCTPYMEHTA, YOEANTECh, YTO KYPOK BBIKIIIOYATEIs
OTIYILEH U aKKyMYJIsiTop cHaT. Korjia 6epeTe HHCTPYMEHT,
He JI0TparuBaiTech 10 MOJIOTHA.
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A NTIPEOYNIPEXIEHUE

A TIPEAYNIPEXIEHUE

Mocne 0CTaHOBKM YCTPOMCTBA N1€3BUSA MOAOKAIT
[BUraTbCA B TEYUEHME HEKOTOPOrO BPEMEHU.

Jlepxure pyKH, JMLO U HOIM NOJAJbIIE OT IOABHXKHBIX
yacreit. He jorparusaiitech 10 MONOTHA U HE MbITANTECH
OCTaHOBUTH €TI0 BO BpeMsi paboThI.

ITpu nepexoje ¢ ojjHOro pabGoyero mMecra Ha Jpyroe
BBIKJIIOUAiiTe MOTOP.

He ocraBnsiiTe B MHCTPyMEHTE OMUIKH M OCTaTKH KYCTOB.
TlonorHo MoxeT 3a6710KMPOBATHCS.

Bo u3bexxkaHue moOBpeXjCeHUN U Hepa3peUIeHHOro
NOJIb30BaHKSI HHCTPYMEHTOM, XPaHNTE €ro B CyXOM MeCTe,
Ha BBICOTE MM MOJ 3aMKOM. XpaHUTe MHCTPYMEHT B
MECTaX HEJIOCTYMHBIX IETSM 1 HEONbITHBIM PaGOTHUKAM.

B nepaGouee Bpemst 3auexiisiiiTe MOJIOTHO KyCTOpE3a.

He okyHaliTe KycTope3 B BOJly M Apyrue XHJAKOCTH M
HUYeM He onpbickupaiite ero. Crneure 3a TeM, YTOObI
PYUKH MHCTPYMEHTa ObLIM BCErJa CYyXMMH M YUCTBIMH,
4yTOObI HA HUX HE OCTaBaJoOCh OOPE3KOB KycToB. Uncrure
MHCTPYMEHT IOcse Kaxjoro ucnosb3oBanusi. Cnepyiite
MHCTPYKUMSIM U3 pasjena "XpaHeHne KycTopesa".

Tlepen TpaHcnmopTUPOBKOI NMpoBepsliTe KpenjaeHue
jieTaneit ”HCTpyMeHTa.

XpaHuTe Hacrosllee PYKOBOACTBO. PerynsipHo
nepevyuThiBaiiTe e€ro U MHGOPMUpPYHTE APYrux
nonbk3oBareneil. OfaKnBast HHCTPYMEHT, MPUKJIA/IbIBaiiTe
K HEMy HacToslliee PyKOBOJICTBO MO 9KCIITyaTaluu.

PEMOHT

m  [lopyuaiiTe peMOHT MHCTPYMEHTa KBaNU(pHUIIPOBAHHOMY
cnenpanucty. OOGCIyKUBaHIE H PEMOHT, MPON3BOJAMMbIC
HCKBaHl/l(bl/lLll/lpOBaHHblMl/[ TEXHUKaMU, BEAYyT K TpaBMaM
1 TIONIOMKE MHCTPYMEHTA. HCCO6J]}O]ICH]/IC 9TOro npaBuiIa
AHHYJINPYET FapaHTHIO HA HHCTPYMEHT.

IIpu o6Gcny>KUBaHUM MOJIb3YHTECh TONBLKO MAapPOYHLIMU
3amyacTsamu. CoGmrofaiiTe MHCTPYKIUM U3 pasfjena
"OGcayxKuBaHue " HacTOSIIET0 PYKOBOJACTBA. ITO
MOMOXKET H30eXaTh TSXKEIbIX TpaBM U IOJOMKHU
nHcTpyMeHTa. HecoGnroienne aToro npasuia aHHyJIMpyeT
rapaHTHIO Ha HHCTPYMEHT.
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Ecim B KOMIUTEKTe He XBaTaeT JieTanei, He MOJIL3YUTECH
UHCTPYMEHTOM, HE YCTAaHOBUB MX. Hecob6mionenune atoit
UHCTPYKUMUH MOXKET TTOBJICYD TSKEJIbIC TPAaBMbI.

XPAHUTE HACTOSANMME MHCTPYKHHHU IO
TEXHUKE BE3OINACHOCTHU. PEI'YIAPHO
HNEPEYUTBIBAUTE UX U UHO®OPMUPYUTE
JAPYTUX MOJb30OBATEJIEN. OJTATKUBASA
MHCTPYMEHT, NPUKIAJIBIBAUTE K
HEMY HACTOSJHMEE PYKOBOACTBO IIO
IKCIINIYATALMUMN.
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OBO3HAYEHUA

Ha AaHHOM MHCTPYMEHTe MOTYT NPUCYTCTBOBATb HEKOTOPbIE U3 CleAyOWNX 0603HaYeHU . M3yyute nx un
3aMoOMHUTE, YTO OHM O3HaualoT. [paBuIbHOE MOHUMAHME AaHHbIX 0603HAYEHU NO3BOAUT Bam nyylie un
6e3onacHee Nosb30BaTLCA AAHHBIM YCTPONCTBOM.

3HAK 3HAYEHUE N NOACHEHUE
A MpenocTopoOXHOCTYM, KOTOpble 0becneynBaloT Bally 6e30MacHOCTb.
@ Cititi manualul de utilizare si respectati avertismentele si masurile de siguranta.

HapeBaiTe 3aWMTHYIO 04exXay v 06yBb.

OTbpacbiBaeMble NPeAMETbl MOFYT OTCKAKMBATb PUKOLIETOM U NMPUBOAUTL K MONYYEHUIO
TPaBMbl WU NPUYVHEHWIO Bpea UMYLLECTBY.

HOJIB3yﬁTCCL TJIOTHBIMHU M HECKOJIb3AIUMHU paGOqHMP[ nepyaTKkamMu.

é
He no.u.nyCKaIZTe NMOCTOPOHHUX, ocobeHHO ,queﬁ N AOMALUHUX XUBOTHbLIX, MEHEE YeM

Ha 15 MeTpoB K MecTy npoBeaeHus pabor.

=~
@ He nonb3yitTech NHCTPYMEHTOM MOJ 10K/AeM!

Cnepyioline npeaynpexpawlime 3HakM U HOPMyAUPOBKM MpeAHasHauyeHbl Ass 0603HaYeHUs YPOBHS
OMacHOCTM, BO3HMKaloLWe Npu paboTe C AaHHbIM YCTPONCTBOM.

3HAK MNPEAYNPEXAEHUE 3HAYEHUE
Yka3biBaeT Ha 6e3yc/IOBHO OMacHyl cuTyauuto, KoTopas,
ONACHO AN X3HW! B C/lyyae BO3HWMKHOBEHWS, BleYeT 32 COb6ON CMepTesNbHbIN

NCxXoa nnu TaXKKoe TesieCHOoe noBpexaeHue.

YKka3blBaeT Ha NOTeHLMaNbHO ONAaCHYI0 CUTyaL Mo, KoTopas,
OMNACHO! B C/lyyae BO3HWKHOBEHWs, BneyeT 3a cobon cMmepTesbHbIN
NCXO[, UK TAXKKOE TesleCHOoe MoBpexeHune.

YKasbiBaeT Ha MOTEHUMANbLHO OMacHyl  CUTyauuio,
OCTOPOXHO! BO3HMKHOBEHME KOTOPOM MOXeT noBjeyb 3a cobow
TeNecHoe NOBPeXAeHNe MaNoi UK CpeaHen TAXeCTU.

> > >

YnotpebnseTcs 6e3 npeaynpexaaroLLero 3Haka. YkasbigaeT
BHUMAHWE! Ha CMTyauLMto, KOTOpas MOXeT NMPUBECTU K MOBPEXAEHUI0
MMyLLEeCTBa.

116



FEEODEMEDEDED DR EHEDE(RU)EDEDEDEEDT@EOED

Pyccknii (MepeBos U3 nepBOHAYaNbHbIX UHCTPYKLLUAN)

m YToO6bl CHITH aKKyMYJISITOP C TPUMMEpPA, HAXMUTE Ha
Model 22137T 3aCTeXKHU ¢ 00enX CTOPOH akKymyssitopa. Cm. Puc. 2.
Morop 24 volts m  CHuMHTE aKKYMYISITOP C TPUMMeEpa.
CKopocTh Ha XOMOCTOM | 4460 /min
xony
CKOpOCTb pexyLuero 2800 spm
onoTHa A TIPETYTIPEXIEHUE
JIiMHHA TTONIOTHA 570 mm
BceraBisist akKyMyJIsITOp B TPAMMEp, IIPOBEPSIATE, YTOOBI
MorocTs peski 18 mm €ro masbl COBMajamu ¢ peGpaMu B TPUMMEPE M UTOObI
Bec (c akkymymsropom) | 3.12 kg 3aCTEXKH MPaBUIBHO 3acTerHyinnch. HempaBuibHast
A - YCTaHOBKA aKKyMYISITOPA MOXKET MOBPEIUTH BHYTPEHHIE
KKYMyJISTOp 29697 / 29707 p—
3apsifiHOe yCTPOHCTBO* 29687 / 29437
OIIMCAHUE
1. YEXOJT ITIOIIOTHA 3AIIYCK KYCTOPE3A
2. TIOJIOTHO m  CHuMHTE YEXOJI C [OJIOTHA.
3. OTPAXKXATEIIb m  Jlna Gosbluein 6€30MacHOCTH KYCTOPE3 MMEET PyuKy—
4. IIEPEIHSASA TAIIETKA BBbIKJIIOUATE/b Ha nepeneil pyuke. YToObl 3anmycTuTh
5. [IEPEJTHSS PYKOSITKA MHCTPYMEHT, HaJI0 OIHOBPEMEHHO HaXXaTh Ha KYPOK M Ha
6. AKKYMYJISITOP PYyUKy—BbIK/IOuaTelb. IIpu paGoTe AepKUTE OCHOBHYIO
7. KHOTTKA PA3BIIOKMPOBKM KYPKA PYUKY OfIHOil PYKOIl, 4TOOBI JIETKO HAKMMaTh Ha KHOIKY
8. KypKoBbIi BbIKMioaTenb pa30IOKMPOBKM KypKa M Ha caM KYpOK, a JIpyroil pykoii
’ - KPEIKO JICPXKATE MEPEHIOK PYUKy, YTOOBI yepKUBATH
9. 3apsigHoe yCTPOWCTBO PYUKY—BBIKITIOUATEE.
10.3amoxk m  Tlocre HaxaTnsi Ha KypOK MOXHO OTIYCTHTH KHOIKY
11. Hoxm 5 pa36aoKupoBKM Kypka. IToka KypoK HaxaT, OH He
12. OrpaxaeHune Hoxen 3aGITOKMpYETCs.
PABOTA
Moapo6Hyto MHd)OpMaLWIIOVOG ux 3apsake cM. B | OCTAHOBKA KYCTOPE3A
gﬁg;gﬁg;:;32:;2.22?2%@2’;. ca_r';KyMy"ﬂTOPHb'x m  YUr0ObI OCTAHOBHTB KyCTOPE3, OTIMYCTHTE KYPOK.
’ . | m Korga Xypok OTHymeH, KHOIKa OIOKHPOBKH
MPUMEYAHMUE. Bo unsbexaHne nonydeHus Tgi)KenOI/I ABTOMATHUECKU GIOKUPYET KyPOK.
TpaBMbl BCeraa U3BfiekanTe akkyMynaToOpHy OaTtapeto s CHumuTe aKKyMYNATOPHYIO 6aTape+o O WnanepHbIX

M3 YCTPOMCTBA W He KacaWTecb KHOMKM GrnoKMpOBKM Mpu
nepeHoce Unun TpaHCMopTUPOBKE MHCTPYMEHTA.

YCTAHOBKA AKKYMYIISITOPA

BcraBbTe AKKYMYJISITOPp B TPUMMED. ﬂ.]'lﬂ 9TOro
COBMECTHTE Ma3bl aKKYMyIsTOpa ¢ pebpamm TpuMMepa.
Cwm. Puc. 2.

Tlepen HawaaoM paGoThl NPOBEPHTE, YTOOI 3aCTEKKHI
C JIByX CTOPOH aKKyMyIJsITOpa 3aCTErHYJIHMChb U 4TOObI
AKKyMyJI1aTOp ObLIT MPAaBUIILHO BCTABJIEH B TPUMMED.

"7

HOXHUL,.

COBETBI IO UCITOJIB30BAHUIO

He cdopcupyiite MHCTPYMEHT B CTPUKKE CIIMIIKOM I'YCTBIX
KycToB. ITOJIOTHO MOXKET COTHYTLCS M 3aMEUIUTh XOJI.
Ecnu nonoTHo 3amepisieT cBoii XoJi, CTPUTHTE MeJlJIeHHee.
He nblTaiitech cTpU4b CTBOJBI WM BeTKH Toiiel5
MM U TpPOYME CJMIIKOM KPYIHbIE Jisi 3yGbeB MOJOTHA
nopocnu. OTpesaiiTe TOJICTbIE BETKN PYUHOIl MHJION NI
CEeKaTOpOM.
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JI71si OYeHb TOYHOI CTPYKKM KYCTApHUKA PEKOMEHIYeTCst
NOJIb30BaTbCsA BCPSBKOﬁ. OHPS}JSHI/ITC Hy)KHbIﬁ YPOBEHb
cTpikKu. HatsiHuTe BepeBKY BJIONb KYCTApHHKA HAa 3TOM
ypoBHe. CTpurure KycTapHHUK MpPsIMO HaJ| HATSHYTOM
BEpPEBKOIl Kak moka3zano Ha puc. 4. Crpurure Goka
KycTapHuKa moj npsmbiM yriaom (cm. puc. 5). Torpa
cTprKka Oyaer poBHoil. Ecin 3y0bs nonorHa 3aepator,
OCTAHOBUTE MOTOP, NOJJOXKIUTE MOKA MOJIOTHO MOJIHOCTHIO
OCTAaHOBUTCS M CHUMHUTE AKKYMYJATOP, MPEXKJAEC YeM
BLIHUMATH U3 MTOJIOTHA 3aCTPsBLINE BETKU.

Hpn CTPHZKKE KOITFOYETO KyCTapHUKa HaHCBaﬁTe TiepYyaTKu.
IIpu cTpuKKe MOIIOJIOrO KyCTapHUKA JleNaiiTe KyCTOPe30M
HINPOKNE NBUXKECHUA, YTOOBI €Tr0 3y6]>9[ YXBaTUIN BETKH.
IIpu cTpuskKe B3pOCIOro KycTapHUKa, HA000POT, AesaiTe
BO3BPAaTHO—MOCTYNATEJIbHbIC NBUXKEHUA, T.K. €0 BETKH

TOJILLE.

A NTIPEQYNIPEXIEHUE

Ecnu 3y6bsi KycTOpe3a JIOTPOHYIHCH 0 SNEKTPUYECKUX
nposoyios, HE IOTPATBAMTECH 10 TIOJIOTHA!
OHO MOXET DJIEKTPU3OBATBLCA. 3TO
OYEHDb OITACHO. [Iepxkure KycTope3 3a OCHOBHYIO
M30JIMPOBAHHYIO PYYKY M AaKKypaTHO OTIOXHUTE €ro
nofanbiie. OTKIIFOYNTE TUTAHKE 3a/IETOTO ANEKTPONPOBOJIA,
npexje 4YeM BbIHMMAaTh €ro U3 3yObeB MOJIOTHA.
HecoGniogerne 3Toro npasuiia TEXHUKH G€30IaCHOCTH
MOXET IOBJIeYb 33 COOOIl TSXKEIbIe TPABMbl.

A IPENYNIPEXJIEHUE

OunmiaiiTe 30HY CTPUXKKHU mepe paboroit. Youpaiite
WIHYPBI NHUTaHUS, 3JIEKTPONpPOBOJAa MU BEPEBKU.
Onn MOTYT TTONacTh B 3y6]>$[ TIOJIOTHA W BBI3BATh TSXKEIIBIC
TpaBMBbI.

A NIPENYNIPEXIEHUE

Huxkorga ne monb3yiiTech pacTBOPUTENSAMU ISl YUCTKU
MIIACTMACCOBBIX JIETasleil. BOMBIIMHCTBO NacTMace MOXKET
MOBPEIUThCSE OT OOBIYHBIX pacTBOpUTeneil. [Ins ypanenus
rpA3u, Macja, XKupa, UM U T.J. NOJb3yATeCh YUCTOM
TpANKoii. B ciyyae cMmeHbl ieTaneii nonab3yiTech TONLKO

MapouHbIMK 3amuacTsiMi Greenworks Tools. Mcnonb3oBanue

JIFOOBIX Apyrux 3amyacTeil MOXeT TIPEACTABIISATH
ONACHOCTL MJIM MOBPENUTH HHCTPYMEHT.

A NTIPENYNIPEXIEHUE

IInmacTmaccoBble JeTalM HHUKOT[Aa HE JOJXKHBI
006pabaTeIBaThCs TOPMO3HON XKHUJKOCTbIO, OEH3MHOM,
HedTenpoayKTaMu, €JKUMHU MaclaMud H T.J.
OTH XMMHKATBhl COAEpPXKAT BEIECTBA, KOTOPbIE MOTYT
HCTOPTHUTD, OCNAOUTD WM Pa3pyIIUTD MIaCTMACCy.
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OBCIYXWUBAHUE U PEM

OBCIIYXUBAHUE MTOJOTHA KYCTOPE3A

A NIPEAYNIPEXIEHUE

He 3a0bIBaiiTe, 4TO aKKYMYJISITOPHbIE HHCTPYMEHTBI BCEr/ia
rOTOBbI K paboTe, T.K. UX HE HAJI0 BKIOYATh B ceTb. Bo
n30eKaHue TSKEJbIX TPAaBM, MPHU OOCITY>KHUBAaHUM M CMEHE
MOJIOTHA BCErJla CHUMANTE aKKyMyJIsTop U OyabTe KpailHe
O/IUTENbHbI.

A TIPEOYNIPEXIEHUE

Bo usbexaHue TsKeNbIX TpaBM, Hepej| PEMOHTOM,
YUCTKOI MIIM pa30OpKONl MHCTPYMEHTAa CHUMAITe ¢ Hero
AKKYMYJIATOP.

OBCIY2KUBAHME ITOJTOTHA

m  Cwmas3bIBaiiTe MOJIIOTHO NMOCJIE KAX/I0r0 UCIONb30BaAHNS.

m  PeryssipHo nposepstiiTe H3HOC U IEJIOCTHOCTh 3YObeB.

n HPM 3aMCHE HO.TIB?:yI;ITCC]: TONBKO MapOYHBIMHU
MOJIOTHAMH.

CMA3KA IIOJOTHA

m  CHEMHTE aKKYMYJISTOP € KycTOpe3a.

m Jlna Gonblieil NMPOU3BOJUTEIBLHOCTH M MPOJICHHUS
Cpoka C.TIy)KGl:l MOJIOTHA CMa3bIBallTe ero A0 U mocie
KaXXJ0Tro MCIOJIb30BaHUA. Hepeu CMa3Koil TOJOTHA
CHUMHTE aKKyMYJISTOP M HOJIOXHTE KyCTOPE3 Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb. Hanecure nerkoe MOTOpPHOE€ Maciao Ha
BCpXHPI]/UI Kpaﬁ TIOJIOTHA Kak IMOKa3aHo Ha puc. 8.

TIpu HEOGXOMMMOCTH CMas3bIBaliTe IONOTHO B IepephIBax
Mexjy paboroil. B aTom ciyuae ocTaHOBUTE KyCTOpe3,
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Pycckuin (IMe

CHUMUTE aKKyMyJIaTOp M cMaxbTe nosnoTHo. ITocne
cMmasku npojoiKaite padory. Hukorja He cmasbiBaiite
MOJIOTHO paGOTa}OH_[el'O KycTopesa.

CMA3KA KYCTOPE3A

Bce MOTUIUITHUK KA OblZIM CcMa3aHbl Ha 3aBOfIeC
BBICOKOKAYeCTBEHHOIl CMa3Ko#l Ha BECh CPOK CIYKObI
MHCTPYMEHTa B HOPMAIILHOM pexkume paboTbl. MIHCTpyMeHT
HE HYXKJIa€TCs B IlOHOJIHI/lTCJIbHOﬁ CMaskKe.

A NIPENYINIPEXIEHUE

He neitaiitech MOaudUUUPOBATL MHCTPYMEHT WM
YCTaHaBJIMBATb HA HEr'O HE PEKOMEH/IOBAHHBIE B HACTOSALLIEM
pyKoBojicTBe akceccyapsbl. ITogoGuble Moaudukauun u
npeo6Gpa3oBaHus MPEJCTABISIOT cO00il HeNpaBUIbHOE
UCIIOJIb30BAHUE MHCTPYMEHTA U MOLYT CO3/aTh OllaCHbIE
CUTYaLWH, BEYILUE K TSKEJbIM TPaBMaM.

A NIPENYIIPEXIEHUE

Perynsipuo ocmarpuBailTe HHCTPYMEHT M
npoBepsiiiTe LEeJOCTHOCTh €ro feTalneil U UX Kpemex.
Bo ns6exxanue TsKeNbIX TPaBM, NPOBEPSIATE 3aTSXKKY BCeX
BUHTOB U Kpenex Bcex JeTaieil.

OBCIYXKUBAHMUE KYCTOPE3A

m  CHuMHUTE aKKYMYISTOP.

A NIPENYTIPEXIEHUE

Bo u3bexanue TAXeNbIX TpaBM, MEPE] PEMOHTOM,
YHUCTKOW UM pa30OpKOil MHCTPYMEHTA CHUMANTe C HEro
AKKyMYJIATOP.

m Ouncrure KycTopes TPSINKOil ¢ MOIOIIMM CPEJICTBOM.
m  He nmonb3yiiTech CHIBHBIMU MOIOLIMMHI CpPEACTBAMH
A YMCTKM TJIACTMACCOBOro Kaprepa M pyuyek. OHu

o[, U3 NepBOHAYANbHbIX UHCTPYKLLUN)
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MOTYT TOBPEJUTHCS OT PA3IUYHBIX aPOMATHYECCKUX
Macejl, HalpuMep XBONHBIX MJIM JIMMOHHBIX, a TaKXkKe OT
pacTBopHTEJIeil, HAIPUMEP OT KEPOCHHA.

m  Ocropoxno! BiaHOCTb MOXKET BbI3BAThb yap TOKOM.
BrrtupaiiTe MHCTPYMEHT MSATKON CyXOil TPSINKOI.

m  Jlng 4MCTKM BEHTUJISIMOHHBIX XajllO3Ud KapTepoB
AKKyMyJIsTOpa M MOTOpA MOJIb3yHTeCh IETOUKON MIIN
BO3JyXOM U3 MaJIOMOLIHOIO MbLIECOCA.

m  Cnepmure 3a TeM, uTOObl BEHTUJISAIMOHHBIE KaJIO3H
HUKOTJIa He 3a0MBaNUCh.

XPAHEHHME KYCTOPE3A

n HCPE}J yKIIa}I[KOﬁ Ha XpaHCHME TIATCIBHO OYUCTUTE
KycTope3. XpaHuTe KycTopes3 B CyXOM IPOBETpPUBAEMOM
MOMEUIEHNN, BHE MNPEJENOB JOCATAEMOCTU JIeTEN.
He JIEPXKUTE €ro psijioM C KOppOSMﬂHb[MH BellecTBamm,
TAaKUMH KaK CaJIOBbIE XMMHUKATBI WM Pa3MOpPa’KNBArOLIAA
COJllb.

n HCPCJ] yKJ'laJlKOﬁ Ha XpaHEHUE Bcerja 3aUEXJISTATE MOJOTHO
KaK 1oka3zaHo Ha puc. 10.

m  XpaHuTe U 3apsiKaiTe akKyMyJISITOp B MPOXJIAJHOM MeCTe.
TeMnepa'rypbl BBIIIE ¥ HUKE KOMHATHOMN COKpaIarT CpoK
CJ1y>k0bl aKKyMYJISITOpA.

m  XpaHuTe akkyMynsiTopHyto 6aTtapeto B CyxoM MecTe
npu Temnepatype He Bbllwe 27 °C.

m  Huxorga He XpaHHUTE pa3psiKEHHbIE aKKyMYJISTOPBI.
Tlocne ucnonb3oBanus aiTe akKyMyJasiTOpy OCTbITh U
Cpasy 3apsijute ero.

m  Co BpeMeHEeM aKKyMYJsSTOpbI TEPSIOT CUILY 3apsijiKu.
Uewm BhIlIE TeMnepaTypa, TeM ObICTPEE aKKyMyJIsTOp
TepsieT cuiy 3apsiiku. ITpu npojorKuTeabHOM NpocToe
KycTopesa, 3apﬂ>KaﬁTe AKKYMYJISITOP KaXKJbIe MeCHI]
WK J1BA. DTO MPOJUIUT CPOK €TI0 CITy>KObI.

OBPAIIEHUE C OTXOJAMU

He BbIGpachbIBaiiTe 3MeKTPUYECKUI HHCTPYMEHT
BMECTe ¢ XO3siiicTBeHHbIMI oTXofamu! CpaBaiite
ero B CrelnajbHble HEHTPBI IO MepepaboTKe.
O3HaKOMbTECh C TNpoOUeJypaMu cAadyd Ha
nepepaboTKy Y MECTHBIX BIIACTell MM Y JAJIepa.
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Romand (Traducere din versiunea originald a instructiunilor)

Motocoasa dumneavoastrd a fost proiectatd si fabricatd =
conform celor mai inalte standarde privind fiabilitatea,
operarea facild si siguranta operatorului. Dacd este
ngrijit corespunzdtor, acest dispozitiv va beneficia de o
performantd ridicatd, fard probleme.

K&szonjiuk, hogy egy Greenworks Tools terméket vasarolt.

MASURI DE SIGURANTA

Evitati orice pornire involuntard. Asigurati-vd cd
intrerupdtorul este n pozitia “oprit” Tnainte de
a introduce aparatul dumneavoastrd in prizd si/sau
de a introduce bateria, precum si cadnd apucati sau
transportati aparatul. Pentru a evita riscurile de accident,
nu deplasati niciodatd masina tindnd degetul pe tragaci
si nu o conectati la prizd dacd intrerupdtorul este in
pozitia “pornit”.

m  Scoateti cheile de stréngere inainte de a porni masina.
O cheie de stréngere care a rémas prinsd de un element
mobil al masinii poate provoca rdniri corporale grave.

m  Nu intindeti bratul prea departe. Sprijiniti-va bine
pe picioare. O pozitie de lucru stabild va permite sd
controlati mai bine aparatul in cazul unor evenimente
neasteptate.

m  Purtati imbrécdminte adecvatd. Nu purtati haine largi

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni ar putea
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/
sau rdniri corporale grave.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceastd foarfece pentru grddind este destinatd utilizdrii
domestice de tdiere si curdtare a gardurilor vii si arbustilor.
Nu este destinat utilizérii Tn vedea tdierii deasupra nivelului

sau bijuterii. Aveti grijd s& va tineti la distantd de piesele
mobile pdrul, Tmbrdcdmintea si mainile. Hainele largi,
bijuteriile si pdrul lung se pot agdta n elementele mobile.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

umarului. m  Nu fortati aparatul. Utilizati aparate adaptate lucrului pe

m  Pdstrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le care dor_'t' ?04 fcc_etl. .M.Osmfl dun]necvg_ostr_ct elect_rlcc
putea consulta ulterior va fi mai eflcc}ce si mai sigurd dacd o utilizati in regimul

o o . . entru care a fost conceputd.
Termenul “masind electricd” utilizat in mdsurile de P I S P . .- N
sigurantd de mai jos se referd atdt la masinile electrice = Nu ult|I|zot| © masina elgctnca docg |ntrerupqt<.::ru| nu
care se conecteazd la prizd, cat si la masinile electrice permite pornirea st oprirea acesteia. O masina care
fard fir nu pocteu fi pornitd si opritd cozect este periculoasd si
. trebuie s& fie obligatoriu reparatd.

MEDIUL DE LUCRU m  Pdstrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt la

m Aveti grijd ca locul de muncd sd fie tot timpul curat |nd§mqno copnlor: Nu lasati persoane care nu sunt
si bine iluminat. Spatiile inghesuite si intunecate sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la cunostintd
propice occidenfelor aceste masuri de sigurantd sé foloseascd masina.

m  Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv ?{\Ousinile elgctrice sunt periculoase Tn ména persoanelor

- . e ' r rientd.

de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri tard ?XP? © tcw - S )
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice le | ®  Intrétineti cu grijd masinile. Controlati dlinierea pieselor
pot incendia si pot provoca o explozie. mobile. Verificati dacd nicio piesd nu este spartd.

= Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la distantd g;’”tﬁfé' g}l‘;zttzriinitig’:;ree;eﬁg"tiﬁne'g”;?gi;‘;{g
de locul de muncd atunci céand folositi 0 masind electricd. rp defocte. rati masing i 'nst d il
Acestia ar putea sd v& distragd atentia si s& pierdeti piese defecte, reparati masina inainte de a o utiliza.
controlul masinii Numeroase accidente se produc din cauza unei intretineri

: necorespunzdtoare a masinilor.

SIGURANTA ELECTRICA ] Pf'nlstroti—\{é sculele' gurqte si bvinel c:svcutite'. O §cu|c21 de

m  Nu expuneti uneltele electrice la plodie sau conditii de tdiere bine ascutitd si curatd riscd mai putin sa se
umezeald. Apa care patrunde in scula electricd sporeste blocheze si puteti astfel s&-i pdstrati mai bine controlul.
riscul electrocutdrii. m  Respectati aceste mdsuri de sigurantd atunci cénd

SIGURANTA PERSONALA

folositi masina, accesoriile, varfurile, etc. si tineti cont
de caracteristicile specifice masinii dumneavoastrd, de
spatiul de lucru si de operatiunile de efectuat. Pentru a

m  Fiti vigilent. Priviti cu atentie ceea ce faceti si utilizati C _ / 4 -
masinile electrice cu discerndmant. Nu utilizati masina evita situatiile periculoase, folositi masina numai pentru
electricd dacd sunteti obosit, ati bdut alcool sau ati lucrérrile pentru care a fost conceputd.
consumat droguri, sau dacd luati medicamente. Nu uitati . .
niciodatd c& o secundd de neatentie este suficientd | MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR
pentru a v& rani foarte grav. ELECTRICE FARA FIR

= Purtati un echipament de protectie. Protejati-vG | g Asigurati-vd c& intrerupdtorul este in pozitie “oprit”

intotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
mascd antipraf, ncdltdminte antiderapantd, o cascd
sau protectii auditive pentru a evita riscurile de rdniri
corporale grave.
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sau este blocat inainte de a introduce bateria.
Introducerea unei baterii intr-o masind aflatd in pozitia
“pornit” poate provoca accidente.
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Romand (Traducere din versiunea originald a instructiunilor)

Nu incdrcati bateria masinii decat cu incdrcdtorul
recomandat de producdtor. Un incdrcdtor adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu
dacd este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masind fard fir trebuie s& utilizati numai un tip
de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizatd, tineti-o la distantd de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a
face scurtcircuit intre bornele bateriei. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.
Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei datoratd unei utilizari abuzive.
In caz de contact cu lichidul, spdlati imediat zona
atinsd cu apd curatd.

Dacd va sunt atinsi ochii, consultati de asemenea
un medic. Lichidul proiectat dintr-o baterie poate
provoca iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

Orice reparatie trebuie sd fie efectuatd de cdtre un
tehnician calificat, utilizdnd numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel s& va& utilizati masina electrica
n deplind sigurantd.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A MASINII DE TUNS
GARD VIU CU PROTECTIE

Tineti partile corpului departe de lama de tdiere. Nu
ndepdrtati materialul tdiat sau nu tineti materialul de
tdiat atunci cand lamele sunt Th miscare. Asigurati-vd c&
o opriti atunci cand doriti s& indepdrtati materialul blocat.
Un moment de neatentie n timp ce operati masina
de tuns cu protectie poate rezulta intr-o vatdmare
personald gravad.

Purtati masina de tuns cu protectie de mdner cu
lamele de tdiat oprite. Atunci cand o transportati sau
o depozitati asezati mereu capacul de protectie a
dispozitivului de tdiat. Manuirea corespunzdtoare va
reduce vatdmarea personald de la lamele de tdiat.
Tineti unealta electrica numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece lama de taiere poate intra in contact
cu firele ascunde.

TNAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITITI TOATE
MASURILE DE SIGURANTA.

Cititi cu atentie toate mdsurile de sigurantd. Obisnuiti-va
cu aparatul si cu functionarea acestuia.

Nu utilizati aparatul dacd sunteti obosit, bolnav, ati
bdut alcool sau ati consumat droguri, sau dacd luati
medicamente.

Verificati starea aparatului inainte de utilizare. Tnlocuiti
piesele deteriorate. Asigurati-v& cd nu existd scurgeri de
lichid din baterie.

Asigurati-va cd toate piesele de fixare si apdrdtoarele
sunt montate si strGnse corect. Inlocuiti orice lamd sau
altd piesd fisuratd, stirbitd sau deterioratd. Asigurati-
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va cd lama este instalatd corect si fixatd solid. Veti
evita astfel riscurile de rdniri corporale grave ale
utilizatorului sau ale vizitatorilor si riscurile de deteriorare
a aparatului.

Utilizati uneltele adecvate. Folositi aparatul de tuns gard
viu numai pentru lucrdrile pentru care a fost conceput.
Nu utilizati aparatul de tuns gard viu dacd intrerupdtorul
nu permite pornirea si oprirea acestuia.

O masind care nu poate fi pornitd si opritd corect este
periculoasd si trebuie s& fie obligatoriu reparatd.
Curdtati zona de tdiere Tnainte de a utiliza masina.
Indepdrtati cablurile, firele electrice, sforile si alte
elemente care ar putea sd se prindd n lama.

Copiii, vizitatorii si animalele domestice trebuie sd stea
la distantd de locul de muncd. Tineti copii, vizitatorii
si animalele la o distantd de cel putin 15 m deoarece
ar putea fi proiectate obiecte in timpul tdierii.
Se recomandd ca vizitatorii s& poarte protectii oculare.
Dacd o persoand se apropie de dumneavoastrd in timpul
tdierii, opriti imediat aparatul de tuns gard viu.

Pentru a evita riscurile de electrocutare, nu expuneti
ncdredtorul la plodie sau la umiditate.

Nu utilizati aparatul de tuns gard viu dacd aveti
mdainile ude.

Utilizarea aparatului de tuns gard viu este interzisd
copiilor sub 15 ani sau persoanelor f&rd experientd.
Pentru a reduce riscurile de leziuni oculare grave,
purtati Tntotdeauna ochelari de protectie atunci céand
folositi aparatul de tuns gard viu.

Purtati un ecran facial sau o masca antipraf daca tdierea
genereazd praf.

Purtati imbrécdmintea adecvatd. Nu purtati haine largi
sau bijuterii care se pot agdta in elementele mobile.
V& recomanddm sd& utilizati mdnusi de cauciuc si
incdltdminte antiderapantd cand lucrati afard.

Dacd aveti pdrul lung, prindeti-1 deasupra nivelului
umerilor pentru a evita prinderea pdrului in elementele n
miscare.

Nu expuneti o masind electricd sau o baterie la ploaie
sau la umiditate.

Cand transportati sau depozitati aparatul de tuns gard
viu, asigurati-v& c& teaca de protectie a lamei este
montatd corect.

Fiti intotdeauna atent la cele din jur si rdmaneti vigilent:
zgomotul aparatului pornit poate acoperi alte zgomote.
Obisnuiti-va s& verificati ¢cd nu ati vitat chei de
strdngere pe aparat inainte de a-I pune in functiune.
Verificati intotdeauna dacd manerele si sistemele de
protectie sunt instalate corect inainte de a utiliza
aparatul.

Nu utilizati niciodatd aparatul dacd lipsesc unele piese
sau dacd au fost instalate alte piese sau accesorii
decat cele originale.

Emisia de vibratii din timpul operdrii propriu-zise a unel-
tei electrice poate diferi de valoarea totald declaratd
n functie de modurile de utilizare a uneltei.
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Romand (Traducere din versiunea originald a instructiunilor)

m  S-a raportat faptul cd vibratiile produse de uneltele
tinute cu ména poate conduce, in cazul anumitor per-
soane, la o afectiune denumité Raynaud's Syndrome
(Sindromul Raynaud). Simptomele pot include furnicdturi,
amorteald sau albirea degetelor, care apare de obicei
prin expunerea la frig. Factorii ereditari, expunerea la
frig si umezeald, regimul alimentar, fumatul si practicile
de lucru sunt considerate toate ca influentdnd dezvol-
tarea acestor simptome. Operatorul poate lua o serie
de mdsuri in vederea reducerii posibile a efectelor
vibratiei:

o Pdstrarea temperaturii corpului in conditii de frig.
Atunci cand se opereazd aceastd unitate, trebuie
purtate mdnusi pentru a pdstra mdinile si incheietu
rile mainii calde. S-a raportat faptul cd frigul este un

factor major care contribuie la dezvoltarea afectiunii
Raynaud’s Syndrome (Sindromul Raynaud).

« Dupd fiecare perioadd de operare, trebuie fdcute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

o Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Trebuie limitatd durata de expunere pe zi.

MASURI PENTRU UTILIZAREA APARATULUI DE TUNS

GARD VIU

m  Nu utilizati aparatul de tuns gard viu dacd manerul din
fatd nu este montat. Tineti aparatul cu ambele maini
cand 1l utilizati.

m Pentru a evita riscurile de pornire accidentald,
nu deplasati aparatul tinénd degetul pe trdgaci.

m  Fiti vigilent. Uitati-va atent la ceea ce faceti si bazati-va
pe discerndméntul dumneavoastrd.

m  Purtati un pantalon gros, incéltédminte de sigurantd
antiderapante si mdnusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu utilizati aparatul de tuns gard viu dacd
sunteti descult.

m  Nu utilizati acest aparat intr-o zond iluminatd slab.
Asigurati-va cd spatiul de lucru este bine iluminat
(de lumina zilei sau lumin& artificiald).

m Aveti grijd s& va pdstrati intotdeauna echilibrul si nu
folositi aparatul pe un suport instabil. Tineti-va bine pe
picioare si nu intindeti bratul prea departe. Nu utilizati
aparatul pe o scard.

m  Nu fortati masina. Masina dumneavoastrd va fi mai
eficace si mai sigurd dacd o utilizati in regimul pentru
care a fost conceputd.

m  Eliberati trdgaciul, asteptati ca motorul s& se opreascd
complet apoi scoateti bateria Tnainte de a curdta
aparatul, de a-I repara sau de a efectua reglaje.

m  Acest aparat de tuns gard viu serveste numai la
tunderea gardurilor vii, a tufisurilor si arbustilor.
Nu utilizati acest aparat in alte scopuri.

s Inainte de a porni aparatul, asigurati-va cd lama nu va
ntalni obstacole.

m  Dacd aparatul de tuns gard viu loveste un obstacol sau
dacd un obiect se prinde in lamd, opriti imediat aparatul,
scoateti bateria si verificati dacd nu s-a deteriorat
vreo piesd. Nu utilizati aparatul Thainte de a efectua
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reparatiile necesare. Nu utilizati aparatul dacd unele
piese nu sunt fixate corect sau dacd sunt deteriorate.
Acordati atentie la ceea ce faceti. Bazati-vd pe
discerndmantul dumneavoastrd.

Tntretineti cu grijé aparatul de tuns gard viu. Asigurati-va
cd lama este curatd si bine ascutitd pentru ca aparatul
de tuns gard viu s& fie performant si s& poatd fi utilizat
n deplind sigurantd.

Ungeti si schimbati accesoriile conform instructiunilor.
Aveti grijd ca ménerele sa fie intotdeauna uscate, curate,
fard urme de ulei sau de grdsime.

Verificati c& nici o piesé nu este deterioratd. Inainte de
a continua sd& utilizati masina, verificati dacd o piesd sau
un accesoriu deteriorat poate continua s& functioneze
sau sd-si indeplineascd functia. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati c& nici o piesa nu este spartd.
Controlati montajul si toate celelalte elemente ce ar
putea afecta functionarea masinii. O apdrdtoare sau
orice altd piesd defectd trebuie reparatd sau inlocuitd
intr-un Centru Service Agreat cu exceptia
indicatiilor contrare din acest manual de utilizare.

Pentru a evita sd va tdiati, tineti-va mainile la distantd
de lamd. Nu incercati s& scoateti materialul tdiat sau sd
tineti materialul de tdiat cu mana atunci cand lama este
in rotatie. Asigurati-vd c& bateria a fost scoasd si cd
tragaciul este eliberat inainte de a scoate un element
blocat in lamd. Aveti grijd s nu atingeti lama atunci
cand prindeti aparatul.

A AVERTISMENT

Lamele continud s se miste pentru o perioadd scurtd
de timp dupd ce unitatea este opritd.

Tineti-va mainile, fata si picioarele la distantd de piesele
mobile. Nu incercati s& atingeti sau s& opriti lama atunci
cand aceasta este in rotatie.

Opriti intotdeauna motorul atunci cénd nu tdiati sau in
timp ce vd deplasati de la o zond de tdiere la alta.

Nu lasati deseuri de tdiere sau alte materiale sa se
acumuleze pe aparat. Acestea ar putea obstructiona
lama.

Pdstrati aparatul intr-un loc uscat, situat la hdltime sau
nchis cu cheia pentru a evita orice utilizare abuzivd sau
orice deteriorare. Asigurati-vd c& aparatul este pdstrat
ntr-un loc unde copii si persoanele fard experientd nu
au acces.

Montati teaca de protectie a lamei atunci cand nu
folositi aparatul de tuns gard viu.

Nu scufundati aparatul in apd sau in orice alt lichid si
nu 1 stropiti. Asigurati-vd cd manerele sunt totdeauna
uscate, curate si fard deseuri de tdiere. Curdtati aparatul
dupd fiecare utilizare. Consultati masurile de la sectiunea
"P&strarea aparatului de tuns gard viu".

Asigurati-vd cd piesele aparatului sunt strénse corect
nadinte de a-l transporta.
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m  Pdstrati aceste instructiuni. Consultati-le regulat si
utilizati-le pentru a informa alti utilizatori eventuali.
Dacd imprumutati aparatul, imprumutati de asemenea si
prezentul manual.

REPARATII

m  Reparatiile trebuie s& fie fécute de un tehnician calificat.
Intretinerea sau reparatiile efectuate de cdtre persoane
necdlificate pot prezenta risc de rdniri corporale grave
sau de deteriorare a aparatului. Nerespectarea acestei
mdsuri anuleaz& garantia aparatului.

m  Pentru intretinere, trebuie utilizate numai piese originale.
Respectati instructiunile ce figureazd in sectiunea
Intretinere din acest manual. Veti evita astfel riscurile
de rdniri corporale grave sau riscurile de deteriorare
a aparatului. Nerespectarea acestei mdsuri anuleazd
garantia aparatului.

A AVERTISMENT

Dacd lipsesc piese, nu utilizati acest produs inainte de
a le fi inlocuit. Nerespectarea acestei mdsuri poate
provoca rdniri corporale grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI. CONSULTATI-LE
REGULAT §I UTILIZATI-LE PENTRU A INFORMA ALTI
UTILIZATORI EVENTUALI. DACA IMPRUMUTATI
APARATUL CUIVA, IMPRUMUTATI-I §I ACEST MANUAL
DE UTILIZARE.
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SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi folosite pe acest aparat. Va rugam sa le studiati si sa le retineti sensul.
Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite s& operati aparatul mai bine si in siguranta.

SIMBOL DESCRIERE/EXPLICATIE

Precautii ce implica siguranta dvs.

@ Cititi manualul de utilizare si respectati avertismentele si mdsurile de sigurantd.

Purtati vestimentatie si incdltdminte de protectie.

Obiectele aruncate pot ricosa, acesta putand conduce la ranirea persoanelor sau
daune materiale.

\__/
@ Purtati ménusi de lucru groase si aderente.

Tineti toti spectatorii, in special copiii si animalele de companie la o distantd de cel putin 15 m
de zona de operare.

@ Nu utilizati aparatul pe ploaie!

Urmatoarele cuvinte de semnalizare si sensuri au scopul de a explica nivelurile de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL SENS
Indica o situatie de risc iminenta care, daca nu este evitata,
PERICOL: ’ - =
poate avea ca rezultat decesul sau ranirea grava.
ndica o situatie de risc potentiala care, daca nu este evitata,
AVERTISMENT: ' ’ - =
poate avea ca rezultat decesul sau ranirea grava.
Indica o situatie de risc potentiala care, daca nu este evitata,
A PRECAUTIE: ’  potentiala care, )
’ poate avea ca rezultat ranirea ugoara sau moderata.
Fara simbol alerta de siguranta) Indica o situatie care poate
PRECAUTIE: ( ' ) ‘gurant3) Indi o P
! avea ca rezultat distrugerea bunurilor.
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Model 22137T
Voltage 24 volts

Viteza in gol 1400 /min
Vitezd lama 2800 spm
Cursa lamei 570 mm
Capacitate de tdiere 18 mm
Greutate (cu baterie) 3.12 kg
Baterie* 29697 / 29707
Tnc&rcdtor* 29687 / 29437

DESCRIERE

. Teaca De Protectie A Lamei
Lamd

Ecran De Protectie

Maner Auxiliar

Méner Cu Intrerupdtor

Baterie

. Buton De Deblocare A Trégaciului
. Declansator

PONO LA ON -

FUNCTIONARE

Pentru instructiuni privind incércarea completd,
consultati Manualele de utilizare ale modelelor de
incarcator si ale acumulatorilor Ryobi.

NOTA: Pentru a evita rénirile grave, scoate intotdeauna
acumulatorul si tineti-v& mainile la distantd de butonul de
blocare atunci cénd cdrati sau transportati unealta.

INSTALAREA BATERIEI

m  Introduceti bateria in aparatul trimmer. Pentru aceasta,
aliniati nervurile bateriei cu canalele aparatului trimmer.
Vezi figura 2.

Asigurati-vd cd limbile de blocare situate de fiecare
parte a bateriei se introduc bine si c& bateria este
corect fixatd nainte de a utiliza aparatul.

SCOATEREA BATERIEI

m  Reperati limbile de blocare ale bateriei si apdsati pe ele
pentru a desprinde bateria de trimmer. Vezi figura 2.

m  Scoateti bateria din aparat.

Atunci cand introduceti bateria n aparat, asigurati-
vd cd nervurile bateriei se aliniaz& corect cu canalele
aparatului si cd limbile de blocare se insereazd corect.
O introducere incorectd a bateriei poate deteriora
componentele interne ale aparatului.

PUNEREA N FUNCTIUNE A APARATULUI DE
TUNS GARD VIU

m  Scoateti teaca de protectie a lamei.

m  Pentru mai multd sigurantd, aparatul de tuns gard viu este
echipat cu un mdner cu intrerupdtor situat pe manerul
auxilior (vezi fig. 3), pe care trebuie s& apdsati pentru
a pune in functiune aparatul in timp ce tineti apdsat
trdgaciul. Atunci cand utilizati aparatul de tuns gard viu,
tineti manerul principal cu o mand pentru a putea sd
impingeti usor butonul de deblocare a trdgaciului in fatd,
apoi apdsati pe trdgaci si cu cealaltd mand tineti ferm
manerul auxiliar pentru a mentine apdsat manerul cu
ntrerupdtor.

m  Dupd ce ati apdsat pe tragaci, puteti sa eliberati butonul
de deblocare. Trdgaciul nu se blocheazd cat timp 1l
tineti apdsat.

OPRIREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU

m  Eliberati trédgaciul pentru a opri aparatul de tuns gard viu.

m  Cand eliberati trdgaciul, butonul de deblocare a
trégaciului blocheaz& automat trégaciul.

m  Scoateti acumulatorul din foarfecele pentru grading.

SFATURI DE UTILIZARE

m  Nu fortati aparatul incercand s& tdiati garduri vii prea
dense. Lama se poate indoi si incetini. Dacd lama
Tncetineste, tdiati mai lent.

m Nuincercati sd tdiati tije sau ramuri mai groase de 20 mm,
si nici un alt element prea mare pentru a putea fi tdiat

125



EEEEMEEEOEEECEE(RO)FPDEDEED W ERED

Romanad (Traducere din versi

unea originald a instructiunilor)

de dintii lamei. Pentru a t&ia ramurile prea groase, folositi
un ferdstrdu de ménd sau un ferdstrdu de crengi.

Dacd doriti s@ tundeti un gard viu cat mai drept,
va recomanddm sd folositi o sfoard: Reperati mai ntéi
nivelul la care doriti s& tundeti gardul viu. Intindeti apoi o
sfoard de-a lungul gardului viu la acest nivel.

Tundeti chiar deasupra sforii intinse, asa cum este ilustrat
in figura 4. Tundeti si laturile gardului viu astfel incat
partea de sus s fie mai ingustd (vezi fig. 5). Tunsoarea
va fi astfel mai uniformd. Dacd dintii se blocheazd, opriti
motorul, asteptati ca lama s& se opreascd si scoateti
bateria inainte de a incerca sd scoateti elementele prinse
ntre dintii lamei.

Purtati mdnusi atunci cand tundeti garduri vii cu spini.
Atunci cand tundeti arbusti tineri, efectuati o miscare
largd de mdturare cu aparatul de tuns gard viu pentru ca
dintii s& prindd corect tijele. In schimb, atunci cand tdiati
arbusti mai batrani, efectuati o miscare de du-te-vino
Tnhainte si inapoi pentru cd tijele sunt mai dure.

A PERICOL

Dacd dintii lamei intr& in contact cu o linie sau un cablu
electric, NU ATINGETI LAMA! ACEASTA POATE DEVENI
CONDUCTOARE DE ELECTRICITATE. ACEST LUCRU ESTE
EXTREM DE PERICULOS. Tineti aparatul de tuns gard
viu de mdnerul principal, care este izolat, si asezati-l cu
atentie la distantd de dumneavoastrd. Intrerupeti curentul
care dlimenteazd linia sau cablul sectionat nainte de a-I
degaja dintre dintii lamei. Nerespectarea acestei mdsuri
poate provoca rdniri corporale grave sau chiar moartea.

A AVERTISMENT

Cur&tati zona de tdiere Tnainte de a utiliza aparatul.
Indepdrtati toate obiectele, cum ar fi cabluri de
alimentare, fire electrice sau fire care s-ar putea prinde
n dintii lamei si s provoace raniri corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati solventi pentru curdtarea pieselor
din plastic. Majoritatea pieselor din plastic pot fi
deteriorate de solventii disponibili in comert. Utilizati o
carpd curatd pentru a curdta impuritdtile, urmele de ulei
si de vaselind etc. de pe aparat. Utilizati numai piese
de schimb Greenworks Tools originale in caz de inlocuire
a unor piese. Utilizarea altor piese poate prezenta
pericol sau poate avaria aparatul.

Elementele din plastic nu trebui sd intre niciodatd in
contact cu lichid de frénd, cu benzind, cu produse
petrolifere, cu uleiuri minerale, etc. Aceste produse
chimice contin substante care pot deteriora,
slébi sau distruge plasticul.

INTRETINEREA $I REPARAREA

INTRETINEREA LAMEI APARATULUI DE TUNS
GARD VIU

A AVERTISMENT

Nu uitati c& aparatele fard fir sunt intotdeauna gata
de functionare, neavand nevoie sd fie conectate la
priza electricd. Pentru a evita rdniri corporale grave,
scoateti intotdeauna bateria si fiti foarte atent in timpul
ntretinerii sau nlocuirii lamei.

A AVERTISMENT

Pentru a evita rdniri corporale grave, scoateti bateria
nainte de a repara, curdta sau demonta elemente ale
aparatului.

TNTRETINEREA LAMEI
m  Lubrifiati lama dupd fiecare utilizare.

m  Verificati regulat gradul de uzurd al dintilor si asigurati-
vd cd acestia nu sunt deteriorati.
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INTRETINEREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU
LUBRIFIEREA LAMEI ®  Scoateti bateria.

m  Scoateti bateria din aparat.

m  Pentru o utilizare mai facild a aparatului si pentru a
prelungi durata de viatd a lamei, lubrifiati loma inainte
si dupd fiecare utilizare. Inainte de a lubrifia lama,
scoateti bateria si asezati aparatul de tuns gard viu pe
o suprafatd pland. Aplicati un ulei usor de motor de-a
lungul marginii superioare a lamei, asa cum este ilustrat
n figura 9.

Ar putea fi necesar s& lubrifiati lama intre doud sedinte
de lucru. In acest caz, opriti aparatul de tuns gard viu,
scoateti bateria si lubrifiati lama. Apoi va puteti relua
lucrul. Nu lubrifiati niciodatd lama cand aparatul de tuns
gard viu este in functiune.

m  Utilizati intotdeauna lame originale in caz de Tnlocuire.

A AVERTISMENT

Pentru a evita réniri corporale grave, scoateti bateria
Tnainte de a repara, curdta sau demonta elemente ale
aparatului.

m  Curdtati aparatul de tuns gard viu cu o carpd umedd
Tmbibatd cu un detergent delicat.

m  Nu utilizati detergenti puternici pentru a curdta carcasa
sau mdnerul - aceste elemente sunt din plastic. Ele pot fi
deteriorate de unele uleiuri aromatice cum sunt cele de
pin sau de Idmaie, sau de solventi cum ar fi kerosenul.

m  Atentie, umiditatea poate fi cauza electrocutdrii. Stergeti
orice urmd de umiditate cu o cérpd moale uscatd.

m  Utilizati o perie micd sau jetul de aer al unui aspirator

putin puternic pentru a curdta orificile de ventilatie ale

carcasei bateriei si ale carcasei motorului.

Asigurati-va ca orificile de ventilatie nu sunt niciodatd acoperite.

LUBRIFIEREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU
Toti rulmentii acestui aparat au fost unsi cu o cantitate de
lubrifiant cu indice ridicat de lubrifiere suficientd pentru toatd | m
durata de viatd a aparatului in conditii de utilizare normale.
Tn consecintd, nici o ungere suplimentard nu este necesard.

DEPOZITAREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU

A AVERTISMENT -

Nu Tncercati sd modificati acest aparat sau sd Ti
montati un accesoriu nerecomandat in acest manual.
Astfel de transformdri sau modificdri reprezintd o
utilizare abuzivd si sunt susceptibile s& producd situatii
periculoase ce pot provoca rdniri corporale grave.

A AVERTISMENT

Curdtati cu grijé aparatul de tuns gard viu inainte de

a-| depozita. Pdstrati aparatul de tuns gard viu intr-

un loc uscat, bine aerisit si greu accesibil pentru copii.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi

produsi chimici de gradindrit sau sdruri antigel.

m  Protejati intotdeauna lama cu ajutorul tecii de protectie
nainte de a depozita aparatul de tuns gard viu, asa
cum este ilustrat in figura 10.

m  Pdstrati si incdrcati bateria intr-un loc rdcoros.

Temperaturile mai mici sau mai mari decat temperatura

ambiantd normald reduc durata de viatd a bateriei.

Inspectati regulat aparatul de tuns gard viu pentru

S ! L apar e U ntru m  Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
a vd asigura cd nici o piesd nu este ruptd si mic& de 27°C si departe de umezeald.
c& toate piesele sunt fixate solid. Asigurati-va cd m Nu pastrati niciodatd o baterie descdrcatd.

toate suruburile si toate elementele de fixare sunt bine

Dupd utilizare, asteptati ca bateria sd se rdceascd si

strdnse pentru a reduce riscul de rdniri corporale grave.

ncdreati-o imediat.

m  Toate bateriile Tsi pierd in timp din capacitatea de
incdrcare. Cu cat temperatura este mai ridicatd, cu atét
bateria Tsi pierde mai repede din capacitate. Dacd nu
utilizati aparatul de tuns gard viu pentru o perioadd mai
lungd, incdrecati bateria o datd pe lund sau o datd la
doud luni. Acest lucru va prelungi viata bateriei.

CASAREA $I ARUNCAREA

Nu aruncati aparatele electrice impreund cu
gunoiul menajer. Reciclati-le in centrele de
reciclare. Contactati autoritdtile sau distribuitorul
dumneavoastrd pentru a afla procedura de
reciclare adecvatd.

127



FEE@EEMEDEEWEETEDED(PL)EDEEDTTEES

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Niniejsza podkaszarka zostata zaprojektowana i
wykonana z zachowaniem najwyzszych standardow
w zakresie niezawodnosci, tatwo$ci obstugi i
bezpieczenstwa operatora. Pod warunkiem poprawnej
obstugi i konserwacji, urzadzenie bedzie stuzy¢
bezproblemowo przez wiele lat.

Va multumim pentru achizitionarea produsului Greenworks
Tools.

W MAGANIA BHP

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociagnaé¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

PR E NAC ENIE

Przycinarka do zywoptotow jest przeznaczona do cigcia i
przycinania zywoptotow oraz krzewéw w zastosowaniach
domowych. Nie jest przeznaczona do pracy powyzej
poziomu ramion.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie
do nich odnie$¢ w poézniejszym czasie.

Wyrazenie “elektronarzedzie” uzywane w ponizszych
przepisach bezpieczenstwa oznacza zaréwno
elektronarzedzia, ktére sig podtgcza do sieci jak i
narzedzia bezprzewodowe (akumulatorowe).

OTOC ENIE ROBOC E

Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta czysta
i dobrze o$wietlona. Miejsca nieuporzadkowane i Zle
o$wietlone sprzyjajq wypadkom.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytéw tatwopalnych. Iskry wytworzone
przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z dala
dzieci i osoby postronne, dotyczy to réwniez zwierzat.
Mogtyby one odwr6ci¢ waszg uwage i spowodowaé
utrate kontroli nad narzedziem.

A AD BE PIEC EN TWA DOT C ACE PRADU

ELE TR C NEGO

Nie wolno wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Przedostanie sie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Zachowajcie czujno$¢. Podczas uzytkowania
elektronarzedzia, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie sie do zdrowego rozsadku. Nie uzywaijcie
waszego narzedzia, kiedy jeste$cie zmeczeni, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw. Nigdy
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nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.
Nosécie wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikng¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zaktadajcie
maske przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe,
kask lub ochrony stuchowe.

Unikajcie przypadkowego wtaczenia. Przed
podtgczeniem waszego narzedzia do gniazdka i/lub
wiozeniem akumulatora upewnijcie sie czy wytgcznik
jest na “wytaczone”, to samo kiedy bierzecie czy
przenosicie narzedzie. Aby unikng¢ ryzyka wypadkow,
nie przenoscie waszego narzedzia trzymajac palec
na wiaczniku i nie podtaczajciego, kiedy wigcznik jest
W pozycji “wtgczone”.

Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nie wyciggajcie ramion zbyt daleko. Opierajcie
sie dobrze na waszych nogach. W razie
nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna pozycja przy
pracy umozliwia lepsze panowanie nad narzedziem.
Nosécie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Dopilnujcie by wasze wiosy,
ubrania i rece byty oddalone od ruchomych czesci.
Luzne ubrania, bizuteria i diugie wtosy, mogg zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.

ON ERWAC A

ELEKTRONARZEDZI

Nie przecigzajcie narzedzia. Nalezy uzywa¢ narzedzia
dostosowanego do prac, ktére chcecie wykonac.
Wasze narzedzie bedzie bardziej wydajne i pewne,
jezeli bedziecie je uzywali w zakresie przewidzianych
obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wytacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byé
poprawnie wigczone i wytaczone jest niebezpieczne
i musi by¢ obowigzkowo naprawione.
Przechowujcie wasze elektronarzedzie poza
zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywac¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znajg bgdz nie zapoznaty
sie z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych os6b.

Konserwujcie starannie wasze narzedzia. Sprawdzcie
ustawienie ruchomych czeéci. Sprawdzcie czy
jakas czes¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie montaz i
wszelkie elementy, ktére mogtyby ujemnie wpltynaé
na dziatanie narzedzia. Jezeli jakie$ czesci sg
uszkodzone, dajcie wasze narzedzie do naprawy
zanim zaczniecie go uzywac. Przyczyng wielu
wypadkéw byta zta konserwacja narzedzi.



FEECEETMEDEDEOEEEDCRDED(PLOEDEEDT@DEOES

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

m Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone i
czyste. Narzedzie tnace dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowa¢ nad nim kontrole.

m Przestrzegajcie niniejszych wymogoéw
bezpieczenstwa, kiedy uzywacie tego narzedzia,
akcesoriéw, koncéwek itd. biorgc pod uwage
specyfike waszego urzadzenia, przestrzeni roboczej
i prac do wykonania. Aby unikng¢ niebezpiecznych
sytuacji, nie uzywajcie waszego narzedzia do prac,
do ktérych nie byto ono zaprojektowane.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA

ELEKTRONARZADZI BEZPRZE-WODOWYCH

m Zanim wilozycie akumulator, upewnijcie sie,
ze wylacznik jest zablokowany lub znajduje sie w
pozycji “zatrzymane”. Wprowadzenie akumulatora do
wigczonego narzedzia moze spowodowac¢ wypadek.

m tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarkg zalecang przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywotaé pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

m Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac tylko
specyficzny dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek
innego akumulatora moze spowodowaé pozar.

m  Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go
z daleka od przedmiotow metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, gwozdzie czy wszelkie przedmioty
mogace doprowadzi¢ do potaczenia plytek stykowych.
Zwarcie ptytek stykowych akumulatora moze
spowodowac¢ poparzenia lub pozary.

m Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniktego
z niewtasciwego uzycia. Gdyby do tego doszto,
natychmiast przeptukajcie dotknietq strefe czystq woda.
Jezeli wasze oczy zostaty dotkniete, zasiegnijcie réwniez
porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z akumulatora
moze spowodowac¢ podraznienia skory lub poparzenie.

KONSERWACJA

m Naprawy powinny byé wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
spos6b mozecie bezpiecznie uzywaé waszego
elektronarzedzia.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA PODCZAS

KORZYSTANIA Z PRZYCINARKI DO ZYWOPLOTOW

m  Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ostrza
tnacego. Nie zdejmowac¢ z ostrza, ani nie trzymaé
przecinanego materiatu podczas ruchu ostrzy.
Przed usunigciem materiatéw, ktére zablokowaty
ostrze, upewnic sig, ze maszyna jest wytgczona.
Chwila nieuwagi podczas pracy z przycinarkg moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.
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Nalezy nosi¢ przycinarke za uchwyt, tylko gdy
ostrze jest zatrzymane. Podczas transportu lub
magazynowania przycinarki nalezy zawsze zatozyé
ostong przycinarki. Odpowiednie postugiwanie sig
przycinarkg zminimalizuje ryzyko urazéw ciata od
ostrzy.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ wytgcznie za
przewidziane do tego celu izolowane uchwyty,
poniewaz istnieje ryzyko przypadkowego zetknigcia
sig ostrza z niewidocznym przewodem elektrycznym.

PRZED UiYCI[EM TEGO NARZEDZIA, PROSIMY
PRZECZYTAC WSZYSTKIE WYMAGANIA
BEZPIECZENSTWA.

Przeczyajcie uwaznie wszystkie wymogi
bezpieczenstwa. Zapoznajcie sie¢ z waszym
narzgdziem i jego dziataniem.

Nie nalezy uzywa¢ waszego narzedzia, kiedy
jestescie zmeczeni czy chorzy, pod wptywem
alkoholu, narkotykéw zy lekarstw.

Przed uzyciem waszego narzedzia, nalezy sprawdzié¢
jego stan. Wymiencie uszkodzone czesci. Upewnijcie
sie, ze nie ma wycieku ptynu z akumulatora.
Upewnijcie sig, ze wszystkie zamocowania i
zabezpieczenia sg na swoim miejscu i czy sg dobrze
zaci$niete. Wymieni¢ wszelkie listwy nozowe czy
jakiekolwiek inne wyszczerbione, pekniete, czy
uszkodzone czesci.nUpewnijcie sie, ze listwa nozowa
jest prawidtowo zainstalowana i solidnie zamocowana.
W ten sposob unikniecie ryzyka powaznych obrazen
ciata uzytkownika i oséb postronnych oraz ryzyka
uszkodzenia narzgdzia.

Uzywaijcie odpowiedniego narzedzia.

Nie wolno uzywa¢ waszych nozyc do zywoptotu do
pracy niezgodnej z przeznaczeniem.

Nie uzywajcie waszych nozyc do zywoptotu
jezeli wytgcznik nie pozwala na ich zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie wigczone i wytaczone jest niebezpieczne
i musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed uzyciem narzedzia nalezy oczysci¢ strefe ciecia.
Wyjmijcie sznury, przewody elektryczne, sznurki i inne
elementy, ktére mogtyby zosta¢ pochwycone przez
listwe nozowa.

Dzieci, osoby postronne i zwierzgta domowe powinny
by¢ trzymane z dala od przestrzeni roboczej. Trzymajcie
dzieci, osoby postronne i zwierzeta w odlegtosci
minimum 15 m, gdyz podczas cigcia moze dojs¢ do
odrzucenia przedmiotéw. Osobom postronnym zaleca
sie noszenie okularéw ochronnych. Jezeli kto$ sie
do was zbliza podczas cigcia, nalezy natychmiast
zatrzymac wasze nozyce do zywopfotu.

W celu uniknigcia ryzyka porazenia prgdem
elektrycznym, nie wystawiajcie tadowarki na $nieg
czy deszcz.

Nie uzywajcie akumulatorowych nozyc do zywoptotu,
jezeli macie mokre rece.
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Uzywanie akumulatorowych nozyc do zywoptotu jest
niedozwolone osobom niedo$wiadczonym i dzieciom
ponizej 15 lat.
W celu ograniczenia ryzyka powaznego skaleczenia
oka, zaktadajcie zawsze okulary ochronne, kiedy
uzywacie waszych nozyc do zywoptotu.
Zatézcie ochrone na twarz lub maske przeciwpytowg
w wypadku gdy przy pracy wydziela sig pyt.
Nos$cie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii, ktére mogg by¢ pochwycone
przez ruchome czesci. Zalecamy Panstwu noszenie
rekawic gumowych i obuwia przeciwposlizgowego,
kiedy pracujecie na zewnatrz.
Jezeli macie dtugie wilosy, pamietajcie by je
zabezpieczyé spinajgc je na poziomie ramion w celu
unikniecia ich pochwycenia przez ruchome czesci.
Nie wystawiajcie waszego elektronarzedzia czy tez
tadowarki na deszcz lub wilgo¢.
Kiedy transportujecie czy chowacie wasze nozyce do
zywoptotu, dopilnujcie by pokrowiec do bezpiecznego
transportowania byt na swoim miejscu.
Badzcie zawsze $wiadomi waszego otoczenia i
zachowaijcie czujnos$é: hatas pracujacego narzedzia
moze ukrywac inne hatasy.
Nabierzcie zwyczaju sprawdzania przed
uruchomieniem narzedzia czy kluczyki zaciskowe
zostaty wyciagniegte.
Przed uruchomieniem narzedzia nalezy zawsze
sprawdzi¢ czy uchwyty i systemy zabezpieczajgce
znajdujg sie na swoim miejscu.
Nie uzywajcie waszego narzedza, kiedy brakuje
niektérych czesci, lub gdy zainstalowano na nim
czesci czy akcesoria inne niz oryginalne.
Emisja drgan podczas uzytkowania urzadzen mecha-
nicznych moze rézni¢ sie od zadeklarowanej wartosci
catkowitej, w zaleznosci od sposobu uzytkowania
urzadzenia.
Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne moga wywotywac u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu
to mrowienie, dretwienie i blednigcie palcéw, podobne
do efektow wystawienia na dziatanie niskich tempera-
tur.
Wptyw na wystgpowanie tych objawdw maijg czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
niewtasciwa dieta, palenie tytoniu i okreslone nawyki
w miejscu pracy. Efekty wibracji mozna zredukowac¢
przez zastosowanie odpowiednich srodkéw zapobie-
gawczych:
» Dbac o zachowanie ciepta w przypadku nis
kich temperatur. Podczas pracy zaktada¢
rekawice zapobiegajace marznieciu dtoni i nad
garstkow. Badania wykazujg, ze gléwnym czyn
nikiem majacym wptyw na wystgpowanie syn
dromu Raynauda jest zimno.
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« Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
éwiczenia poprawiajace krazenie krwi..

« Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé

czas codziennego kontaktu z urzadzeniem.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdw, nalezy niezwtocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

ZALECENIA PODCZAS UZYWANIA NOZYC DO
ZYWOPLOTU

Nie uzywajcie akumulatorowych nozyc do zywoptotu,
jezeli przedni uchwyt nie jest na swoim miejscu.
Trzymac narzedzie dwoma rekami, kiedy go uzywacie.
W celu uniknigcia ryzyka zranienia spowodowanego
przypadkowym uruchomieniem narzedzia, nie nalezy
przemieszcza¢ waszego narzedzia z palcem na
spuscie -witgczniku.

Zachowaijcie czujno$¢. Patrzcie sie na to co robicie i
odwotujcie sie do zdrowego rozsadku.

Nosi¢ grube spodnie, bezposlizgowe obuwie
bezpieczenstwa oraz rekawice. Nie noscie krotkich
spodni, sandatéw i nie uzywajcie waszych nozyc do
zywoptotu, kiedy jestescie na bosaka.

Nie uzywaijcie tego narzedzia w strefie Zle o$wietlone;j.
Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
dobrze os$wietlona ($wiatlo dzienne-naturalne i
sztuczne os$wietlenie).

Zawsze zachowujcie pozycje réwnowagi i nie
uzywajcie narzedzia na niestabilnej podstawie.
Opierajcie sie dobrze na waszych nogach i nie
wyciggajcie ramion zbyt daleko. Nie uzywajcie
waszego narzedzia na drabinie.

Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Wasze
narzedzie bedzie bardziej wydajne i pewne, jezeli
bedziecie je uzywali zgodnie z przeznaczeniem.
Zwolnijcie przycisk wiacznika, zaczekajcie az silnik
zupetnie sie zatrzyma i wycigajcie akumulator przed
czyszczeniem narzedzia, jego naprawg czy zanim
dokonacie regulowania.

Te akumulatorowe nozyce do zywoptotu stuzg jedynie do
przycinania zywoptotéw, krzakéw i krzewoéw. Nie wolno
uzywac tego narzedzia do innych zastosowan.

Przed uruchomieniem waszego narzedzia, upewnijcie
sie ze listwa nozowa nie napotyka sie na przeszkody.
Jezeli wasze nozyce do zywoptotéw uderzg o jakas
przeszkode, lub jaki$ przedmiot zostanie pochwycony
przez listwe nozowa, zatrzymajcie natychmiast
narzedzie, wyciagnijcie akumulator i sprawdzcie czy
jakas$ czes¢ nie jest uszkodzona.

Nie uzywajcie waszego narzedzia przed uprzednim
dokonaniem wymaganych napraw. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, jezeli czesci nie sg nalezycie
przymocowane, lub gdy sg one uszkodzone.
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Patrzcie na to co robicie. Zdajcie si¢ na wasz zdrowy
rozsadek.

Konserwujcie ze starannoscig wasze nozyce do
zywoptotu. Dopilnujcie by listwa nozowa byta czysta i
dobrze naostrzona z myslg o dobrych osiggach nozyc
do zywoptotu i ich bezpiecznej obstudze. Smaruijcie i
zmieniajcie akcesoria wedtug instrukcji. Dopilnujcie by
uchwyty byty zawsze suche i czyste, bez $ladéw oleju
czy tez smaru.

Sprawdzcie czy jakas$ czes$¢ nie jest uszkodzona.
Przed dalszym uzytkowaniem narzedzia, sprawdzcie
czy uszkodzona cze$¢ lub akcesoria mogg dalej dziata¢
lub spetnia¢ swoje funkcje. Sprawdzcie ustawienie
ruchomych czesci. Sprawdzcie czy jakas cze$¢ nie
jest zepsuta. Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy,
ktére mogtyby ujemnie wptyna¢ na dziatanie narzedzia.
Pokrywa ochronna listwy nozowej czy jakakolwiek
inna czg$¢ uszkodzona powinna by¢ naprawiona lub
wymieniona w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym
, z wyjatkiem przeciwnych wskazan w niniejszym
podreczniku obstugi.

Aby unikng¢ przeciecia, wasze rgce powinny by¢
oddalone od listwy nozowej. Nie probujcie wyciggac
czy przytrzymywac przecinanego materiatu, kiedy
listwa nozowa jest w ruchu. Zanim wyjmiecie element
zablokowany w listwie nozowej, upewnijcie sie¢ czy
akumulator zostat wyjety i ze spust jest zwolniony.
Prosimy nie dotyka¢ listwy nozowej kiedy bierzecie
wasze narzedzie.

A OSTRZEZENIE

Ostrza poruszajg sie jeszcze przez krotki czas po
wytgczeniu urzadzenia.

Trzymajcie wasze rece, twarz i nogi w oddaleniu od
ruchomych czesci. Nie prébuijcie dotykac listwy nozowej
czy zatrzymywac jej, kiedy ona sig obraca.

Kiedy przestajecie cia¢, lub gdy przemieszczacie sie
z jednej do innej strefy ciecia, pamietajcie by zawsze
wytaczy¢ silnik.

Nie dopuszczajcie, by odpady z ciecia gromadzity sie na
narzedziu. Moglyby one zatka¢ listwe nozowa.
Narzedzie powinno by¢ schowane w suchym miejscu,
utozone na wysokosci lub zamkniete na klucz, tak by
unikng¢ btednego uzycia czy wszelkiego uszkodzenia.
Dopilnujcie, by wasze narzedzie, bylo schowane poza
zasiegiem dzieci i niedo$wiadczonych oséb.

Kiedy nie uzywacie akumulatorowych nozyc
do zywoptotu, zatdzcie na miejsce pokrowiec
zabezpieczajacy listwe nozowa.

Nie zanurzajcie waszego narzedzia w wodzie czy w
jakimkolwiek innym ptynie, nie skrapiajcie go. Dopilnuijcie,
by uchwyty byly zawsze suche, czyste, bez odpadow
z ciecia. Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ narzedzie.
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Nalezy odnies¢ sie do instrukcji rozdziatu "Przechowanie
nozyc do zywopfotu".

Przed transportowaniem narzedzia, upewnijcie sig,
Ze jego czesci sq dobrze zacisnigte.

Zachowaijcie tq instrukcje. Zagladajcie do niej regularnie i
korzystajcie z niej, aby informowac innych ewentualnych
uzytkownikow. Jezeli pozyczacie komus tych nozyc do
zywopfotu, pozyczcie réwniez ten podrecznik obstugi.

NAPRAWY

Naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika. Konserwacja czy tez
naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby,
pociggajg sa sobg ryzyko powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia narzedzia. Nie zastosowanie sie do tego
wymogu powoduje uniewaznienie i bezskutecznosé
waszej gwarancji.

Podczas konserwacji powinno sie uzywac tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Przestrzegajcie
instrukcji znajdujacych sie w rozdziale Konserwacja
niniejszego podrecznika. W ten sposéb unikniecie ryzyka
powaznych obrazen ciata oraz ryzyka uszkodzenia
narzedzia. Nie zastosowanie sie¢ do tego wymogu
powoduje uniewaznienie i bezskuteczno$¢ waszej
gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Jezeli brakuje jakiej$ czesci, nie uzywajcie waszego
narzedzia zanim nie dostaniecie brakujacego
elementu. Nie zastosowanie sie do tego wymogu
moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.
ZAGLADAJCIE DO NIEJ REGULARNIE | KORZYSTAJCIE
Z NIJ, ABY INFORMOWAC INNYCH EWENTUALNYCH
UZYTKOWNIKOW. JEZELI POZYCZACIE KOMUS TEGO
NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZ TEN PODRECZNIK
OBSLUGI.
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Na urzadzeniu moga znajdowac si¢ omoéwione ponizej symbole. Nalezy sie z nimi zapozna¢ i zapamigtac ich znaczenie.
Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

SYMBOL ZNACZENIE/OBJASNIENIE

Zasady dotyczace bezpieczenstwa operatora.

Preberite priro'nik za uporabo in upodtevajte vsa opozorila in varnostna navodila.

Zaktada¢ odziez ochronng i odpowiednie obuwie.

Odrzucone przedmioty moga uderzy¢ rykoszetem, co grozi zranieniem i stratami
materialnymi.

Nosi¢ grube i pochwytne rekawice robocze.

Trzymacé osoby postronne a szczegdlnie dzieci i zwierzeta w odlegtosci przynajmniej 15 metrow
od miejsca pracy.

Nie uzywajcie waszego narzedzia na deszczu!

Nastepujgce hasta ostrzegawcze majq ilustrowac¢ poziom zagrozenia zwigzanego z obstugq tego urzadzenia.

SYMBOL HASLO ZNACZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO: BAezwAarulnkgwo Anle‘bezpleczna} sytuaqa: W przypadku jej
nieunikniecia, dojdzie do powaznych obrazen lub $mierci.

OSTRZEZENIE: P_oten_CJalInl'e nlelbezplle’(’:zna SytL.JaCja. w . przypa}dk_u Jej
nieunikniecia, moze doj$¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej

> > >

PRZESTROGA: nieunikniecia, moze doj$¢ do obrazen niskiego lub $redniego
stopnia.
PRZESTROGA: (bez symbolu zagrozenia bezpieczenstwa) Sytuacja grozaca

uszkodzeniem mienia.

132



FEECEETMEDEEODEEEDECRDED(PLOEDEEDT@DEOES

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Model 22137T
Silnik 24 volts
Predkosé bez 1400 /min
obcigzenia

Predkos¢ tarczy tnacej | 2800 spm

Dtugos¢ listwy nozowej | 570 mm

Zakres mozliwosci
ciecia

18 mm

Cigzar (z akumulatorem)| 3.12 kg

Akumulator* 29697 / 29707

tadowarka*® 29687 / 29437

OPIS

N U A WN

Pokrowiec Zabezpieczajacy Listwe Nozowg
Brzeszczot

. Ostona Ochronna
. Spust Przedni

Uchwyt Przedni

. Akumulator
. Przycisk Odblokowania Spustu
. Przycisk uruchamiajacy

FUNKCJONOWANIE

Szczeg6towe informacje dotyczace tadowania
znajduja sie w instrukcji obstugi akumulatora lub
tadowarki.

UWAGA: Aby unikng¢ powaznego zranienia, nalezy
wyjmowac akumulator i trzymac rece z dala od przycisku
blokady podczas przenoszenia lub transportowania
urzadzenia.

INSTALOWANIE AKUMULATORA

Wprowadzcie akumulator do podkaszarki. W tym celu
wyréwnajcie przettoczenia wzmacniajace akumulatora
z rowkami podkaszarki. Patrz Rysunek 2.

Przed uzyciem podkaszarki upewnijcie sie, ze wystepy
mocujgce blokady znajdujacy sie na kazdej stronie
akumulatora dobrze zaskakujg oraz ze akumulator jest
poprawnie zamocowany do podkaszarki.
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WYCIAGANIE AKUMULATORA

= Namierzcie wystepy mocujace blokady akumulatora i
nacisnijcie na nie w celu odtaczenia akumulatora od
podkaszarki. Patrz Rysunek 2.

m  Zdejmicie akumulator z podkaszarki.

A UWAGA

Podczas wktadania akumulatora do waszej
podkaszarki, upewnijcie sie, ze wypukte linie
(przettoczenia wzmacniajagce) akumulatora sg
poprawnie zréwnane z rowkami waszej podkaszarki
oraz ze wystepy mocujace blokady dobrze zaskakuja.
Zte wtozenie akumulatora mogtoby uszkodzi¢
wewnetrzne czgsci sktadowe.

URUCHOMIENIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW

m Zdejmijcie pokrowiec zabezpieczajacy listwe nozowa.

m W celu wzmocnienia bezpiecznstwa, wasze
nozyce do zywoptotéw wyposazone sg w uchwyt
z wytacznikiem, na ktéry nalezy nacisnaé¢ w celu
uruchomienia narzedzia jednoczes$nie przytrzymujac
spust wcisniety. Podczas uzytkowania waszych
nozyc do zywopftotow trzymajcie gtéwny uchwyt jedng
reka, tak by moéc tatwo popchng¢ do przodu przycisk
odblokowania spustu-wtgcznika, nastepnie naciénijcie
na spust a drugg rekg trzymajcie mocno uchwyt
z przodu, tak by trzymaé uchwyt z wytgcznikiem
wcisniety.

m Juz po naci$nigciu na spust-wtgcznik, mozecie
zwolni¢ palec z przycisku odblokowania. Spust-
wigcznik nie zablokuje sig, tak dtugo jak bedziecie
wcidniety przez was.

ZATRZYMANIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW

m W celu zatrzymania waszych nozyc do zywoptotéw,
nalezy zwolni¢ przycisk spustu-wtgcznika.

m  Kiedy zwalniacie palec ze spustu-wigcznika, przycisk
odblokowania spustu-witgcznika automatycznie
go blokuje.

m  Wyja¢ akumulator z urzadzenia.
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PORAD DOTYCZACE OBSLUGI

Nie forsujcie waszego narzedzia probujac przycina¢
zbyt geste zywoptoty. Listwa nozowa mogtaby sie
wygig¢ i zwalnia¢. Jezeli listwa nozowa zwalnia,
przycinajcie wolniej.

Nie prébuijcie przycina¢ todyg czy gatezi o grubosci
wiekszej niz 15 mm, ani wszelkich innych elementéw,
ktére sg zbyt duze by mogty by¢ przycinane nozami.
Do ciecia grubszych gatezi uzywaijcie pity recznej lub
okrzesywacza.

Jezeli zmierzacie przycina¢ zywoptot na ptasko,
zalecamy uzycie sznurka: Najpierw namierzcie poziom,
do ktérego chcecie przycia¢ wasz zywoptot. Nastepnie
rozciagnijcie sznurek wzdtuz zywoptotu na tym witasnie
poziomie. Przycinajcie doktadnie nad rozciggnietym
sznurkiem, jak wida¢ na rysunku 4 Przytnijcie réwniez
powierzchnie boczne zywoptotu, tak by powierzchnia
goérna byta bardziej waska (patrz rys. 5). W ten sposéb
przyciecie bedzie bardziej jednolite. Jezeli zeby zaklinujg
sie, zatrzymajcie silnik, zaczekajcie az listwa nozowa
zatrzyma si¢ i wyjmijcie akumulator zanim bedziecie
prébowali wyja¢ zaklinowane w zebach elementy.
Zaktadajcie rekawice ochronne, kiedy przycinacie
cierniste zywopfoty. Kiedy przycinacie mtode krzewy,
wykonujcie waszymi nozycami do zywoptotu szeroki
ruch wahadtowy, tak by zeby mogty nalezycie ztapa¢
todygi. Natomiast kiedy przycinacie starsze krzewy,
poniewaz gatezie bedg twardsze wykonujcie ruch
postepowo zwrotny od przodu do tytu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jezeli zeby zetkng sie z linig lub przewodem
elektrycznym, NIE DOTYKAJCIE LISTWY
NOZOWEJ! ONA MOZE STAC SIE PRZEWOD-
NIKIEM PRADU. JEST TO WYJATKOWO
NIEBEZPIECZNE. Trzymajcie wasze nozyce do
zywoptotu za gtowny uchwyt, ktéry jest izolowany
i odtozcie je ostroznie z dala od was. Przed
wyjmowaniem przerwanej linii czy przewodu
elektrycznego z zebodw listwy nozowej odetnijcie prad
zasilajacy je. Nie zastosowanie sie do tego wymogu
moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata lub $mierc.

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem narzedzia nalezy oczy$ci¢ strefe
cigcia. Wyjmijcie wszelkie przedmioty jak przewody
przytaczeniowe, przewody elektryczne, czy sznurki,
ktére mogtyby zosta¢ pochwycone przez zeby listwy
nozowej i spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Nie uzywajcie rozpuszczalnikbw do mycia czesci
plastikowych. Wiekszo$¢ plastikbw, moze ulec
uszkodzeniu przez uzycie rozpuszczalnikow dostepnych
w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do usunigcia
z narzedzia zabrudzen, oleju, smaru, itd. W wypadku
wymiany, uzywajcie jedynie oryginalnych czesci
zamiennych Greenworks Tools. Uzycie jakiejkolwiek innej
czesci moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasz produkt.

Czesci plastikowe nigdy nie powinny byé w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna,
czy produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi
olejami itd. Substancje te zawierajg produkty chemiczne,
ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

ONSERWAC A | NAPRAW

KONSERWAC A LISTW NOZOWE NOZYC
DO ZYWOPLOTOW

A OSTRZEZENIE

Nie zapominajcie, ze bezprzewodowe narzedzie
jest stale gotowe do pracy, gdyz nie zachodzi
potrzeba witgczenia do gniazdka elektrycznego.
Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, zawsze
wyjmujcie akumulator i zachowajcie wyjgtkowg
ostrozno$¢ podczas konserwacji i wymiany
listwy nozowe;j.
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A OSTRZEZENIE A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, nalezy wyjac¢ Nie probujcie modyfikowaé¢ tego narzedzia czy
akumulator zanim zaczniecie naprawia¢, czysci¢, czy montowac¢ na nim akcesoriow, ktore nie sg zalecane
wyjmowac czesci z narzedzia. w niniejszym podreczniku. Takie przeksztatcenia czy

modyfikacje kwalifikuje sie do btednego uzycia i moga
one pociggac za sobg niebezpieczne sytuacje grozace

KONSERWAC ALISTW NOZOWEJ . A S
powaznymi obrazeniami ciata.

m Nasmarujcie listwe nozowg po kazdym uzyciu.
m Sprawdzajcie regularnie stopien zuzycia zebow i

upewnijcie sie, ze nie sg one uszkodzone. A OSTRZEZENIE
m Do wymiany uzywajcie zawsze oryginalnych listw

nozowych. Nalezy regularnie sprawdzaé wasze nozyce do
zywoptotu w celu upewnienia sig, ze zadna czes¢
MAROWANIE LISTW NOZOWEJ nie jest zepsuta i ze wszystkie czesci sg dobrze

zamocowane. Z mysla o zmniejszeniu ryzyka
powaznych obrazen ciata, upewnijcie sie, ze wszystkie
nakretki i wszystkie elementy mocujgce sg dobrze
dokrecone.

Wyjmijcie akumulator z nozyc do zywoptotow.

m Dla tatwiejszej obstugi waszego narzedzia i w
celu przedtuzenia dtugotrwatosci listwy nozowej,
nasmarujcie listwe nozowa przed i po kazdym uzyciu.
Przed nasmarowaniem listwy nozowej, wyciggnijcie

akumulator a nastepnie potozcie nozyce do zywoptotu | KONSERWAC A NOZYC DO ZYWOPLOTOW
m  Wyciggnijcie akumulator.

na ptaskiej powierzchni. Nanie$¢ olej lekki na silnik
wzdtuz gérnego brzegu listwy nozowej, jak wida¢ na

rysunku 8. .

= Moze sie okazaé potrzebne smarowanie listwy A OSTRZEZENIE
nozowej migdzy dwo_m_a seansami_roboczy_mi. Wtalfim Aby uniknaé powaznych obrazen ciata, nalezy wyjac
przypadku, zatrzymajcie wasze nozyce do zywoptotow, akumulator zanim zaczniecie naprawiaé, czysci¢, czy

wyciggnijcie akumulator i nasmarujcie listwg nozowa.
Nastepnie mozecie ponownie podja¢ waszg prace.
Nigdy nie smarujcie listwy nozowej, kiedy nozyce do

wyjmowac czesci z narzedzia.

zywoptotdéw sg w trakcie dziatania. m Czysci¢ nozyce do zywoptotu przy pomocy $ciereczki
nasgczonej niemocnym srodkiem czyszczacym.

MAROWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW = Nie yvolno uzywac silnego $rodka Cczyszczacego do

] . mycia obudowy czy uchwytu, gdyz sg to elementy

Wszystkie fozyska tego narzedzia zostaty nasmarowane plastikowe. Mogtyby one zostaé uszkodzone

smarem o wysokim wskazniku smarowania w przez pewne olejki aromatyczne, jak sosnowy czy

wystarczajgcej ilosci na caty cykl zycia produktu cytrynowy, czy tez przez rozpuszczalniki, jak nafta
uzywanego w normalnych warunkach. W wyniku czego, o$wietleniowa.

nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania. = Uwaga, wilgoé moze doprowadzi¢ do porazeniem

pradem. Czysci¢ wszystkie $lady wilgotnosci przy
pomocy suchej miekkiej sciereczki.

m Uzywac matej szczotki lub strumienia powietrza
z niezbyt mocnego odkurzacza w celu czyszczenia
szczelin wentylacyjnych obudowy akumulatora i
obudowy silnika.

m Upewnijcie si¢ zawsze, ze szczeliny wentylacyjne nie
sg zatkane.
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PRZECHOWYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW

m  Wyczysccie starannie wasze nozyce do zywoptotu
zanim je schowacie. Przechowujcie wasze nozyce
do zywoptotu w suchym, dobrze przewietrzonym
miejscu, poza zasiegiem dzieci.

Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zracych, jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace.

m Chroncie zawsze listwe nozowg przy pomocy
pokrowca zabezpieczajgcego zanim schowacie
nozyce do zywoptotdw, jak pokazano na rys 10.

m  Schowajcie i tadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze lub wyzsze od normalnej
temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
dtugotrwatos$é akumulatora.

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m  Nigdy nie chowa¢ roztadowanego akumulatora.
Po uzyciu zaczekajcie az akumulator sie ochtodzi i
natychmiast potem natadujcie go ponownie.

m  Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$c¢
do tadowania. Im wyzsza jest temperatura,
tym predzej akumulator traci na jego zdolnosci
do tadowania. Jezeli nie uzywacie waszych
nozyc do zywoptotu przez dluzszy czas, tadujcie
wasz akumulator co miesigc lub co dwa miesigce.
To przedtuzy dtugotrwato$¢ waszego akumulatora.

WYRZUCANIE NA SMIECI

Nie wyrzucajcie waszych narzedzi elektrycznych

razem z odpadkami gospodarstwa domowego.

Oddajcie je do recyklingu do os$rodkéw

utylizacji. Skontaktujcie sie z wtadzami lub
dystrybutorem, by zapozna¢ sig z odpowiednia, | EEG—_G
procedurg utylizacji.
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Kosilnica je bila na¢rtovana in izdelana v skladu z
visokimi standardi zanesljivosti, enostavne uporabe in
varnosti za upravljavca. Ob pravilnem vzdrzevanju vam
nudi leta zanesljivega delovanja brez tezav.

Paldies, ka iegadajaties Greenworks Tools produktu.

NA ODILA A ARNO UPORABO

A OPO ORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali resne poSkodbe.

NAMEN UPORABE

Ta obrezovalnik Zive meje je namenjen obrezovanju Zive
meje in grmic¢evja v sklopu domace uporabe. Orodje ni
namenjeno za rezanje nad visino ramen.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo
uporabo.

Izraz “elektriéna naprava” v opozorilih se nanasa
na (ozi¢eno) napravo na omrezno napajanje ali na
(brezzi€no) napravo na baterijsko napajanje.

DELOVNO OBMOCJE

m Delovno obmocdje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
ZaloZena in temna obmocja kar kli¢ejo nesreco.
Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem
okolju, na primer blizu vnetljivih teko¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzrogi elektricna naprava, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektriéne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA ARNO T

m Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Voda v elektricnem orodju znatno poveca tveganje
elektriénega udara.

EBNA ARNO T

Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektri¢ne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektri¢ne naprave, ¢e ste pod vplivom alkohola ali
drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite, da se
lahko Ze trenutek nepozornosti konca z resno telesno
poskodbo.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo Vedno nosite
zasCito za oci. Zas¢itna oprema, kot so protipraSna
maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati, ¢elada ali $¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli$¢inah, bo zmanjSala
moznosti za telesne poskodbe.

Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljuéite na omrezje in/ali baterijski viozek,

o originalnih na o il)
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preden jo vzamete v roke ali prenaSate. PrenaSanje
elektriénih naprav s prstom na stikalu ali vkljugitev
elektriénih naprav z vklopljenim stikalom kar klice
nesreco.

Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za pritrditev.
Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev pritrjeno
na vrte¢i se del naprave, lahko pride do telesne
poskodbe.

Rok ne stegujte predale¢. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To vam
omogoca boljSi nadzor nad elektri¢no napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil ali
nakita. Pazite, da so vaSi lasje, obleka in rokavice
stran od gibajocih se delov naprave. Gibajoci se deli
lahko zgrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNIH NAPRA

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je ni
mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

Elektriéno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo uporabljale
osebe, ki elektricne naprave ne poznajo ali ne
poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v rokah
neukih oseb nevarne.

Skrbno vzdrzujte svoje elektricne naprave. Preverite
poravnavo ali zatikanje pomi¢nih delov. Preverite, da
noben del ni poSkodovan in vsa stanja, ki bi lahko
vplivala na delovanje elektriéne naprave. Ce so
sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo naprave
popravite. Veliko nesre¢ povzroéijo prav slabo
vzdrZzevane elektri¢ne naprave.

Rezila naj bodo vedno ostra in ¢&ista. Pravilno
vzdrZzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

Elektri¢ne naprave, dodatni pribor, orodne vliozke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri Eemer
upoStevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera naprava ni namenjena, je lahko nevarna.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH ORODIJ

m Pred vstavljanjem baterije se prepri¢ajte, da je
stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterijskega vloZzka v
elektriéno orodje z vklopljenim stikalom kli¢e nesreco.
Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki ga predpisuje
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskega vlozka, lahko povzroéi pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.
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Brezzi¢na elektricna orodja uporabljajte samo s to¢no
dologenimi baterijami. Uporaba drugacnih baterijskih
vlozkov lahko povzro¢i poskodbe in pozar.

Ko baterija ni v uporabi, jo varno shranite, tako da ni
v stiku s kovinskimi predmeti kot so sponke, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti,
ki bi lahko sklenili oba pola baterije. Kratek stik obeh
polov baterijskega vlozka lahko povzro¢i opekline ali
poZzar.

Ob grobem ravnanju lahko iz baterije iztee teko€ina.
Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se to le zgodi,
izperite prizadeto obmocje s ¢isto vodo. Ce pride
tekogina v stik z o€mi, pojdite po izpiranju k zdravniku.
Tekocina iz baterije lahko povzroci drazenje koze ali
opekline.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektricne
naprave.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNIK ZIVE MEJE

Dele telesa imejte vedno pro¢ od rezil. Rezancev
ne odstranjujte medtem, ko se rezila Se vrtijo.
Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala
se prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno. Trenutek
nepazljivosti pri rokovanju z rezalnikom zZive meje se
lahko odrazi v resnih telesnih poSkodbah

Rezalnik Zive meje prenaSajte za rocaj, pri tem
pa naj bodo rezila zaustavljena. Pri prenaSanju
ali shranjevanju rezalnika Zive meje, nanj vedno
namestite zas¢itni pokrov. Pravilno rokovanje z
rezalnikom Zive meje bo zmanjSalo morebitne osebne
poskodbe zaradi rezil

Za varnost elektricno orodje drzite le za izolirane
drzalne povrsine, saj lahko rezilo nezeleo pride v stik
s skrito Zico.

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA

Natanéno preberite navodila. Spoznajte krmilno
napravo in ustrezno uporabo orodja.

Ne uporabljajte naprave, ¢e ste utrujeni, bolni, pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Pred uporabo preglejte napravo. Zamenjajte
poskodovane dele. Preverite ali baterija ne pusca.
Preverite ali so vsa pritrdila in $¢€itniki na svojem
mestu in ¢vrsto pritrjeni. Zamenjajte rezila ali druge
dele, ki so poceni, okruseni ali poskodovani. Preverite
ali je rezilo pravilno namesceno in dobro pritrjeno.
Ce tega ne naredite, tvegate telesno poskodbo
uporabnika in opazovalcev ter okvaro naprave.
Uporabite ustrezno orodje. Obrezovalnik Zive meje
uporabljajte samo za njemu namenjeno delo.
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Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte, e stikalo
za vklop / izklop ne deluje. Vsako orodje, ki ga ni
mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarno in mora
obvezno v popravilo.

Pred vsako uporabo ocistite obmocje, kjer boste
delali. Odstranite vse predmete, na primer kable,
svetilke, Zice ali vrvice, ki bi se lahko zapletli v rezilo.
Na delovnem obmodju se ne smejo nahajati otroci,
opazovalci in domace zivali. Otroci, opazovalci in
domace Zivali naj se nahajajo vsaj izven obmocja
s polmerom 15 m; pa tudi tam obstaja nevarnost
za opazovalce zaradi odvrzenih predmetov.
Opazovalcem se priporo¢a no$nja zascite za oci.
Ce se vam nekdo pribliza, takoj zaustavite napravo.
Da se izognete nevarnosti elektricnega udara,
ne uporabljajte orodja na vlaznih ali mokrih mestih.
Ne upravljajte z orodjem, e imate mokre roke.

Ne dovolite, da bi obrezovalnik za Zivo mejo
uporabljali otroci, mlajsi od 15 let ali neuke osebe.

Da bi zmanjSali tveganje poskodb, med uporabo
obrezovalnika za Zivo mejo vedno nosite kompletno
zas¢ito za oci.

Ce se pri delu dviguje prah, nosite za$gito za obraz
oziroma protipra3no masko.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapne obleke
ali nakita, saj se lahko ujame med premikajoce se
dele. Pri delu zunaj priporo€amo uporabo gumijastih
rokavic in moc¢ne obutve.

Da vam ne bi potegnilo las v prezracevalne reze,
oz. da se ne bi zapletli v premikajoCe dele, nosite
za$¢itno pokrivalo za dolge lase ali pokrite lase spnite
nad nivojem ramen.

Elektri¢nih naprav ali naprav na baterijski pogon ne
uporabljajte po dezju ali v vlaznem vremenu.

Med prevozom ali skladiS§¢enjem naprave vedno
namestite pokrov za rezilo.

Seznanite se z okolico in bodite stalno pozorni na
potencialne nevarnosti, katerih mogo¢e ne zaznate
zaradi hrupa, ki ga povzroca stroj.

Navadite se, da se pred vklopom orodja Se enkrat
prepriCate, da ste z njega odstranili kljue in drugo
orodje za nastavitve.

Pred uporabo orodja se vedno prepriCajte, ali so vsi
rocaji in 8¢itniki pravilno namesceni.

Nikoli ne poskuSajte uporabljati nepopolnega orodja
ali takega, na katerem je bila izvedena nepooblascena
sprememba.

Emisije vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikujejo od navedene vrednosti, kar
je odvisno od nacina uporabe orodja.

Ugotovljenoje bilo, dalahko prinekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obic¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
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mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi,

dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k

razvoju teh simptomov. Za zmanjsanje ucinkov vibracij

lahko upravljavec upoSteva naslednja navodila:

» Pazite, da je vaSe telo na mrazu toplo. Med upra
vljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

+ Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

» Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih

posvetujte z zdravnikom.

MED UPORABO

Ne uporabljajte obrezovalnika brez names¢enega
prednjega rocaja. Med uporabo orodja drZite obe roki
na rocajih.

Izognite se nenamernemu vklopu in nikoli ne
prenaSajte orodja s prstom na stikalu.

Bodite pozorni in glejte, kaj delate. Med uporabo
obrezovalnika za Zivo mejo ravnajte razumno.

Oblecite trpezne dolge hlace, mo¢ne Skornje in
dobro prilegajoée se rokavice. Ne nosite kratkih hlag,
sandal in ne hodite bosi.

Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Orodje
uporabljajte le pri dnevni ali mo¢ni umetni svetlobi.
Ne segajte predale¢ in ne stojte na nestabilni podpori.
V vsakem trenutku skrbite za varno oporo nog in
ravnotezje. Orodja ne uporabljajte na lestvi.

Obrezovalnika za zivo mejo ne preobremenijujte.
Ce ga boste uporabljali s predvideno hitrostjo, bo
deloval bolje pa tudi nevarnost poskodb bo manjsa.

Preden se lotite vzdrzevanja, popravil ali nastavitev,
izklopite stikalo, pocakajte, da se motor zaustavi in
odstranite baterijo.

Ta obrezovalnik uporabljajte samo za obrezovanje
Zive meje in grmovja. Ne uporabljajte ga za noben
drug namen.

Pred zagonom naprave se prepri¢ajte, da rezila ne
bodo prisla v stik s kakim predmetom.

Ce zadenete ob neki predmet ali se vanj zapletete,
takoj zaustavite napravo, odstranite baterijo
in preverite Skodo. Orodja ne uporabljajte, dokler
ne popravite poSkodbe. Ne uporabljajtenaprave
z zrahljanimi ali poSkodovanimi deli.

Pazite, kaj delate. Uporabljajte zdrav razum.
Obrezovalnik za Zivo mejo skrbno vzdrzujte. Rob
rezila mora biti vedno nabru$en in &ist, saj bo tako
delovalo bolje in bo manj tveganja za poskodbe.
UpoStevajte navodila za mazanje in menjavo delovnih
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pripomockov. Ro€aji naj bodo vedno suhi, isti in brez
ostankov olja ali masti.

m Preglejte poSkodovane dele. Preden nadaljujete
z uporabo obrezovalnika za Zivo mejo, pazljivo
preglejte $¢itnik ali drug poSkodovani del in se
prepri¢ajte, da pravilno deluje ter sluzi svojemu
namenu. PrepriCajte se, da so premikajoCi se deli
pravilno naravnani, da se prosto premikajo, da niso
poskodovani, da so brezhibno montirani in tudi o
vseh ostalih vidikih, ki bi lahko vplivali na delovanje
orodja. Zas¢itne elemente in druge poskodovane dele
mora popraviti pooblas¢eni servisni center, razen ¢e
v navodilih za uporabo ni dolo¢eno drugace.

m  Nevarnost, da se urezete! Roke drzite pro¢ od rezil.
Ne poskuSajte odstraniti odrezanega materiala ali
drzati materiala, ki ga nameravate odrezati, medtem
ko se rezila premikajo. Preden zacnete s ci§Cenjem
ostankov, ki blokirajo rezilo, odstranite baterijo in
izklopite stikalo za vklop.

Ne prijemajte za gola rezila ali rezalne robove,
ko Zelite dvigniti ali ko drzite orodje.

A POZOR

Potem ko enoto izklopite, se rezila Se nekaj trenutkov
vrtijo.

m Poskrbite, da so roke, obraz in noge na varni razdalji
od premikajo¢ih se delov. Ne dotikajte se in ne
poskuSajte zaustaviti rezil med premikanjem.

m  Medtem ko Cakate na zacetek rezanja ali hodite
z enega obmocja rezanja na drugo, vedno ugasnite
motor.

m  Poskrbite, da na orodju ne bo ostankov trave in
drugih predmetov. Lahko se zagozdijo na rezilih.

m  Napravo hranite na suhem mestu, zaklenjeno ali na
visokem mestu, da preprecite nedovoljeno uporabo
ali poSkodbo. Poskrbite, da orodje ne bo v dosegu
otrok ali nepoucenih oseb.

m Ko naprave ne uporabljate, ponovno namestite pokrov
za rezilo.

m  Nikoli ne polivajte ali brizgajte orodja z vodo ali
drugimi teko¢inami. Rocice naj bodo ves ¢as suhe,
Ciste in brez odpadkov. Po vsaki uporabi napravo
ocistite v skladu z Navodili za skladi$¢enje.

m  Med prevozom napravo vedno dobro pritrdite.

m  Shranite ta navodila. Pogosto jih preglejte in
jih uporabljajte, da pougite druge uporabnike. Ce
napravo komu posodite, mu posodite tudi ta navodila.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SERVISIRANJE

m Orodje sme servisirati izklju¢no usposobljeno
servisno osebje. Ce izdelek popravlja ali vzdrzuje
nekvalificirano osebje, lahko pride do poSkodbe
uporabnika ali Skode na izdelku. Tako servisiranje
lahko tudi izni¢i garancijo.

m  Ob servisiranju orodja uporabljajte samo identi¢ne
rezervne dele. UpoStevajte vsa navodila iz poglavja
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabite
nepriporo€ene dele ali ne upostevate navodil za
vzdrzevanje, lahko povzrocite elektri¢ni udar, resne
posSkodbe uporabnika ali Skodo na izdelku. Tako
servisiranje lahko tudi izni¢i garancijo.

A OPOZORILO

Ce ni vseh sestavnih delov, ne uporabljajte
naprave, dokler jih ponovno ne namestite.
Ce ne ravnate tako, lahko povzrogite hude telesne
poskodbe.

SHRANITE NAVODILA. POGOSTO JIH PREGLEDUJTE
TER JIH UPORABLJAJTE ZA DAJANJE NAVODIL
MOREBITNIM DRUGIM UPORABNIKOM NAPRAVE.
CE NAPRAVO KOMU POSODITE, MU POSODITE
TUDI TA NAVODILA.
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TEHNIENI PODATKI IZDELKA

Model 22137T
Voltage 24 volts
Hitrost brez .
obremenitve 1400 /min
Hitrost rezila 2800 spm
Dolzina rezila 570 mm
Zmogljivost rezanja 18 mm

Teza z baterijo 3.12 kg
Baterija* 29697 / 29707
Polnilnik* 29687 / 29437

. Pokrov Rezila
. Rezilo
Saitnik
Senzorsko Stikalo
. Sprednji Ro¢aj
. Akumulator
. Gumb Zapore Stikala
. Sprozilec

DELOVANJE

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priro€nik
za upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij

OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam,
vedno odstranite paket baterij in med noSenjem ali
prevazanjem orodja roke drzite pro¢ od gumba za zaklep
cevi.

POMEMBNA INFORMACIJA ZA POLNJENJE
VROCEGA AKUMULATORJA

Ce kosilnico z nitko uporabljate nepretrgoma, se baterije
v akumulatorju moéno segrejejo. Preden zacnete
s polnjenjem, pocakajte priblizno 30 minut, da se
akumulator ohladi.

OPOMBA: Do te situacije pride samo, ¢e nepretrgana
uporaba kosilnice z nitko povzroci, da se baterije preve¢
segrejejo. To se ne zgodi pod obi&ajnimi pogoji. Ce je
temperatura akumulatorja pod normalnim obmogjem,
se prizge zelena LED lu¢ka na polnilniku. Pocakajte, da
akumulator doseze normalno temperaturo in prizgala se
bo rde¢a LED lucka.

NAMESTITEV AKUMULATORJA

m  Akumulator vloite v kosilnico z nitko. Dvignjeno vodilo
na akumulatorju poravnajte z notranjim utorom v
kosilnici z nitko. Glejte Sliko 2.

m Pred zagonom se prepriajte, da sta zapaha na obeh
straneh akumulatorja vskoila na svoje mesto in da je
akumulator dobro pritrien v kosilnici z nitko.

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORJA

m Poiite zaskona zapaha na akumulatorju ter pritisnite
nanju z obeh strani, da sprostite akumulator iz
kosilnice z nitko. Glejte Sliko 2.

m  Odstranite akumulator iz kosilnice z nitko.

A POZOR

Ko vstavljate akumulator v kosilnico z nitko, se
prepriajte, da je dvignjeno vodilo na akumulatorju
poravnano z utorom v kosilnici z nitko in da sta zapaha
pravilno vskoila na svoje mesto. e boste akumulator
vstavili narobe, lahko pokodujete notranje sestavne
dele.

ZAGON OBREZOVALNIKA ZA ZIVO MEJO

m  Odstranite pokrov rezila.

m Za dodatno varnost obstaja senzorsko stikalo
v gornjem roc¢aju. Glejte sl. 3. Med uporabo drzite
obrezovalnik z obema rokama, tako da z eno roko
potiskate naprej gumb za zaporo stikala, z drugo pa
stiskate prednji rocaj.

m Sprostite gumb za zaporo stikala in Se naprej
pritiskajte stikalo za nadaljevanje delovanja.

ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE
m Sprostite stikalo, da zaustavite delovanje
obrezovalnika Zive meje.

m Ko sprostite stikalo, se gumb za zaporo stikala
samodejno ponastavi v poloZaj zapore.

m Baterijo odstranite iz obrezovalnika.
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NAMIGI ZA UPORABO A OPOZORILO

m  Obrezovalnika Zive meje ne potiskajte s silo skozi
gosto grmovje. To bi lahko povzrogilo zatikanje in

Izogibajte se uporabi topil za ¢iS€enje plasti¢nih
P S h : I delov. Vedina plasti€énih materialov je obcutljiva

upocgvsmtev'rezﬂ. Ce se delovanje rezil upocasni, na mnoge vrste komercialno dostopnih topil in
zmanjsajt(avh-ltrost. . L . jih z njihovo uporabo lahko poSkodujemo.

= Ne poskusajte rezati stebel ali vejic, debelejsih od Za odstranjevanje umazanije, olja, masti in podobnega
15 mm ali takih, ki so ocitno prevelike, da bi jih lahko uporabljajte gisto krpo. Za servisiranje uporabljajte
zajelo rezilo obrezovalnika. Za obrezovanje velikih samo identine rezervne dele Greenworks Tools. Ce
stgbel uporatglte rocno Zago brez motomega pogona uporabite kak drug del, lahko povzro&ite nevarnost ali
ali drevesno Zago. )

N . . L okvaro izdelka.

m  Po Zelji lahko uporabite vrvico kot pomo¢ pri ravhem

rezanju zive meje. Dolocite Zeleno viSino zive meje.

Nato na tej vi$ini raztegnite kos vrvice vzdolz Zive A POZOR

meje. Obrezite Zivo mejo tik nad napeto vrvico. . ) " - . .
Glejte sliko 4. Zivo mejo obreZite s strani, tako da je Ne dovolite, da bi zavorne tekocine, gorivo, izdelki,
na vrhu malo ozja. Glejte sliko 5. Pri oblikovanju zive | | ki vsebujejo petrolej, penetracijska olja in podobno,
meje na ta nadin, je njena povrsina bolj izpostavljena kadarkoli prisli v stik s plasticnimi deli. Te snovi
in bo obrezana bolj enakomerno. Ge se zagozdijo VS(?P}JJQ]O kgm|kallje, ki lahko poskodujejo, oslabijo ali
rezila obrezovalnika, izklju¢ite motor, poc¢akajte, da se unicijo plastiko.

ustavijo rezila in odstranite baterijo, preden poskusite

odstraniti zagozdene predmete. =
m Pri obrezovanju trnaste ali bodi¢aste Zive meje VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

nosite rokavice. Pri obrezovanju novih poganjkov N

uporabljajte Siroke pometajoge gibe, da bo rezilo | VZDRZEVANJE REZILA - OBREZOVALNIK ZA

neposredno zajelo stebelca. Starejsi del Zive meje | ZIVO MEJO

ima bolj debele vejice in ga boste najlazje obrezali

z gibi Zaganja. A OPOZORILO

Naprav z baterijami ni potrebno vklapljati
v vti€nico, saj so vedno pripravljene za delovanje. Da
bi preprecili tezko telesno poskodbo, vedno odstranite
baterijo in bodite posebno pazljivi in previdni med

A NEVARNOST vzdrZevanjem, servisiranjem ali zamenjavo rezila.

Ce se rezilo zagozdi na elektricnem kablu ali vodu,
se NE DOTIKAJTE REZILA! PRIDE LAHKO POD

NAPETOST, KAR JE ZELO NEVARNO,. Obrozovaini
za zivo mejo Se naprej drzite za izolirani zadnji Da bi preprecili tezko telesno poSkodbo, odstranite
rocaj ali pa ga na varen nacin odlozite stran od vas. baterijo pred servisiranjem, ¢iS¢enjem ali
Preden poskusite sprostiti rezilo iz voda oz. kabla, odstranjevanjem materiala iz naprave.

izkljucite elektricno napajanje do poSkodovanega
voda ali kabla. Ce tega opozorila ne boste upostevali,
se lahko resno poskodujete in tvegate smrtno nesreco.

A POZOR

Pred vsako uporabo ocistite obmocje, kjer boste
delali. Odstranite vse predmete, na primer kable,
svetilke, Zice ali vrvice, ki bi se lahko zapletli
v rezilo in povzrogili nevarnost resne telesne
poskodbe.
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NEGA RE ILA A OPO ORILO

m  Po vsaki uporabi namazite rezila. . o L .
N . . . ) Ne posku$ajte spreminjati naprave ali izdelovati
Obcasno preglejte rezila glede poskodb in obrabe. o0z. montirati nobenih pripomockov, ki v tem

Vedpo gporabljajte le nadomestna rezila, ki jih dologi priroéniku niso posebej priporo&eni za uporabo
proizvajalec. s tem obrezovalnikom Zive meje. Take spremembe so
primer napacne uporabe in lahko povzrocijo nevarnost

MA AN ERE ILA in tezke telesne poskodbe.

m Baterijo izvlecite iz obrezovalnika Zive meje.

m Za lazje delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo rezila A OPO ORILO

namazite rezilo obrezovalnika pred vsako uporabo p ¢ leduit b Inik i .
in po njej. Pred mazanjem odstranite baterijo in ogosto pregiedujie obrezovamik zive meje In

. P ) . preverjajte, ali so vsi deli nepoSkodovani in dobro
postavite obrezovalnik Zive meje na ravno povrsino. pritrjeni. Preverite ali so vsi vijaki in pritrdila dobro
Nanesite lahko strojno olje vzdolZ roba gornjega zategnjeni, da preprecite nevarnost tezke telesne
rezila. Glejte sliko 8. poskodbe.

m  Obc¢asno namazite obrezovalnik Zive meje tudi med
uporabo. Pred mazanjem ustavite obrezovalnik Zive - .
meje, odstranite baterijo in namazite. Nato lahko CISCENJE OBREZO ALNI AZIVE MEJE
nadaljujete z obrezovanjem. Ne maZite obrezovalnika | m Odstranite baterijo.

Zive meje med delovanjem.

A OPO ORILO

MA AN E OBRE O ALNI A ZIVE MEJE Da bi preprecili tezko telesno poskodbo, pred

servisiranjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem materiala

Vsi lezaji v tem orodju so podmazani z dovolj veliko vedno odstranite baterijo iz orodja.

koli¢ino visoko kakovostnega mazivnega sredstva, da

lahko ob obi¢ajnih pogojih delovanja zdrzijo do konca

Zivljenjske dobe izdelka. Kakr$no koli dodatno mazanje m  Napravo odistite s krpo, navlazeno v blagi raztopini

torej ni potrebno. detergenta.

m  Na plasticnem ohi$ju ali ro€aju ne uporabljajte mo¢nih
detergentov. Dolo¢ena aromati¢na olja, npr. borovo
ali limonino, ter topila kot npr. petrolej, bi jih lahko
poskodovala.

m Vlaga lahko povzro€i nevarnost udara. Morebitno
vlaznost do suhega obriSite z mehko suho krpo.

m Za CiSCenje prezraCevalnih rez na ohi$ju baterije in
na ohi$ju motorja uporabite majhno krtacko ali zra¢ni
izpuh iz krtacke sesalnika.

m Prezracevalne reze naj bodo vedno brez ovir.

HRAN E AN E OBRE O ALNI A ZIVE
ME E

m Pred uskladi$¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
ocistite. Shranite ga v suh, dobro prezracen prostor,
ki ni dostopen otrokom. Hranite ga pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje.

m Pred uskladis¢enjem vedno namestite pokrov na
rezila. Glejte sliko 10.

m Baterije hranite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
skrajSujejo zZivljenjsko dobo baterije.
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m Baterijo shranite na mesto, kjer je temperatura nizja
od 27 °C in kjer ni vlage.

m  Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju.
Pocakajte, da se baterija ohladi in jo takoj napolnite.

m Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost.
ViSja kot je temperatura, hitreje se praznijo.
Ce napravo uskladi$¢ite za dalj$a obdobja, ne da bi
jo uporabljali, baterije ponovno napolnite priblizno
na vsak mesec ali dva. Taka praksa bo podaljSala
zivljenjsko dobo baterij.

ODSTRANJEVANJE

Odpadnih elektriénih izdelkov ne smete
zavregi skupaj z gospodinjskimi odpadki. Ce
obstaja moznost, jih reciklirajte. Pri krajevnih
oblasteh ali pooblas€éenem prodajalcu se
pozanimaijte ali obstaja moznost recikliranja.  E—G_
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Va$ je trimer projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja. Kada se pravilno o njemu brinete pruzit ¢e
vam godine nesmetanog rada.

Dékojame, kad jsigijote , Greenworks Tools “ produkta.

SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Pazljivo proEitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridraeavanje ovih uputa moaee prouzroEiti nezgode
poput poeaeara, strujnih udara i/ili temrkih tjelesnih
ozljeda.

NAMJENA

Ovaj trimer za ogradu namijenjen je za rezanje i

obrezivanje Zivica i grmova za kuénu uporabu.

Nije namijenjen za koriStenje kod rezanja za razinu iznad

ramena.

m  Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.
Pojam “elektri¢ni alat” koji se upotrebljava u
Sigurnosnim uputama oznacava elektri¢ne alate sa
Zicom, kao i bezi¢ne elektricne alate.

RADNA OKOLINA

m  Neka vada radna povr$ina bude ¢ista i dobro
osvijetliena. Povrsine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

Elektricne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekuc¢ina, plina ili
pradine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

Djecu, posjetitelje i domace Zzivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m  Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

m Budite koncentrirani. Dobro gledajte Sto radite
i oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektricni alat. Ne koristite se elektri¢nim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaznje kako biste se tesko
ozlijedili.

Nosite prikladnu zastitnu opremu. Uvijek zastitite o€i.
Ovisno o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne
ozljede, nosite i masku protiv prasine, protuklizne
cipele, protuklizne ¢arape i Stitnike za usi.
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m Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Osigurajte da je prekida¢ u polozaju “isklju¢eno” prije
uklju€ivanja alata u struju ili umetanja baterije, kao
i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte nositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga uklju€ivati u struju dok
je prekida¢ u polozaju “uklju¢eno”.

Uklonite klju¢eve za stezanje prije ukljucivanja vaseg
alata. Klju¢ za stezanje koji je ostao pri¢vrséen za
pokretni dio alata moze prouzroditi teSke tjelesne
ozljede.

Nemoijte stajati predaleko od stroja. Stojite stabilno
na nogama. Stabilan polozaj pri radu omogucava
bolju kontrolu nad alatom u slu¢aju nepredvidenog
dogadaja.

Nosite odgovarajucu odjecu. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Pazite na to da kosu, odjecu i ruke
drzite dalje od pokretnih dijelova alata. Siroka odjeca,
nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove
alata.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

m  Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to Zelite raditi. Vas elektricni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljuéiti i iskljuciti opasan je i mora ga
se obavezno popraviti.

Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje
ne poznaju alat ili nisu proCitale ove upute ne smiju
ga upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u
rukama neiskusnih korisnika.

Brizno odrzavajte alat. Kontrolirajte polozaj pokretnih
dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije potrgan.
Provijerite kako su dijelovi postavljeni te sve drugo $to
bi moglo utjecati na ispravni rad alata. Ako su neki
dijelovi ostec€eni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

Alat drzite Cistim i nao$trenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moci cete ga
bolje kontrolirati.

PosStujte ove sigurnosne upute dok upotrebljavate
alat, dodatke, vrhove itd. imaju¢i na umu posebnosti
aparata, radne povrSine i posla §to ga obavljate.
Kako biste izbjegli opasne situacije, elektri¢ni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

m Prije umetanja baterije provijerite je li prekida¢ u
polozaju “isklju¢eno” ili je li zaklju¢an. Umetanje
baterije u alat koji je uklju¢en moze prouzrogiti
nezgode.



FEEEEMEDEDEODTWEEDERDEDEDEDHRIEDT@DEOES

Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjaca koji je preporu¢io proizvoda¢. Punjac
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati
pozar ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.
Samo jedan specifi€ni tip baterije treba upotrebljavati
s bezi¢nim alatom. Uporaba svih drugih baterija moze
izazvati pozar.

Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljueva, vijaka,
¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati kontakt.
Kratki spoj medu kontaktima baterije moze izazvati
opekline ili pozar.

Izbjegavajte svaki dodir s teku¢inom baterije u slu¢aju
njenog curenja koje je nastalo zbog neispravne
uporabe baterije. Ako dode do kontakta, isperite taj
dio tijela ¢istom vodom. Ako je do$lo do kontakta s
ocima, obratite se lijecniku. Tekucina iz baterije moze
prouzrociti nadrazenost i opekline.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.

SIGURNOSNE = MJERE PRILIKOM KORISCENJA
OBREZIVACA ZIVICE

Drzati sve dijelove tijela dalje od sjeciva. Ne uklanjati
odsje€eni materijal niti drzati materijal koji treba da
se sijeCe dok je sjeCivo u pokretu. Prekida¢ mora
biti u polozaju iskljuéeno (OFF) kada se odstranjuje
zaglavljeni materijal. Trenutak nepaznje prilikom rada
obrezivada zivice mozZe izazvati ozbiljne tjelesne
povrede.

Nositi obreziva¢ Zivice za drSku sa sjeivom u
mirovanju. Prilikom transportiranja ili skladiStenja
obrezivaga Zivice uvijek postaviti Stitnik na sjecivo.
Pravilno rukovanje obrezivaem zivice smanijit ée
tielesne povrede uzrokovane sjecivom.

Drzite elektricni alat za izoliranu povrSinu za
hvatanje jer rezaé moze doc¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem.

U CIJELOSTI PROCITAJTE SIGURNOSNA PRAVILA
PRIJE UPOREBE OVOG ALATA.

Pazljivo procitajte sva sigurnosna pravila. Upoznajte se
s primjenom vaseg aparata i s njegovim nacinom rada.
Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.

Prije uporabe provjerite stanje vaseg alata. Zamijenite
sve oStec¢ene dijelove. Provjerite da na alatu nema
curenja tekuc¢ine iz baterije. Osigurajte da su
ucvrdcenja i zastitni dijelovi na mjestu i ispravno
uévrsceni. Zamijenite sve oétrice i druge raspucane,
okrnjene ili oSte¢ene dijelove. Provijerite je li oStrica
ispravno postavljena i dobro pri¢vré¢ena. Tako Cete
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izbje¢i opasnost od teskih tjelesnih ozljeda korisnika i
posijetitelja te opasnost od oStecenja alata.
Upotrebljavajte prikladni alat.

Vase Skare za zivicu upotrebljavajte samo za poslove
za koje su namijenjene. Ne upotrebljavajte Skare za
zivicu ako prekida¢ ne omogucava da ih ukljucite
i iskljucite. Alat koji se ne moze ispravno ukljuiti i
iskljuciti opasan je i mora ga se obavezno popraviti.
Ocistite zonu rezanja prije uporabe alata. Uklonite
kablove, elektri¢ne Zice, $pagu i druge dijelove koji bi
se mogli zaplesti u oStricu.

Djecu, posietitelje i Zivotinje treba drzati na udaljenosti
od zone rada. Drzite djecu, posjetitelje i Zivotinje
na udaljenosti od najmanje 15 metara jer bi tijekom
rezanja moglo do¢i do izbacivanja predmeta.
Posijetiteljima se preporu¢a noSenje zastita za o¢i.
Ako vam se netko priblizi tijekom rezanja, odmah
zaustavite Skare za Zivicu.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara,
punja¢ nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Ne upotrebljavajte Skare za zivicu ako su vam ruke
mokre.

Uporaba $kara za Zivicu zabranjena je djeci mladoj
od 15 godina i neiskusnim osobama.

Kako biste smanijili opasnost od teskih ozljeda oka,
uvijek nosite zastitne naocale dok upotrebljavate
Skare za Zivicu.

Ako se pri koriStenju stvara prasina, nosite zastitu za
lice ili masku protiv prasine.

Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit koji bi se mogli zaplesti u pokretne
dijelove. Preporu¢amo vam da kad radite na
otvorenom nosite gumene rukavice i protuklizne
cipele.

Ako imate dugu kosu, zakadite ju iznad razine ramena
tako da se ona ne bi zaplitala u elemente u pokretu.
Elektricni alat ili bateriju nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Kad prenosite ili spremate $kare za Zzivicu, pazite da
Stitnik bude na mjestu.

Uvijek budite svjesni onoga $to vas okruzuje i budite
koncentrirani: buka alata koji radi moze nadjacati
drugu buku.

Naviknite se da provjeravate jesu li kljuCevi za
stezanje uklonjeni prije nego $to ukljucite alat.

Uvijek prije uporabe alata provjerite jesu li rucke i
sustavi zastite na mjestu.

Nikad se ne koristite alatom ako nedostaju neki
dijelovi ili su montirani dijelovi i dodaci koji nisu
originalni.

Vrijednosti vibracija tijekom stvarnog koriStenja alata
mogu se razlikovati od utvrdenih ukupnih vrijednosti
ovisno o nacinu na koji je alat koristen.

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu

ukljucivati trnce, ukoCenost i bjelinu prstiju, obiéno

uodljivo po izlaganju hladnoéi.Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje

i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator mozZze poduzeti kako bi

smanjio moguce ucinke vibracije:

+ Odrzavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavi-
ce kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoca glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

+ Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

» Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lijecniku

vezano uz ove simptome.

UPUTE ZA UPORABU SKARA ZA ZIVICU

Ne upotrebljavajte vase $kare za Zivicu ako rucka nije
na mjestu. Drzite svoj alat s dvije ruke dok ga rabite.
U cilju izbjegavanja rizika od neZeljenog stavljanja
u rad, ne premjestajte svoj alat dok vam je prst na
otponcu.

Budite oprezni. Dobro gledajte $to radite i oslonite se
na zdravi razum.

Obucite duge deblje hlage, sigurnosne protuklizne
cipele i rukavice. Nemojte nositi kratke hlace
ni sandale i nikad ne rabite 8kare za Zivicu bosih
stopala.

Ne rabite ovaj alat u loSe osvijetljenoj zoni.
Neka vada radna povrsina bude dobro osvijetljena
(dnevno ili umjetno svjetlo).

Uvijek dobro stojite na nogama i ne rabite alat na
nestabilnoj podlozi. Stabilno stojte na nogama
i nemojte stajati predaleko od aparata. Svoju pilu
nemojte upotrebljavati na liestvama.

Ne primjenjujte silu. Va$ alat bit ¢e ucinkovitiji
i njegova uporaba sigurnija ako ga budete
upotrebljavali po rezimu za koji je predviden.

Otpustite otponac, pricekajte da se motor sasvim
zaustavi, zatim izvadite bateriju prije CiSéenja,
propravaka ili podeSavanja.

Ove motorne $kare namijenjene su isklju¢ivo rezanju
zivica i grmlja. Ne rabite taj alat za druge primjene.

Prije nego $to pokrenete alat, osigurajte da ostrica ne
bude u dodiru ni sa jednim predmetom.

Ako Skare za zivicu naidu na prepreku ili ako se
neki predmet zaplete u oStricu, odmah zaustavite
alat, uklonite bateriju i provjerite da niti jedan dio
nije oStec¢en. Ne rabite va$ alat prije nego Sto ste
obavili potrebne popravke. Ne rabite svoj alat ako
neki dijelovi nisu ispravno uévrsceni ili su osteceni.
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m  Dobro gledajte $to radite. Oslonite se na zdravi
razum.

m Brizno odrzavajte svoj alat. Pripazite da ostrica
bude Cista i naostrena kako bi rezanje bilo uspje$no
i obavljeno na siguran nacin. Nauljite i mijenjajte
nastavke prema uputama. Pazite na to da rucke
uvijek budu suhe i Ciste te da na njima nema ostataka
ulja ili masti.

m  Provjerite da niti jedan dio nije ostecen. Prije nego
Sto nastavite upotrebljavati va$ alat, provjerite moze
li oSteceni dio ili nastavak nastaviti funkcionirati.
Kontrolirajte polozaj pokretnih dijelova. Provjerite
da niti jedan dio nije potrgan. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo $to bi moglo utjecati
na ispravni rad alata. Zastita za oStricu i svi drugi
osteceni dijelovi moraju biti popravljeni ili zamijenjeni
u ovlastenom servisu osim ako u ovom
priruéniku nije drugacije navedeno.

m  Kako se ne biste porezali, drzite ruke dalje od oStrice.
Ne pokus$avajte uklanjati ili pridrzavati rezane dijelove
dok je ostrica za rezanje u rotaciji. Provjerite je
li baterija uklonjena i je li otponac otpusten prije
uklanjanja dijelova koji su blokirani u ostrici. Pazite da
ne dodirnete ostricu dok hvatate alat.

A UPOZORENJE

Nakon $to se uredaj iskljuci oStrice se za kratko
nastavljaju pomicati.

m  Ruke, lice i noge drzite dalje od pokretnih dijelova.
Ne pokuSavajte dodirnuti ostricu ili je zaustaviti dok
se okrece.

m  Uvijek zaustavite motor ako ne rezete ili ako se
krecete od jedne zone rezanja prema drugoj.

m  Nemojte dopustiti da se otpaci od rezanja ili drugi
materijal nakupi na alatu. Mogli bi ometati oStricu.

m Drzite svoj alat na suhom i visokom mijestu ili pod
klju¢em kako biste izbjegli njegovu zlouporabu ili
ostecenja. Alat drzite izvan dosega djece i neiskusnih
osoba.

m Uvijek stavljajte Stitnik oStrice na mjesto kad ne
upotrebljavate Skare za zivicu.

m Nikad ne uranjajte svoj alat u vodu ili neku drugu
tekuc¢inu, te ne rasprSujte po njemu nikakve
tekucine. Pazite da ruCke uvijek budu suhe i Ciste,
bez otpadaka od rezanja. Cistite alat nakon svake
uporabe. Pogledajte savjete u odjeljku “Odlaganje
Skara za Zzivicu”.

m  Prije transporta povjerite jesu li dijelovi alata ispravno
stegnuti.

m  Sacuvajte ove upute. Redovito ih konzultirajte i
upotrijebite za informiranje drugih korisnika. Ako
Skare za zivicu nekome posudujete, posudite ih
zajedno s priru¢nikom.
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POPRAVCI

m  Sve popravke mora obavljati kvalificirani tehnicar.
Odrzavanije ili popravci koje obavljaju nekvalificirane
osobe mogu prouzro€iti ozbiljne tjelesne ozljede ili
ostecenja alata. Nepostivanjem ove upute vasa se
garancija ponistava.

m Kod odrzavanja treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. PoStujte upute koje se nalaze
u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika. Tako ¢ete
izbjedi rizik od teskih tjelesnih ozljeda, i izbjeci ¢ete
ostecivanje alata. Nepostivanjem ove upute vasa se
garancija ponistava.

A UPOZORENJE

Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom dok taj
dio ne nabavite. Nepotrtivanje ovog savjeta moaee
dovesti do tetrkih tjelesnih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE. REDOVITO IH
KONZULTIRAJTE | UPOTRIJEBITE ZA
INFORMIRANJE DRUGIH KORISNIKA. AKO NEKOM
POSUDUJETE ALAT, POSUDITE GA ZAJEDNO S
PRIRUCNIKOM.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Model 22137T
Voltage 24 volts
Brzina bez opterecenja | 1400 /min
Brzina Ostrice 2800 spm
Duzina ostrice 570 mm
Kapacitet rezanja 18 mm
Tezina (s baterijom) 3.12 kg
Baterija* 29697 / 29707
Punja¢* 29687 / 29437

. 8Titnik Za ZaSTitu OSTrice

. O8Trica

. ZaSTitni Zaslon

. Prednji Otponac

. Prednja RuCKa

. Baterija

. Gumb Za OtkljuCAvanje Otponca
. Sklopka za pokretanje

0N U WN =

FUNKCIONIRANJE

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za
uporabu za baterije Ryobi i modele punjaca.
NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda,
prilikom noSenje ili transportiranja alata uvijek uklonite
bateriju i drzite ruke dalje od gumba za zakljuavanje.

POSTAVLJANJE BATERIJE

Umetnite bateriju u SiSa¢. Kako biste to ucinili,
poravnajte izbo€enja na bateriji s utorima SiSaca. Vidi
sliku 2.

Prije uporabe provjerite jesu li zasuni koji se nalaze sa
svake strane baterije pravilno umetnuti i je li baterija u
SiSacu dobro ucvrscena.
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VADENJE BATERIJE

Pronadite zasune koji se nalaze sa strane baterije i
pritisnite ih kako biste mogli izvaditi bateriju iz SiSaca.
Vidi sliku 2.

Uklonite bateriju iz SiSaca.

A UPOZORENJE

Pri umetanju baterije u mimaE provjerite jesu li
izboEenja na bateriji u ravnini s utorima u TimaEu
te nalijeaee li zasun ispravno. Nepravilno umetanje
baterije moglo bi otrtetiti unutarnje dijelove alata.

STAVLJANJE U RAD SKARA ZA ZIVICU

Skinite Stitnik za zastitu ostrice.

Za vecu sigurnost, vase Skare za Zivicu opremljene
su ru¢kom-prekidac¢em, koja se nalazi na prednjoj
rucki, koju morate pritisnuti kako biste ukljucili alat
drzec¢i otponac utisnutim. Dok rabite Skare za Zivicu,
drzite glavnu ru¢ku jednom rukom kako biste lako
mogli pritisnuti blokadu otponca prema naprijed,
zatim pritisnite otponac a drugom rukom &vrsto drzite
prednju ru¢ku kako biste mogli drzati rucku-prekida¢
utisnutom.

Nakon Sto ste pritisnuli otponac, mozete otpustiti
blokadu. Otponac se neée blokirati dok ga drzite
utisnutim.

ISKLJUCIVANJE SKARA ZA ZIVICU
Kako biste iskljucili kare za Zivicu, otpustite otponac.

Kad otpustite otponac, dugme za zaklju¢avanje
otponca automatski zaklju¢ava otponac.
Uklonite bateriju iz timera za ogradu.

SAVJETI ZA UPORABU

Ne primjenjujte silu na alat poku$avaju¢i rezati previse
gustu Zzivicu. OStrica bi se mogla saviti i usporiti.
Ako oStrica uspori, rezite polakse.

Ne poku$avajte rezati stabljike ili grane deblje od 15
mm ili dijelove koji su preveliki da bi ih zupci odrezali.
Za rezanje grana koje su prevelike da ih rezu Skare
za zivicu, upotrijebite ruénu pilu ili alat za obrezivanje.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
ODR/EAVANJE | POPRAVAK

ODRZAVANJE OSTRICE SKARA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE

Ako Zzelite zivicu izrezati ravno, preporuéamo vam
uporabu $page: Prvo odredite Zeljenu visinu Zivice.
Zatim na toj visini napnite Spagu uzduz Zivice.
Rezite neposredno iznad napete Spage, kao $to je
prikazano na slici 4. Rezite i stranice Zivice kako bi
ona bila nesto uza na gornjem dijelu (vidi sliku 5).
Izgled ¢e tako biti jednoli¢niji. Ako se zubi uklijeste,
zaustavite motor i pricekajte da se ostrica zaustavi
te izvadite bateriju prije nego Sto pokusate ukloniti
dijelove koji su uklijesteni u zubima.

Kad rezete trnovitu Zivicu, nosite rukavice. Kad
rezete mlado grmlje, neka vam pokreti nalikuju
Sirokim pokretima pri metenju kako bi zupci ispravno
zahvacali stabljike. Kad rezete starije grmlje, neka
vam pokreti nalikuju pokretima pri piljenju (naprijed-
nazad) jer su stabljike ¢vrsée.

A OPASNOST

Ako zupci dodu u dodir sa kablovima za struju, NE
DIRAJTE OSTRICU! ONA MOZE POSTATI VODIC.
TO JE VRLO OPASNO. Drzite Skare za zivicu za
glavnu ruéku, koja je izolirana, i oprezno je stavite
dalje od sebe. Isklju¢ite dovod struje kabla koji ste
zarezali prije no $to ga oslobodite zubaca oStrice.
Nepostivanje ovog savjeta moze dovesti do teskih
tjelesnih ozljeda ili smrti.

A UPOZORENJE

OEistite zonu rezanja prije uporabe alata. Uklonite
sve predmete poput kablova za napajanje, elektriEnih
kablova ili @ica koje bi se mogle zaplesti u zupce
oTrtrice i uzrokovati tetrke tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE

Za Ciscenje plasti¢nih dijelova ne upotrebljavajte
razrjedivace. Vecinu plastiénih materijala razrjedivaci
koji su dostupni u prodaji mogu ostetiti. Za uklanjanje
necisto¢a, ulja, masti i drugog upotrebljavajte Cistu
krpu. U slu€aju zamjene rabite samo originalne
rezervne dijelove Ryobi. Uporaba bilo kojih drugih
rezervnih dijelova moze predstavljati opasnost ili
ostetiti proizvod.

A UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju do¢i u dodir
s teku¢inom za koénicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
supstance koje mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.
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Ne zaboravite da su bezi¢ni alati uvijek spremni
za uporabu buduc¢i da ne trebaju biti prikljuceni
na struju. Kako biste izbjegli teske ozljede, uvijek
iz alata izvadite bateriju i budite izuzetno oprezni
prilikom odrzavanja ili zamjene ostrice.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli teSke ozljede, prije popravaka,
Cis¢enja ili skidanja dijelova s alata, uklonite
bateriju.

ODRZAVANJE OSTRICE

Ostricu nauljite nakon svake uporabe.
Redovito provjeravajte stupanj pohabanosti zubaca i
uvjerite se da nisu osteceni.

U slu¢aju zamjene rabite samo originalne ostrice.

PODMAZIVANJE OSTRICE

Uklonite bateriju iz $kara za Zivicu.

Za udobniju uporabu alata i kako biste produljili vijek
trajanja ostrice, oStricu podmazite prije i poslije svake
uporabe. Prije podmazivanja oStrice, uklonite bateriju
i postavite Skare za zivicu na ravnu podlogu. Nanesite
lagano motorno ulje duz gornjeg ruba ostrice, kako je
prikazano na slici 8.
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m  Ponekad moze biti potrebno podmazati oStricu
tijekom uporabe. U tom slu€aju, zaustavite Skare za

A UPOZORENJE

Zivicu, uklonite bateriju i podmazite oStricu. Zatim
mozete nastaviti s radom. Ne podmazujte oStricu dok
alat radi.

PODMAZIVANJE SKARA ZA ZIVICU

Svi zup€anici ovog alata podmazani su velikom koli¢inom
sredstva za podmazivanje koja je dovoljna za cijeli vijek
trajanja alata u normalnim uvjetima uporabe. Zbog toga
nije potrebno nikakvo dodatno podmazivanje.

A UPOZORENJE

Nemojte pokusavati mijenjati ovaj alat il na njega
postavljati dodatke koji nisu preporuceni u ovom
prirucniku. Takve preinake i modifikacije prouzroCit
¢e neprikladnu uporabu alata te moguce opasne
situacije u kojima moZe doci do teskih tjelesnih
ozlieda.

A UPOZORENJE

Redovito pregledavajte vase skare za zivicu kako
biste se uvjerili da niti jedan dio nije potrgan i da
su svi dijelovi dobro uévri¢eni. Osigurajte da su
svi vijci i svi dijelovi za ucvrséivanje dobro stegnuti
kako biste umanijili opasnost od teskih tjelesnih
ozlieda.

ODRZAVANJE SKARA ZA ZIVICE
m  Uklonite bateriju.
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Kako biste izbjegli tedke ozljede, prije popravaka,
¢is¢enja ili skidanja dijelova s alata, uklonite
bateriju.

Poklopac motora odistite vlaznom krpom namo¢enom
u blagi detergent.

Za CiScenje poklopca i rucke ne rabite jake detergente
jer su ti dijelovi od plastike. Mogli bi se ostetiti nekim
aromatskim uljima poput ulja bora ili limuna ili
razrjedivacima poput kerozina.

Upozorenje: vlaga moze izazvati strujne udare.
Svaki trag vlage obrisite njeznom i suhom krpom.

Za ciS¢enje otvora za ventilaciju poklopca baterije
i poklopca motora rabite malu ¢etku ili mlaz zraka
usisavaca koji nema jaku snagu.

Osigurajte se da su otvori za ventiliranje uvijek cisti.

ODLAGANJE SKARA ZA ZIVICU

ODLAGANJE U OTPAD

Pazljivo ocistite Skare za Zivicu prije odlaganja.
Odlozite Skare za zivicu u prostor koji je suh, dobro
prozragen i van dosega djece. Nemojte ga ostavljati
u blizini korozivnih agenasa poput vrtnih kemijskih
proizvoda ili soli za odmrzavanje.

Uvijek prije odlaganja Skara za Zivicu zastitite oStricu
pomoc¢u zastitne navlake, kako je prikazano na slici
10.

Pospremite i ponovno punite bateriju na svijezem
mjestu. Temperature koje su vie ili nize od normalne
temperature okoliSa skracuju vijek trajanja baterije.
Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Nikad ne spremajte praznu bateriju. Nakon uporabe,
pricekajte da se baterija ohladi i odmah je napunite.
Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja.
Cim je temperatura vi$a, baterija brze gubi kapacitet
punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite Skare
za zivicu, punite bateriju svakog mjeseca ili svaka dva
mjeseca. To ¢e produljiti trajanje baterije.

Elektricne aparate ne bacajte zajedno
s kuénim otpadom. Reciklirajte ih na za to
predvidenim mjestima. Obratite se nadleznom
tijelu ili prodavaonici kako biste se upoznali s

prikladnim postupkom recikliranja.



EEDODEMEDEDED DM FEEDEEEDEDEDEDET) ) @@EOED

Eesti (Originaaljuhendi tolge)

Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses
téokindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse kdrgetele
nduetele. Korralikult hooldatuna t66tab seade aastaid
tootlikult ja tookindlalt.

Taname Teid Greenworks Tools toote ostmise eest.

REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS

A HOIATUS

Lugege labi kbdik hoiatused ja juhised. Allpool
olevate hoiatuste ja juhiste mittejargimine voib
pohjustada elektrilddgi, tulekahju ja/voi tosise
kehavigastuse.

KASUTUSOTSTARVE

Hekitrimmer on ette nadhtud hekkide ja pddsaste
I6ikamiseks ning trimmimiseks koduaias. Trimmer ei ole
ette néhtud Idikamiseks Ulevalpool kasutaja dlgasid.
Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus
vaatamiseks alles.

Terminiga “elektritooriist” viidatakse hoiatustes
vorgutoitega too6tavale (juhtmega) todriistale voi
akuga téotavale (juhtmeta) tdoriistale.

TOOKOHT

Hoidke oma tédkoht puhas ja hasti valgustatud.
Segamini ja halvasti valgustatud kohad tdmbavad
onnetusi ligi.

Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
tingimustes, naiteks kergestisittivate vedelike, gaasi-
voi tolmukeskkonnas. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, tolm ja aurud vdivad nendest sittida.
Hoidke lapsed ja korvalised isikud tdoriista
kasutamisel eemal. Tahelepanu hajudes vdite
kaotada kontrolli.

ELEKTRIOHUTUS

Arge jatke elektritdoriistu vihma kéatte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse
suureneb elektril6ogi saamise oht.

ELEKTRIALANE OHUTUS

m  Todriista pistik peab sobima pistikupessa. Arge tehke
pistikus Uhtki muudatust. Arge kasutage maandatud
elektritdoriistu koos adapteriga. Originaalpistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

m  Valtige fuusilist kontakti selliste maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kilmkapid. Kui teie
keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

m  Arge jatke tooriista niiskuse véi vihma kétte. Tédriista
paasenud vesi suurendab elektrilédgi ohtu.

m  Kaige elektrijuhtmega hoolikalt imber. T&6riista

kandes, vedades vdi pistikupesast eemaldades arge
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hoidke juhtmest. Hoidke juhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
sassis juhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

m  Kui kasutate toodriista valitingimustes, valige selleks
sobiv pikendusjuhe. Valitingimusteks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
ohtu.

m  Kui pole vbéimalik valtida elektritooriista kasutamist

niisketes tingimustes, siis kasutage jaakpingekaitsega
(RCD) toidet. Seda kasutades vahendate elektril6ogi
ohtu.
MARKUS: Termini “jaakpingekaitse” (RCD) asemel
voidakse kasutada terminit “maandusrikkekaitse” (GFCI)
voi “lekkevoolukaitse” (ELCB).

INIMESTE OHUTUS

Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasutage
elektritdériistaga todtades kainet méistust. Arge
tédtage vasinuna, samuti uimastite, alkoholi voi
ravimite mdju all. Hetkeline tdhelepanematus todriista
kasutamisel vdib pdhjustada tdsise kehavigastuse.
Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nt tolmumask,libisematud
jalandud, kiiver vdi kdrvaklapid aitavad vastavates
tingimustes kasutamisel vahendada kehavigastuste
ohtu.

Valtige kogemata kaivitamist. Enne elektritooriista
vooluvérku Ghendamist, kattevétmist véi kandmist
veenduge, et toitellliti on valjalllitatud asendis.
Tooriista kandmine sérmega lilitil ja sisseliilitatud
tooriista vooluvérku Uhendamine vdib pdhjustada
Onnetuse.

Enne sisselilitamist eemaldage tooriista kiljest
mutrivétmed ja kruvikeerajad. Tooriista liikkuva osa
kilge jaanud véti voib tekitada kehavigastusi.

Arge sirutage end liga kaugele vélja. Sailitage alati
kindel toetuspind ja tasakaal. See vdimaldab tdriista
ootamatutes olukordades paremini valitseda.

Valige sobiv téériietus. Arge kandke lehvivaid
rdivaesemeid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided
ja kindad liikuvatest osadest eemal Lahtised
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed vdivad liikuvate
osade vahele kinni jaada.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

m Arge suruge tooriistale jduga. Kasutage to0ks Giget
tooriista. Oige tooriist teeb t66 paremini ja ohutumalt
koormuse juures, milleks see on méeldud.

m  Arge kasutage tooriista, kui liliti seda sisse ega vélja
ei lUlita. Tooriist, mida ei saa lUliti abil kontrollida, on
ohtlik ning vajab remonti.

s Hoidke toériistad laste kieulatusest eemal. Arge

andke t6driista kasutada inimestele, kes pole tuttavad
seadme vdi siin antud juhistega. Vastava valjadppeta
inimeste kades on tdoriistad ohtlikud.
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Kandke todriistade eest hoolt. Kontrollige liikuvate
osade Oiget asendit ja kinnitatust, osi kahjustuste
suhtes ja muid tingimusi, mis voivad t66d mdjutada.
Kui tdoriist on kahjustatud, laske see enne kasutamist
parandada. Halvasti hooldatud todriistad pdhjustavad
palju dnnetusi.

Hoidke lBikeriistad teravad ja puhtad. Oigesti
hooldatud vahedate I6iketeradega IGikeriistad ei kiilu
nii kergelt kinni ja on paremini kontrollitavad.
Kasutage tooriista, lisavarustust, |Giketerasid
jm kooskdlas siin antud juhistega, vottes arvesse
tootingimusi ja too isedrasusi. Tooriista kasutamine
erinevalt selle otstarbest v8ib tekitada ohuolukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Veenduge enne aku paigaldamist, et luliti on
véljalllitatud asendis. Akupaki paigutamine
sisselulitatud seadmesse v8ib pdhjustada dnnetuse.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettenéhtud
laadijat. Laadija, mis sobib Uht tiupi akule, vdib teist
tlupi aku puhul pdhjustada tuleohu.

Kasutage tdoriistu ainult koos nende jaoks ettenahtud
akudega. Muude akude kasutamine vdib pdhjustada
vigastuse vodi tulekahju tekkimise ohu.

Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal
metallesemetest nagu kirjaklambrid, mundid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud vaikesed esemed, mis vdivad
klemmid omavahel kokku thendada. Klemmide
luhistamine vdib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.
Ebasoodsates tingimustes vdib akust eralduda
vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb
lisaks sellele pédrduda arsti poole. Akust eraldunud
vedelik v6ib pdhjustada arritust vai pdletusi.

TEENINDAMINE

Laske oma tdoriista hooldada vastava valjadppega
isikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See tagab
todriista ohutuse.

HEKIKAARIDE OHUTUSNOUDED

Hoidke k&ik kehaosad Idiketeradest eemal. Arge
eemaldage |8igatud materjali ega hoidke IGigatavat
materjali terade tédtamise ajal. Lilitage enne
kinni jaanud materjali eemaldamist seade valja.
Téhelepanematus hekikaaridega téotamise ajal voib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Kandke hekikdare seisatatud teradega hoides
selle kadepidemest. Hekikaaride transportimisel voi
hoiustamisel paigaldage alati Idikepeale tera kaitse.
Hekikaaride Gige kasitsemine vahendab v&imalikku
terade poolt pdhjustatud kehavigastuste ohtu.
Hoidke todoriista kinni ainult isoleeritud
haardepindadest, sest IGiketera v@ib sattuda
kokkupuutesse varjatud juhtmega.
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LUGEGE KQAIK JUHISED ENNE SEADME
KASUTAMIST LABI

Lugege juhiseid hoolikalt. Oppige tundma seadme
juhtseadiseid ja korrektset kasutamist.

Arge tootage selle seadmega, kui olete vasinud,
uimastite, alkoholi vdi ravimite m&ju all.

Kontrollige seadet enne selle kasutamist. Asendage
kahjustatud osad. Kontrollige, et aku ei lekiks.
Veenduge, et kdik kinnitused ja kaitsed on oma kohal
ja kindlalt kinni. Asendage I6iketerad ja mis tahes
muud osad, mis on pragunenud, tiikkideks lainud
vOi muul viisil kahjustunud. Veenduge, et I6iketera
on korralikult paigaldatud ja tugevalt kinnitatud.
Vastasel korral vdivad kasutaja ja korvalseisjad saada
kehavigastusi ning samuti vdib kahjustuda seade.
Kasutage tooriista eesmargiparaselt. Kasutage
tooriista ainult selleks, milleks see on ette nahtud.
Arge kasutage tooriista, kui liliti seda sisse ega valja
ei lulita. Tooriist, mida ei saa luliti abil kontrollida,
on ohtlik ning vajab remonti.

Puhastage to66piirkond enne iga kasutamist.
Eemaldage kdik objektid nagu kaablid, lambid, juhtmed
ja nodrid, mis voivad Idiketera kiilge takerduda.
Eemaldage piirkonnast eemal lapsed, kdrvalised
isikud ja koduloomad. Hoidke koik lapsed, kdrvalised
isikud ja koduloomad véhemalt 15 m kaugusel, sest
neid vdivad tabada lenduvad esemed. Kdrvalistel
isikutel tuleb soovitada kanda korvaklappe. Kui keegi
teile laheneb, lilitage seade otsekohe valja.
Elektrilodgi ohu valtimiseks arge kasutage seadet
niisketes kohtades.

Arge kasitsege seadet margade katega.

Arge lubage alla 15-aastastel lastel ega véljadppeta
isikutel seadet kasutada.

Kehavigastuse tekkimise ohu véhendamiseks kandke
seadme kasutamisel alati téielikku ndgemiskaitset.
Kui todtamisel tekib tolmu, kandke né&o- vGi
tolmumaski.

Valige sobiv toériietus. Arge kandke lahtisi
riietusesemeid ega ehteid, sest need v@ivad seadme
liikuvate osade kilge takerduda. Valitoédel on
soovitatav kanda kummikindaid ja tugevaid jalandusid.
Et valtida juuste tdmbamist l&hedal asuvatesse
ventilatsiooniavadesse ja liikuvate osade kilge
kinnijaamist, kandke pikkade juuste puhul kaitsvat
peakatet vdi kinnitage kaetud juuksed dlgadest
kdrgemal.

Arge kasutage elektrilisi vBi akutoitega tooriistu vinma
kées ega niiske iimaga.

Seadme transportimisel ja hoiule asetamisel asetage
alati peale IGiketera kate.

Tutvuge Umbrusega ja olge tahelepanelik vdimalike
ohtude suhtes, mida te ei pruugi margata masina
mura tottu.

Kujundage endale harjumuseks kontrollida enne
tooriista kaivitamist, et kdik seadistus- ja mutrivétmed
on eemaldatud.
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Tooriista kasutades veenduge alati, et kdik

kaepidemed ja katised on digesti kinnitatud.

Arge kasutage mittetéielikku v6i ilma loata imber

ehitatud seadet.

Olenevalt seadme kasutusviisist v6ib mehaanilise

tooriista tootamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille

suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjus-

tada monedel inimestel tdbe, mida nimetakse

Raynaud’'s Syndrome. Simptomitena vdib ilmneda

s6rmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavali-

selt ilmneb kilmas téotamisel. Nende simptomite
puhul tuleb hoiduda kiilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada oigeid t6ovdtteid.

Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb rakendada

jargmisi abindusid.

« Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke kin-
daid, et hoida oma kaed ja randmed soojad.
Uuringud néitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb
pohiliselt kilma ilmaga.

< Parast kiilmas téotamist tehke harjutusi, et vereva-
rustust kiirendada.

« Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake t6ope-
rioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, 16petage kohe t66 ja

podrduge arsti poole.

KASUTAMISE AJAL

Arge kasutage trimmerit ilma oma kohal oleva
eesmise kaepidemeta. Hoidke seadme kasutamisel
molema kaega selle kaepidemetest kinni.

Juhusliku kaivitumise valtimiseks arge kandke seadet
kunagi nii, et sérm on péaastikul.

Olge tahelepanelik ja keskenduge sellele, mida teete.
Juhinduge seadme kasutamisel kainest mdistusest.
Kandke tugevaid pikki pukse, tugevaid saapaid ja
hasti istuvaid kindaid. Arge kandke liihikesi piikse
ega sandaale ega olge paljajalu.

Arge kasutage viletsa valgustuse korral. Kasutage
seadet ainult paevavalguses vdi hea kunstliku
valgustuse korral.

Arge kallutage end liigselt ega seiske ebakindlal
alusel. Sailitage alati kindel toetuspind ja tasakaal.
Arge kasutage seadet redelil seistes.

Arge suruge tooriistale jduga. Seade to6tab paremini
ja vaiksema vigastuse tekkimise ohu juures,
kui kasutate seda ettenahtud piirides.

Enne hooldamist, parandamist ja seadistamist
vabastage péaastik, laske mootoril seisma jaada ja
eemaldage aku.

See hekitrimmer on méeldud ainult hekkide, pddsaste
ja puhmaste |8ikamiseks. Arge kasutage seadet
mingiks muuks otstarbeks.

Enne seadme kaivitamist veenduge, et I6iketera ei
satu millegagi kontakti.
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m  Kui tabate v60rkehi v8i takerdute nendesse, peatage
seade otsekohe, eemaldage aku ja kontrollige,
kas seade on kahjustada saanud. Kahjustunud
seadet arge enne parandamist kasutage.
Arge kasutage lahtiste voi katkiste osadega seadet.

m  Keskenduge sellele, mida teete. Juhinduge to6tamisel
kainest mdistusest.

m Hoidke oma tooriista hoolega. Hoidke ldiketera
parema t60 ja vigastuste tekkimise ohu vahendamise
huvides terava ja puhtana. Jargige Glitamisel
ja lisatarvikute vahetamisel juhiseid. Hoidke
kéepidemed kuivad, puhtad ning &li- ja méardevabad.

m  Kontrollige kahjustatud osi. Enne tddriista edasist
kasutamist tuleb vigastatud kaitset v6i osa hoolega
kontrollida, veendumaks, et see téotab korralikult ja
taidab oma Ulesannet. Kontrollige liikuvate osade
Oiget asendit ja vaba liikumist, osade kahjustusi,
kinnitusi ja muid tingimusi, mis vdivad t66d mdjutada.
Viga saanud kate v8i muu osa tuleks volitatud
teeninduses korralikult parandada vdi valja vahetada,
kui selles kasutusjuhendis pole 6eldud teisiti.

m LOikevigastuse oht. Hoidke kéed IGiketeradest eemal.
Arge puiidke I8igatavat materjali eemaldada voi
seda kinni hoida siis, kui ldiketerad liiguvad.
Enne Ibiketerade puhastamist nende kiilge jaédnud
materjalist veenduge, et aku on eemaldatud ja paastik
on vabastatud. Arge vitke seadme tdstmisel vai
hoidmisel kinni katmata |Giketerast.

A ETTEVAATUST

Loiketerad jatkavad likumist parast valjaltlitamist
veel méne sekundi jooksul.

m Hoidke kaed, nagu ja jalad seadme liikuvatest
osadest ohutul kaugusel. Kui I6iketerad liiguvad,
arge puudutage ega puldke neid peatada.

m  Kui ootate vdimalust niita v8i kénnite Uhest
niitmiskohast teise, lilitage mootor alati vélja.

m Hoidke seade puhas rohulibledest ja muust taolistest
asjadest. Need vodivad koguneda IGiketeradele.

m Hoidke seadet kuivas kohas, kas luku taga vGi kérgel,
et valtida selle volitamata kasutamist ja kahjustamist.
Hoidke seadet lastele ja valjadppeta isikutele
kattesaamatus kohas.

m  Kui te seadet ei kasuta, asetage peale IGiketera kate.

m Arge kunagi kastke seadet vette ega mingisse
muusse vedelikku ega pritsige seda. Hoidke
kéepidemed kuivad, puhtad ja prugivabad. Puhastage
seade parast iga kasutamist, vt hoidmisjuhiseid.

m  Kinnitage seade selle transportimisel.

m Hoidke need juhised alles. Lugege neid sageli ja
votke need aluseks teiste kasutajate Gpetamisel.
Seadet kellelegi laenates andke kaasa ka need
juhised.
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TEENINDAMINE

m Seda seadet tohib teenindada ainult kvalifitseeritud
personal. Kvalifitseerimata personali tehtud teenindus
vBi hooldus vdib I6ppeda kasutajale kehavigastusega
vOi seadme kahjustada saamisega. Samuti v3ib see
tuhistada teie garantii.

m Tooriista teenindades kasutage alati identseid varuosi.
Jélgige selle kasutusjuhendi jaotises Hooldamine
antud juhiseid. Valede varuosade kasutamine voi
hooldusjuhiste mittejargimine vdib kasutajale kaasa
tuua tdsise kehavigastuse, elektrilo6gi ohu voi
kahjustada seadet. Samuti vBib see tlhistada teie
garantii.

A HOIATUS

Kui mis tahes osa on puudu, arge kasutage
tooriista enne, kui puuduvad osad on asendatud.
Vastasel juhul voite saada tdsiseid kehavigastusi.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID
SAGELI JA VOTKE NEED ALUSEKS TEISTE
OPETAMISEL, KES VOIVAD SEDA SEADET
KASUTADA. SEADET KELLELEGI LAENATES ANDKE
KAASA KA NEED JUHISED.
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Sellel tootel vdidakse kasutada mdnda jargmistest simbolitest. Palun vaadake need ule ja tehke nende tdhendus endale
selgeks. Nendest siimbolitest arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

SUMBOL TAHENDUS/SELGITUS

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabindud.

@ lepazistieties ar lietoSanas instrukciju, ievérojiet bridinajumus un noradijumus par dro$ibu.

Kandke kaitseriietust ja turvajalandusid.

Valjapaiskuvad esemed vdivad rikoSetina pdrkuda ja p&hjustada sellega tdsiseid vigastusi voi
varakahju.

Kandke libisematuid, vastupidavaid kindaid.

Hoidke kdik korvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad té6kohast véhemalt 15 m kaugusele.

@)=

Arge kasutage seda masinat niiskes keskkonnas!

Jargnevad mérksénad ja selgitused on méeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

sUMBOL MARKSONA SELGITUS
A OHT Osutab @hvardavale ohuolukorrale, mille mittevéaltimine 18peb surma
vai tdsise vigastusega.
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vdib I6ppeda
HOIATUS s B
surma voi tdsise kehavigastusega.
A ETTEVAATUST Ofutab v0|mell.lkuliohuolukorralel, mille mittevaltimine vdib I16ppeda
vaiksemate vOi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST M~arlksona ilma ohptussumbollta — osutab olukorrale, mis vdib
pOhjustada varakahju.
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TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Model 22137T
Mootor 24 volts
Tuhikaigukiirus 1400 /min
Loiketera kiirus 2800 spm
Tera pikkus 570 mm
Loikevdimsus 18 mm

Kaal koos akuga 3.12 kg

Aku* 29697 / 29707
Laadija* 29687 / 29437

OMADUSED

Loiketera Kate
Loiketera

Kaitse

Sensorlliti

Eesmine Kaepide

Aku

Paastiku Lukustusnupp
Paastik

PN AN =

KASUTAMINE

Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi Ryobi
ja laadijate kasutusjuhendist.
MARKUS. Raskete kehavigastuste véltimiseks trimmeri

kandmise ja transportimise ajal votke akupakett valja ja
arge hoidke katt lukustusnupul.

AKU PAIGALDAMINE
Paigaldage aku trimmeri kiilge. Asetage aku eenduv
osa kohakuti trimmeris oleva siivendiga. Vt joonist 2.

Enne t66 alustamist veenduge, et aku kiiljes olevad
kinnitused on sulgunud ja aku on trimmeri kiilge
kinnitatud.
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AKU EEMALDAMINE

Aku eemaldamiseks trimmeri kiljest leidke aku
kinnitused ja vajutage need alla. Vt joonist 2.

Eemaldage aku trimmeri kiljest.

A ETTEVAATUST

Aku Uhendamisel tfrimmeri kllge veenduge, et
selle eenduv osa on frimmeris oleva stvendi suhtes
diges asendis ja kinnitused on korralikult sulgunud.
Aku ebadige paigaldamine voib kahjustada
sisemisi osi.

HEKITRIMMERI KAIVITAMINE

Eemaldage |6iketera kate.

Taiendava turvalisuse tagamiseks on Ulemisel
kaepidemel sensorliliti. Vt joonis 3. Kasutamisel
hoidke trimmerit mélema kéega, ks kasi paastiku
edasi lukkamas ja teine kasi eesmisest kdepidemest
kinni hoidmas.

Laske paastiku lukustusnupp lahti ja hoidke paastikut
kasutamiseks endiselt all.

HEKITRIMMERI SEISKAMINE

Hekitrimmeri seiskamiseks vabastage paastik.
Péarast paastiku vabastamist laheb paastiku
lukustusnupp automaatselt tagasi lukustusasendisse.
Votke aku hekitrimmeri pesast valja.

NOUANDED KASUTAMISEKS

Arge suruge hekitrimmerit jduga labi tiheda
pbosastiku. See voib pdhjustada Idiketerade
takerdumise ja nende liikumise aeglustumise. Kui
tera liikumine aeglustub, aeglustage liilkumist.

Arge pllidke Idigata varsi ega oksi, mis on (le 20
mm jamedused voi nahtavalt I6iketera jaoks liiga
jamedad. Kasutage jamedate varte saagimiseks kasi-
voi karpimissaagi.
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Eesti (Originaaljuhendi tolge)

Kui soovite, vdite kasutada heki Uhetasaselt
I6ikamisel abiks ndori. Otsustage, kui kdrget hekki te
soovite. Seejarel pingutage sellel kdrgusel piki hekki
ndor. Loigake hekki vahetult ndéri kohalt. Vt joonis
4. Loigake heki kilge nii, et see oleks pealt veidi
kitsam. Vt joonis 5. Niimoodi kujundamisel saab hekk
parema valjanagemise ja on Uhtlasem. Kui I6iketerad
takerduvad, lilitage mootor valja, laske |diketeradel
peatuda ja eemaldage aku, enne kui pulate takistust
eemaldada

Okaspdodsaste I6ikamisel kandke kindaid. Noorte
kasvude Idikamisel kasutage puhkimisliigutust,
nii et oksad satuvad otse |diketera ette. Vanematel
kasvudel on jamedamad varred ning neid on kergem
|6igata saagimisliigutusega.

A OHT

Kui l6iketera jadb kinni mis tahes elektrijuhtme
voi -lini kulge, ARGE PUUDUTAGE LO.IIKETERA! SEE
VOIB OLLA PINGE ALL JA SEETOTTU VAGA OHTLIK.
Hoidke hekitrimmerit endiselt kinni isoleeritud
tagumisest k&epidemest voi asetage see ohutul
viisil maha endast eemale. Enne, kui putate
|6iketera juhtme vai liini kuljest vabastada, IUlitage
sellest valja elektrivool. Selle hoiatuse eiramine
voib kaasa tuua raskeid kehavigastusi voi surma.

A HOIATUS

Puhastage tédpiirkond enne iga kasutamist.
Eemaldage kdik sellised esemed nagu kaablid,
lambid, juhtmed ja nérid, mis voivad ldiketera
kUlge takerduda.

A HOIATUS

Vdaltige plastmassosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste ei talu mitmesuguseid
kaubandusvérgus muddavaid lahusteid ja voivad
nende kasutamisel kahjustuda. Kasutage mustuse,
tolmu, Oli, m&drde jne kérvaldamiseks puhast
lappi. Teenindamisel kasutage ainult identseid
varuosi. Muude varuosade kasutamine voib

olla ohtlik ning rikkuda seadme.

A ETTEVAATUST

Arge laske plastmassosadel puutuda kokku
pidurivedeliku, bensiini, petrooleumi, sédvitava oli
voi muu taolisega. Need sisaldavad kemikaale,
mis voivad plastmassi kahjustada, selle rabedaks
muuta voi havitada.

HOOLDAMINE JA PARANDAMINE

LOIKETERA HOOLDAMINE - HEKITRIMMER

A HOIATUS

Akuga téoriistu ei ole vaja elektrivorku
Uhendada, seega on nad alati tédvalmis. Raske
kehavigastuse vdaltimiseks eemaldage alati aku
ning olge eriti ettevaatlik ja hoolikas, kui hooldate
vOi teenindate seadet voi vahetate diketera.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse vdltimiseks eemaldage aku
enne feenindamist, puhastamist véi materjali

eemaldamist seadme kuljest.
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LOIKETERA HOOLDAMINE

Olitage 16ikehambaid enne iga kasutamist.

Kontrollige I6ikehambaid regulaarselt kahjustumise ja
kulumise suhtes.

Kasutage ainult tootja maaratud varuldiketerasid.

LOIKETERA OLITAMINE
Eemaldage akuanum hekitrimmeri kiiljest.

Kasutamise kergendamiseks ja Idiketera eluea
pikendamiseks dlitage hekitrimmeri I6iketera enne
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ja parast iga kasutamist. Enne 6&litamist eemaldage

aku ja asetage hekitrimmer tasasele pinnale. Kandke A HOIATUS
kerget masinadli piki Idiketera iilaserva. Vt joonist 8. Raskete kehavigastuste vdltimiseks eemaldage
aku enne teenindamist, puhastamist voi materjali
eemaldamist seadme kuljest.

m  Monikord voib olla vajalik hekitrimmeri dlitamine
ka selle kasutamise ajal. Enne &litamist lulitage
hekitrimmer vélja ja eemaldage aku ning alles
seejarel dlitage. Parast seda voib jatkata I6ikamist. | ® Puhastage seade Grnatoimelises pesuvahendis
Arge kunagi &litage hekitrimmerit siis, kui see toétab! r}iisutatud lapiga.

m  Arge kasutage plastkorpuse ega kaepideme juures
mingeid tugevatoimelisi pesuvahendeid. Neid vdivad

HEKITRIMMERI OLITAMINE klahjus.t~afja' teatavgd aromaaltsed 6lid nagu manni- ja
sidrunidli ning sellised lahustid nagu petrooleum.

Koik kaesoleva seadme laagrid on méaaritud piisava | w Niiskus voib tuua kaasa elektrilodgi ohu. Piihkige

koguse koérgekvaliteedilise maardega, millest niiskus dra pehme ja kuiva lapiga.
tavatingimustes piisab kuni seadme kasutusaja IGpuni. | w Kasutage aku ja mootori korpuse ventilatsiooniavade
Seega pole téaiendav maarimine vajalik. puhastamiseks vaikest harja voi vaikese tolmuimeja

valjapuhumisega td6tavat harja.
A HOIATUS m Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad.
Arge puudke toéoriista muuta ega luua voi
kinnitada selle kulge lisatarvikuid, mida selle | | HEKITRIMMERI HOIDMINE
t6oriista puhul pole soovitatud kasutada.
Iga selline muudatus on védrkasutus ning vaib viia
ohtlike olukordade ja tdsiste kehavigastusteni.

m Puhastage seadet enne hoiulepanekut pdéhjalikult.
Hoidke seadet kuivas, hasti 6hutatud kohas laste
kaeulatusest eemal. Hoidke eemal s6dvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatdrjevahendid.

m  Enne hoiulepanekut paigaldage alati oma kohale

A HOIATUS |6iketera kate. Vt joonist 10.

Kontrollige hekitrimmerit sageli, veendumaks, | | ® Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas.
et kdik osad on terved ja kdvasti kinni. Raskete Toatemperatuurist kérgemad ja madalamad
kehavigastuste valtimiseks veenduge, et koik temperatuurid lihendavad aku eluiga.
kruvid ja kinnitused on kévasti kinni. m Hoidke akupaketti temperatuuril alla 27 °C, kuivas
kohas.
= Arge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. Oodake,
HEKITRIMMERI PUHASTAMINE kuni aku on maha jahtunud ja laadige see kohe.

m  Koik akud kaotavad vahehaaval oma laengu.
Mida kdrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng
kaob. Kui jatate seadme pikemaks ajaks ilma
kasutamata seisma, laadige seda iga kuu voi paari
tagant. See pikendab akude eluiga.

m  Eemaldage aku.

KAITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ara visata koos
majapidamisjaatmetega. Kus on olemas
vastav koht, andke seade taaskasutusse.
Kisige taaskasutuse kohta oma kohaliku
omavalitsuse vo6i edasimiija kaest. ]
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LietuvisSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Si Zoliapjové sukurta ir pagaminta pagal aukséiausius
standartus, siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti
reikiamg darbg. Atitinkamai priziarédami §j produkta,
jus ilgus metus meégausités kokybiSku ir be sunkumy
atliekamu darbu.

Zahvaljujemo vam Sto ste kupili proizvod tvrtke Greenworks
Tools.

AUGAU DARBOIN TRU CI O

A |SPEJIMAS

AtidZiai perskaitykite visus jspéjimus ir nurodymus.
Zemiau i8déstyty instrukcijy nesilaikymas gali salygoti
tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros
smdagis ir/arba sunkus kiino suzalojimas.

NAUDOJIMO PA  IRTI

Si gyvatvorés apkarpymo masinélé skirta pjauti ir

apkarpyti gyvatvores ir krimus Salia namy. Ji neskirta

pjauti auksciau pediy lygio.

m Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte vadovautis jais véliau.
Savoka “elektrinis prietaisas”, naudojama Zemiau
esancdiose saugaus darbo instrukcijose, Zymi tiek prie
elektros tinklo jungiamus prietaisus, tiek belaidzius
elektrinius prietaisus.

DARBO APLINKA

m Ziarékite, kad jasy darbo erdvé bty Svari ir gerai
apSviesta. Uzverstos ir tamsios erdvés prisideda prie
nelaimingy atsitikimy.

m  Nenaudokite elektriniy prietaisy sprogioje aplinkoje,
pavyzdZiui arti lengvai uzsideganciy skyscéiy, dujy ar
dulkiy. IS elektriniy prietaisy kylancios kibirkStys gali
sukelti ten gaisrg ar sprogima.

m  Naudodami elektrinj prietaisg, laikykite vaikus,
lankytojus ir naminius gyvulius nuoSalyje. Jie galéty
atitraukti jusy démes;j ir priversti jus prarasti prietaiso
kontrole.

ELE TRO AUGA

m  Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmés.
Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj, padidéja
elektros smagio pavojus.

ASMENS SAUGA

m Biukite budrds. Gerai zidrékite, kg jus darote, ir
iSlaikykite sveikg prota, naudodami savo elektrinj
prietaisg. Nenaudokite savo elektrinio prietaiso, jei
jus pavarge, esate alkoholio ar narkotiky poveikyje,
arba geriate vaistus. Niekada nepamirskite, kad
uztenka akimirkg trunkancio neatidumo jums sunkiai

susizaloti.

160

m Deévékite tinkamg apsaugine apranga. Visada
saugokite savo akis. Pagal salygas taip pat naudokite
kauke prie$ dulkes, neslystancig avalyne, $alma arba
ausy apsaugos priemones sunkiy kdno suzalojimy
rizikai iSvengti.

m Venkite bet kokio atsitiktinio sijungimo. [sitikinkite,
kad jungiklis yra padétyje “iSjungta”, pries jjungdami
savo prietaisg | elektros lizdg ir/ar jdedami baterijg
bei paimdami ar perneSdami prietaisg. Nelaimingo
atsitikimo rizikai iSvengti neperkelkite savo prietaiso,
laikydami pirstg ant paleidiklio, ir nejunkite jo | tinkla,
jei jungiklis yra padétyje “jjungta”.

m  Prie$ jjungdami savo prietaisg, nuimkite verzliarakgius.
Verzliaraktis, paliktas judancioje prietaiso dalyje, gali
tapti sunkiy kiino suzalojimy priezastimi.

m  Netieskite rankos per toli. Gerai remkités savo
kojomis. Tvirta darbo padétis leidzia jums geriau
kontroliuoti savo prietaisg nenumatytu atveju.

m Déveékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy arba juvelyriniy papuosaly. Ziarékite, kad
jasy plaukai, jusy drabuziai ir jasy rankos baty atokiau
nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai, juvelyriniai
papuosalai ir ilgi plaukai gali uzsikabinti uz judanciy
daliy.

ELEKTRINIY PRIETAISY NAUDOJIMAS IR TECHNINI

APTARNAVIMAS

m Neforsuokite prietaiso. Naudokite prietaisg, skirtg
darbui, kurj jas norite atlikti. Jisy elektrinis prietaisas
bus efektyvesnis ir saugesnis, jei jis naudosite jj jam
skirtame reZime.

m  Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei jungiklis neleidzia
jo jjungti ir iSjungti. Prietaisas, kurio negalima teisingai
jjungti ir iSjungti, yra pavojingas, ir jj reikia batinai
pataisyti.

m Laikykite savo elektrinius prietaisus vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite Zmonéms,
nezinantiems $io prietaiso arba nesusipazinusiems su
saugaus darbo instrukcijomis, naudoti Sio prietaiso.
Elektriniai prietaisai yra pavojingi nepatyrusiy asmeny,
rankose.

m  Ripestingai prizidrékite savo prietaisus. Patikrinkite
judanciyjy daliy centravima. Patikrinkite, ar kuri nors
dalis néra sugedusi. Patikrinkite surinkimg ir visas
kitas dalis, galinCias paveikti prietaiso veikima. Jei
kurios nors dalys yra sugedusios, tai prieS naudojant
jasy jrankj tegul jos bus pataisytos. Daugelis
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogo techninio
prietaisy aptarnavimo.

m Zidrékite, kad jasy prietaisai baty $varis ir i$galasti.
Jei pjovimo prietaisas yra gerai iSgalgstas ir Svarus,
tai yra maziau rizikos, kad jis uzsiblokuos, ir jas
galésite geriau iSlaikyti jo kontrolg.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Laikykités Siy saugaus darbo instrukcijy, naudodami
savo prietaisa, priedus, antgalius ir t.t., atsizvelkite
| savo prietaiso ypatumus, savo darbo erdve ir
atlikting darba. Kad iSvengtuméte pavojingy situaciju,
naudokite savo elektrinj prietaisg tik darbams, kuriems
jis yra skirtas.

SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS, SKIRTOS
BELAIDZIAMS PRIETAISAMS

Prie$ jdedami baterija, jsitikinkite, kad jungiklis yra
padétyje “iSjungta”, arba uzblokuotas. Baterijos
idéjimas | prietaisg jjungtoje padétyje gali sukelti
nelaimingy atsitikimuy.

|kraukite savo prietaiso baterija, naudodami tik
gamintojo nurodyta jkroviklj. [kroviklis, skirtas tam
tikram baterijos tipui, gali sukelti gaisra, jeigu jis
naudojamas su kito tipo baterija.

Su belaidziu prietaisu reikia naudoti tik ypatinga
baterijos tipa. Bet kokios kitos baterijos naudojimas
gali sukelti gaisra.

Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo
tokiy metaliniy daikty kaip sgvarzélés, monetos,
raktai, sraigtai, vinys ar bet kokio daikto, galin¢io
sujungti jos kontaktus. Baterijos kontakty trumpasis
sujungimas gali sukelti nudegima ar gaisra.

Venkite bet kokio kontakto su baterijos skysc¢iu
baterijos skyscio iSsiliejimo dél neteisingo naudojimo
atveju. Jei tai jvyksta, praplaukite paveiktg odq Svariu
vandeniu. Jei jisy akys yra paveiktos, tai taip pat
pasitarkite su gydytoju. IS baterijos iSmestas skystis
gali sukelti dirginima arba nudegima.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Reikia, kad taisymus atlikty kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. Taip jds
galésite naudoti savo elektrinj prietaisg visai saugiai.

ELEKTRINIO GYVATVORIY GENETUVO SAUGOS
ISPEJIMAI

Saugokite kiino dalis nuo genétuvo aSmenuy.
Nebandykite iStraukti pjaunamos medziagos
ar laikomos medziagos, kurig ketinate pjauti, kai
aSmenys juda. Prie$ iStraukdami uzstrigusiag
medziaga, jsitikinkite, kad jrenginio jungiklis yra
iSjungtas. Dirbant su elektriniu gyvatvoriy genétuvu
neatidziai, galima sunkiai susizaloti.

Genétuva neskite uz rankenos, pries tai jsitiking, kad
jo aSmenys nebejuda. Transportuodami ar laikydami
elektrinj gyvatvorés genétuva, visada uzdenkite jj
specialiu gaubtu. Atsargiai ir teisingai elgiantis su
genétuvu, pavojus susiZeisti | aSmenis yra mazesnis.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty laikymo pavirsiy,
nes pjovimo gelezté gali susiliesti su pasléptais
laidais.
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PRIES NAUDODAMI $] PRIETAISA, PRASOM
PERSKAITYTI VISAS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJAS.

Atidziai perskaitykite visas saugaus darbo instrukcijas.
Susipazinkite su savo prietaisu ir su jo veikimu.
Nenaudokite savo prietaiso, jei jis pavarge, sergate,
esate alkoholio ar narkotiky poveikyje, arba geriate
vaistus.

Prie$ naudodami savo prietaisa, patikrinkite jo bakle.
Pakeiskite sugedusias dalis. [sitikinkite, kad néra
baterijos skyscio iSsiliejimo.

|sitikinkite, kad visi fiksatoriai ir apsauginés priemonés
yra savo vietoje ir teisingai pritvirtinti. Pakeiskite bet
kokius [skeltus, iStrupéjusius ar sugedusius asmenis.
|sitikinkite, kad asmenys yra teisingai jrengti ir
gerai pritvirtinti. Taip jds iSvengsite sunkiy vartotojo
ar lankytojy kdino suzalojimy rizikos ir prietaiso
sugadinimo rizikos.

Naudokite tinkamg prietaisa. Naudokite savo
gyvatvorés genétuvo tiktai tiems darbams, kuriems
jis skirtas.

Nenaudokite gyvatvorés genétuvo, jeigu jungiklis
neleidzia jjungti ir iSjungti prietaiso. Prietaisas,
kurj negalima teisingai jjungti ir iSjungti, yra
pavojingas, ir jj reikia batinai pataisyti.

Prie§ naudodami prietaisg, iSvalykite pjovimo plota.
Pasalinkite lynus, elektros laidus, virveles ir kitus
daiktus, kurie galéty uzsikabinti uz aSmenuy.

Reikia laikyti vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius
nuoSalyje nuo darbo vietos. Laikykite vaikus,
lankytojus ir gyvulius bent 15 m atstumu, kadangi
pjovimo metu gali atSokti daiktai. Patartina, kad
lankytojai naudoty akiy apsaugos priemones. Jei
kazkoks asmuo prisiartins prie jlsy pjovimo metu, tai
nedelsdami i§junkite savo gyvatvorés genétuva.

Kad iSvengtuméte elektros smdgio rizikos, saugokite
ikrovikli nuo lietaus ir drégmeés.

Nenaudokite savo gyvatvorés genétuvo, jei jasy
rankos Slapios.

Draudziama naudoti gyvatvorés genétuvag
jaunesniems kaip 15 mety vaikams ir nepatyrusiems
Zmonéms.

Kad bdty sumazinta sunkiy akiy suzeidimy rizika,
naudodami gyvatvorés genétuvg, visada déveékite
apsauginius akinius.

Naudokite apsauginj veido skydelj arba kauke pries
dulkes, jei darbas sukelia dulkiy.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy arba juvelyriniy papuos$aly, kurie gali
uzsikabinti uz judanciy daliy. Mes rekomenduojame
jums naudoti gumines pirStines ir neslystanciaq
avalyne, kai jus dirbate lauke.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Jei josy plaukai ilgi, tai zigrékite, kad jie baty
apsaugoti, uzfiksuodami juos auksciau peciy lygio,
kad iSvengtumeéte jy uzsikabinimo uz judanciy daliy.
Saugokite elektrinj jrankj arba baterija nuo lietaus
ir drégmés.

Perne§dami arba saugodami savo gyvatvorés

genétuva, zidrékite, kad aSmeny apsaugos déklas

bity savo vietoje.

Visada zinokite, kas yra aplink jus, ir bakite budrds:

Veikian€io prietaiso triuk§mas gali nustelbti kitus

triukSmus.

Prie$ jjungdami prietaisa, jpraskite patikrinti,

ar verzliarakgiai yra nuimti i$ jo.

Prie§ naudodami savo prietaisa, visada patikrinkite,

ar rankenos ir apsauginés sistemos yra savo vietoje.

Niekada nenaudokite savo prietaiso, jei jame triksta

tam tikry daliy, arba jei ten jrengtos neoriginalios

dalys ar prie jo prijungti neoriginals priedai.

Vibracijos emisija paties elektrinio jrankio naudojimo

metu gali skirtis nuo deklaruotos bendros vertés pagal

jrankio naudojimo buda.

Pranesta, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems

asmenims gali pasunkinti blkle, vadinamg Reino

(Raynaud) sindromu. Simptomai gali bati pirsty

dilgCiojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai pastebimi

Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai iSsivysto dél

paveldimy, veiksniy, SalCio ir drégmés, dietos, rikymo

ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis priemoniy,
kad galbdt sumazéty vibracijos poveikis:

« Saltu oru Siltai apsirenkite, kad nesusalty josy
kdnas. Dirbdami jrankiu, uZsidékite pirstines, kad
nesus$alty jusy rankos ir rieSai. UZfiksuota, kad
Saltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis
Reino sindromag;

* po darbo kiekvieng karta pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

« daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikg per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités | gydytoja.

GYVATVORES GENETUVO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS

Nenaudokite savo gyvatvorés genétuvo, jei priekinés
rankenos néra vietoje. Naudodami savo prietaisa,
laikykite ji abejomis rankomis.

Neperkelkite savo prietaiso, laikydami pir§tg ant
strektés, atsitiktinio jsijungimo rizikai sumazinti.
Bakite budrds. Gerai ziarékite, kg jaos darote,
ir iSlaikykite sveikg prota.

Dévékite storas kelnes, naudokite apsaugine
neslystancig avalyne ir pirStines. Nedévékite Sorty,
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neavékite sandaly ir nenaudokite savo gyvatvorés
genétuvo, jei jasy kojos basos.

Nenaudokite Sio prietaiso blogai apSviestoje vietoje.
Zitrékite, kad jusy darbo erdvé bity gerai ap$viesta
(saulés Sviesa ar dirbtiné Sviesa).

Ziarékite, kad jus visada i$laikytuméte savo
pusiausvyra, ir nenaudokite savo prietaiso ant
netvirto pagrindo. Gerai remkités savo kojomis ir
netieskite rankos per toli. Nenaudokite savo prietaiso
ant kopéciy.

Neforsuokite savo prietaiso. Jasy prietaisas bus
efektyvesnis ir saugesnis, jei jis naudosite ji jam
skirtame rezime.

Prie$ valydami, taisydami ar reguliuodami savo
prietaisg, atleiskite strekte, palaukite, kol variklis
visiSkai sustos, ir po to iSimkite baterija.

Sis gyvatvorés genétuvas skirtas vien tik gyvatvoréms,
krimames ir krimok3niams genéti. Nenaudokite Sio
prietaiso kitoms taikymo sritims.

Prie§ jjungdami savo prietaisa, jsitikinkite, kad
asmenys nesusidurs su kliatimis.

Jei gyvatvorés genétuvas atsitrenké | kazkokig kliatj,
arba jei kazkoks daiktas uzsikabino uz asmenuy,
tai nedelsdami iSjunkite savo prietaisg, iSimkite
baterijg ir patikrinkite, ar nesugadinta kokia nors
dalis. Neatlike reikalingo taisymo, nenaudokite savo
prietaiso. Nenaudokite savo prietaiso, jei kokios nors
dalys néra teisingai pritvirtintos arba yra sugedusios.
Gerai ziurékite, kg jus darote. Pasikliaukite sveiku
protu.

Rapestingai prizidrékite savo gyvatvorés genétuva.
Zitrékite, kad admenys baty $varis ir gerai iSgalasti
tam, kad gyvatvorés genétuvas baty labai efektyvus,
ir kad ji baty galima naudoti visai saugiai. Tepkite
ir keiskite priedus pagal instrukcijas. Zidrékite, kad
rankenos baty visada sausos ir Svarios, be alyvos ar
tepalo pédsaky.

Patikrinkite, ar kokia nors dalis nesugedusi.
Prie$ tesdami tolesnj savo prietaiso naudojima,
patikrinkite, ar sugedusi dalis arba sugedes priedas
galés veikti toliau arba atlikti savo funkcija. Patikrinkite
judanciy daliy centravima. Patikrinkite, ar kokia nors
dalis néra suduzusi.

Patikrinkite surinkima ir visas kitas dalis, galin¢ias
paveikti prietaiso veikima. ASmeny apsaugos |taisas
arba bet kuri kita sugedusi dalis turi bati pataisyta ar
pakeista firmos autorizuotame aptarnavimo
centre, jei Siame naudojimo vadove nenurodyta kitaip.
Kad iSvengtuméte jsipjovimo, laikykite savo rankas
atokiau nuo aSmeny. Nebandykite pasalinti nupjautos
medziagos arba laikyti medziaga, kurig reikia nupjauti,
aSmenims besisukant. Prie§ iSimdami aSmenyse
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LietuviSkai (Originaliuy

instrukcijy vertimas)

[strigusj daikta, |sitikinkite, kad baterija nuimta ir
strekté atleista. Imdami savo prietaisa, Zidrékite, kad
nepaliestuméte aSmenu.

A ISPEJIMAS
|rankj iSjungus, geleztés dar tam tikrg laika sukasi.

Laikykite savo rankas, savo veidg ir savo kojas
atokiau nuo judanciy daliy. Nebandykite paliesti arba
sustabdyti aSmeny, jiems besisukant.

Visada iSjunkite variklj, kai jis nepjaunate arba kai jus
pereinate i$ vienos vietos | kita.

Neleiskite pjovimo atliekoms ar kitoms medziagoms
susikaupti ant jasy prietaiso. Jie galéty uzblokuoti
aSmenis.

Saugokite savo prietaisg sausoje, aukstai esancioje
ar uzrakintoje vietoje bet kokiam piktnaudziavimui ar
sugadinimui i§vengti. Zidrékite, kad jasy prietaisas
bity saugomas vaikams ir nepatyrusiems Zmonéms
neprieinamoje vietoje.

Sugrazinkite aSmeny apsaugos déklg | vieta,
kai jus nenaudojate gyvatvorés genétuvo.

Nemerkite savo prietaiso | vandenj ar bet kokj kitg
skystj ir nepilkite ant jo. Zidrékite, kad rankenos
visuomet blty sausos, Svarios ir be liku€iy nuo
pjovimo. Valykite savo prietaisg po kiekvieno
naudojimo. Remkités skirsnio “Gyvatvorés genétuvo
saugojimas” nurodymais.

PrieS perneSdami savo prietaisg, [sitikinkite,
kad jos dalys teisingai pritvirtintos.

Saugokite Sias instrukcijas. Reguliariai skaitykite jas
ir naudokités jomis kitiems galimiems vartotojams
informuoti. Jei jis perduodate naudotis §j gyvatvorés
genétuva, tai perduokite taip pat ir §f naudojimo
vadova.

TAISYMAS

Reikia, kad taisyma atlikty kvalifikuotas
specialistas. Nekvalifikuoty asmeny atliktas
techninis aptarnavimas ar taisymas sukelia sunkiy
kdno suzalojimy arba prietaiso sugadinimo rizika.
Sio nurodymo nesilaikymas paveréia niekais jasy
garantija, kuri netenka galios.

Atliekant techninj aptarnavima, reikia naudoti tik
originalias atsargines dalis. Laikykités Sio vadovo
Techninio aptarnavimo skirsnyje esanciy instrukcijy.
Taip jus iSvengsite sunkiy kino suzalojimy, rizikos
arba prietaiso sugadinimo rizikos. Sio nurodymo
nesilaikymas pavercia niekais jasy garantija,
kuri netenka galios.
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A |SPEJIMAS

Jei triksta tam tikros dalies, tai nenaudokite
savo prietaiso, nejsigije kalbamosios dalies.
Sio nurodymo nesilaikymas gali sukelti sunkiy kiino
suzalojimy.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. REGULIARIAI
SKAITYKITE JAS IR NAUDOKITES JOMIS KITIEMS
GALIMIEMS VARTOTOJAMS INFORMUOTI. JEI
JUS PERDUODATE NAUDOTIS $| PRIETAISA, TAI
PERDUOKITE TAIP PAT IR §| NAUDOJIMO VADOVA,.
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ZENKLAI

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie Zenklai. PraSome juos iSnagrinéti ir susipaZzinti su jy reikSme. Tinkamai suprate Siuos
Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo prietaisu.

ZENKLAS PASKIRTIS / REIKSME

Perspéjimai dél jasy saugumo.

Precitajte si pozorne navod na pouZzitie a dodrziavajte vSetky upozornenia a bezpecnostné
pokyny.

Dévékite apsauginius drabuZzius ir aulinius batus.

A»_é i)
\_/
‘! Nusviesti objektai gali atsitrenkti ir suZeisti, ar padaryti Zalos turtui.

Muavékite storas ir neslidzias darbines pirstines.

|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos néra pasaliniy asmeny, o ypac¢ vaiky ir
gyvany.

%‘% Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu !

Sioje lenteléje pateikta jspéjamyjy Zodziy, Zyminéiy $io jrankio naudojimosi pavojaus lygj, reikimé:

ZENKLAS SIGNALAS REIKSME

A PAVOJUS: Reiskia, kad situacija neiSvengiamai pavojinga ir, jos neiSvengus,

’ galima zati arba sunkiai susizeisti.
A ISPEJIMAS: Reiskia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus,

: galima zati arba sunkiai susiZeisti.
A - i Reiskia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus,

ISPEJIMAS: galima lengvai ar vidutiniSkai susizeisti.

|SPEJIMAS: (Be saugos jspéjamojo Zzenklo). Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Model 22137T
Variklis 24 volts
Greitis be apkrovos 1400 /min
Pjovimo disko greitis 2800 spm
ASmeny ilgis 570 mm
Pjovimo plotis 18 mm

Svoris (su baterija) 3.12 kg
Baterija* 29697 / 29707
|kroviklis* 29687 / 29437

APRASYMAS

1.ASmeny Apsaugos Déklas
2.ASmenys

3.Apsauginis Skydelis

4 Priekiné Rankena

5.Rankenos Jungiklis

6.Baterija

7.Strektés Deblokavimo Mygtukas
8.Perjungiklis

VEIKIMAS

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos
baterijos paketo ir jkroviklio modeliy vartotojo
vadovuose.

PASTABA: |rankj neSant ar gabenant visada batina iSimti
baterijy paketg bei rankas laikyti toliau nuo uzrakinimo
mygtuko, prieSingu atveju galima sunkiai susizeisti.

BATERIJOS |DEJIMAS

|dékite baterijg | vejapjove. Tam tikslui sutapdinkite
baterijos iky$as su vejapjovés iSpjovomis. Zr. 2
paveiksla.

Prie§ naudodami vejapjove, jsitikinkite, kad fiksavimo
liezuvéliai, esantys ant kiekvieno baterijos $ono, gerai
jeina j lizdus, ir kad baterija yra teisingai prijungta prie
jos.
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BATERIJOS ISEMIMAS
m  Suraskite baterijos fiksavimo lieZuvélius ir spustelékite
juos vejapjovés baterijai iimti. Zr. 2 paveiksla.

m ISimkite baterijg i$ vejapjovés.

A PERSPEJIMAS

|dedami baterijg | savo vejapjove, jsitikinkite, kad
baterijos iSky$os teisingai sutapdinamos su vejapjovés
iSpjovomis, ir kad fiksavimo lieZzuvéliai teisingai jeina
i lizdus. Blogas baterijos jdéjimas galéty sugadinti
vidines sudétines dalis.

GYVATVORES GENETUVO JJUNGIMAS

m  Nuimkite aSmeny apsaugos dékla.

m Geresnei apsaugai josy gyvatvorés genétuvas
aprapintas rankenos jungikliu, esanciu ant priekinés
rankenos, kurj jds turite paspausti, kad jjungtuméte
prietaisg, tebelaikydami strekte nuspaustq.
Naudodami savo gyvatvorés genétuva, laikykite
pagrindine rankeng viena ranka, kad galétuméte
lengvai pastumti strektés deblokavimo mygtuka |
priekj, po to paspauskite strekte ir savo kita ranka
tvirtai paimkite prieking rankeng, kad laikytuméte
rankenos jungiklj nuspausta.

Paspaude strekte, jos galite atleisti deblokavimo
mygtuka. Strekté neuzsiblokuos, kol jus laikysite
ja nuspausta.

GYVATVORES GENETUVO ISJUNGIMAS

Atleiskite strekte gyvatvorés genétuvui isjungti.

Kai jaos atleidziate strekte, strektés deblokavimo
mygtukas automatiskai blokuoja strekte.

ISimkite gyvatvorés apkarpymo masinélés baterijos
paketa.
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NAUDO IMO PATAR MAI

Neforsuokite savo prietaiso, stengdamiesi nugenéti
per tankig gyvatvore. ASmenys galéty linkti ir sulététi.
Jei aSmenys sulétéja, tai genékite lécCiau.
Nebandykite pjauti didesniy nei 15 mm plo¢io agliy ar
Saky arba bet kokio per didelio elemento, kad dantys
nupjauty ji. Naudokite rankinj pjdklg arba medziy Saky,
genétuvg per dideléms Sakoms nupjauti.

Jei jus norite nugenéti gyvatvore labai lygiai, tai mes
patariame jums naudoti virvele. Pirma pazymeékite
lygi, kuriame jas norite nugenéti gyvatvore. Po to
nutieskite virvele iSilgai gyvatvorés Siame lygyje.
Genékite tiksliai vir§ nutiestos virvelés, kaip iliustruoja
4 pav. Taip pat genékite gyvatvorés Sonus tokiu
bddu, kad virSutiné dalis baty siauresné (zr. 5 pav.).
Taip genéjimas bus vienodesnis. Jei dantys uZsikerta,
tai prie§ bandydami nuimti dantyse jstrigusius
elementus, i$junkite variklj, palaukite, kol aSmenys
sustos, ir iSimkite baterijg.

Genédami dygliuotas gyvatvores, maveékite pirstines.
Genédami jaunus krimus, darykite placius “Slavimo”
judesius savo gyvatvorés genétuvu, kad dantys
teisingai sugauty adglius. Uztat genédami senesnius
krimus, atlikite judesius pirmyn ir atgal, nes agliai
bus kietesni.

APA OU

Jei dantys sueina | kontaktg su elektros linija ar laidu,
tai NELIESKITE ASMENUY! PASTARIEJI GALI TAPTI
LAIDININKU. TAI YRA LABAI PAVOJINGA. Laikykite
savo gyvatvorés genétuvg uz pagrindinés rankenos,
kuri yra izoliuota, ir atsargiai padékite jj toli nuo saves.
Prie$ iSlaisvindami ja/ji i§ aSmeny danty, iSjunkite elektra,
maitinancig linijg ar perpjautg laida. Sio nurodymo
nesilaikymas gali sukelti sunkiy kiino suzalojimy arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Prie§ naudodami prietaisa, iSvalykite pjovimo plota.
Pasalinkite visus tokius daiktus kaip elektros kabeliai,
elektros laidai ar sidlai, galintys uzsikabinti uz aSmeny,
danty ir sukelti sunkiy kdno suzalojimy.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite tirpikliy plastmasinéms dalims valyti.
Prekyboje esantys tirpikliai gali sugadinti daugumag
plastmasiy. Naudokite Svary skudurg prietaiso
neSvarumams, alyvai, tepalui ir t.t. nuSluostyti.
Pakeitimo atveju naudokite vien tik Greenworks Tools
originalias atsargines dalis. Bet kokios kitos
atsarginés dalies naudojimas gali sukelti pavojy arba
sugadinti gaminj.
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A PERSPEJIMAS

Plastmasinés dalys niekada neturi sueiti | kontaktg
su stabdzio skysc¢iu, degalais, benzino pagrindu
pagamintais produktais, skvarbiomis alyvomis ir t.t. Sie
cheminiai produktai turi medziagy, galin¢iy sugadinti,
susilpinti ar sunaikinti plastmase.

TECHNINI APTARNA IMA IR TAI MA

G ATVORES GENETUVO A MENUY
TECHNINI APTARNA IMA

A |SPEJIMAS

Nepamirskite, kad akumuliatoriniai jrankiai yra visuomet
pasiruo$e veikti, kadangi nereikia, kad jie baty jjungti |
elektros lizdg. Kad iSvengtumeéte sunkiy kiino suzalojimy,
visada iSimkite baterijg ir bdkite labai budris techninio
aptarnavimo ar aSmeny pakeitimo metu.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkiy kdno suzalojimy, prie$
taisydami, valydami ar iSimdami kazkokias dalis i$
prietaiso, iSimkite baterija.

ASMENY TECHNINIS APTARNA IMA

Tepkite aSmenis po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai tikrinkite danty susidévéjimo laipsnj ir
isitikinkite, kad jie néra sugadinti.

Pakeitimo atveju visada naudokite originalius
a$menis.
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ASMENY TEPIMAS G ATVORES GENETU O TECHNINIS
m ISimkite baterijg i$ gyvatvorés genétuvo. APTARNAVIMAS

m Tepkite aSmenis prie§ kiekvieng naudojimg ir pojo | =
lengvesniam savo prietaiso naudojimui ir ilgesniam
eksploatavimo laikui pasiekti. PrieS tepdami aSmenis,
iSimkite baterijg ir padékite gyvatvorés genétuvg ant
lygaus pavirSiaus. Panaudokite lengvg varikline alyva
iSilgai virSutinio aSmeny krasto, kaip iliustruoja 8 pav.
Galli pasirodyti, kad reikia patepti aSmenis naudojimo
metu. Sio atveju iSjunkite gyvatvorés genétuva,
iSimkite baterijg ir patepkite aSmenis. Po to jis galite
vél pradéti savo darbg. Niekada netepkite aSmeny
gyvatvorés genétuvui veikiant.

ISimkite baterijq.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkiy kdno suzalojimuy,
prie$ taisydami, valydami ar iSimdami kazkokias dalis
i$ prietaiso, iSimkite baterija.

m Valykite gyvatvorés genétuva, naudodami drégng su
Svelniu valikliu jmirkyta skudura.
m  Nenaudokite stipraus valiklio gaubtui ar rankenai
valyti - Sios dalys pagamintos i§ plastmasés.
Tam tikri kvapieji aliejai, pvz., puSies ar citrinos,
arba tokie tirpikliai kaip Zibalas galéty sugadinti jas.
Démesio! Drégmé gali sukelti elektros smigj.
Nusluostykite bet kokius drégmés pédsakus Svelnaus
sauso skuduro pagalba.
= Naudokite Sepetélj arba mazo pajégumo dulkiy
siurblio oro CiurkSle baterijos gaubto ir variklio gaubto
ventiliacijos angoms valyti.
|sitikinkite, kad ventiliacijos angos niekada néra
uzkimstos.

G ATVORES GENETUVO TEPIMAS

Visi Sio prietaiso guoliai buvo patepti esant aukStam | g
tepaly kiekio rodikliui, ir to pakanka visam prietaiso
eksploatavimo laikui normaliomis naudojimo sglygomis.
Vadinasi, nereikia jokio papildomo tepimo.

A |SPEJIMAS

Nebandykite modifikuoti Sio prietaiso arba prijungti prie n
jo prietaiso, nerekomenduoto Siame vadove. I tokiy
pakeitimy ar modifikacijy atsiranda piktnaudziavimas

ir riziki lemti ji ituacijas, galingi kelti . .
aunkiy komo suzalojimu s Suacias. galintias sEll] | ¢ ATVORES GENETUVO SAUGOJIMAS

m  Prie$ padedami savo genétuva | saugojimo vieta,
A [SPEJIMAS

kruop$giai iSvalykite ji. Saugokite savo gyvatvorés
Reguliariai tikrinkite savo gyvatvorés genétuvg, kad

genétuvg sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje. Nesaugokite jo arti nuo
isitikintuméte, jog néra kokios nors sugedusios dalies,
ir kad visos dalys gerai pritvirtintos. |sitikinkite, kad visi
varztai ir fiksavimo elementai gerai priverzti, sunkiy
kdno suzalojimy rizikai sumazinti.

tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima.

Prie§ padedami savo gyvatvorés genétuva |

saugojimo vietg, visada apsaugokite aSmenis
apsaugos déklo pagalba, kaip iliustruoja 10 pav.

m Saugokite ir jkraukite baterijg vésioje vietoje.
Temperatdros, kurios yra Zzemesnés ar aukStesnés
nei normali aplinkos temperatdra, sumazina baterijos
eksploatavimo laika.

m Baterijos paketq laikykite aplinkoje, kurios temperatdra
nevirSija 27°C ir toliau nuo drégmés.

m Niekada nesaugokite iSkrautos baterijos.
Po naudojimo palaukite, kol baterija atvés ir tuoj pat i$
naujo jkraukite ja.

m Visos baterijos netenka savo talpumo laikui bégant.
Kuo auks$tesné temperatira, tuo grei¢iau baterija
praranda savo talpuma. Jei jus nenaudojate savo
gyvatvorés genétuvo ilgg laika, tai papildomai
ijkraukite baterijg kiekvieng ménesj arba kas du
meénesius. Tai prailgins baterijos eksploatavimo laika.
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ATLIEKU PASALINIMAS

NeiSmeskite elektriniy prietaisy kartu su

buities Siuk$lémis. Tegul jie bus perdirbti

atlieky perdirbimo centruose. Susisiekite su

valdzios institucijomis arba su savo platintoju,

kad susipazintuméte su tinkama atlieky .
perdirbimo proceddra.

168



FEEEEMEDEDEDOD T EDEDCORDEDEDEDEEDID( LV IEOES

Lat is i (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Jasu trimmeris ir izstradats un razots atbilsto$i masu
augstajiem uzticamibas, lietoSanas viegluma un
operatora dro$ibas standartiem. Ja jds par to pienacigi
rapésities, tas jums uzticami un bez traucéjumiem kalpos
vairakus gadus.

Hvala, ker ste kupili izdelek Greenworks Tools.

DROSIBA IN TRU CI A

A BRIDINAJUM

Ladzam vérigi iepazities ar visiem bridinajumiem un
instrukcijam. Seit sniegto noradijumu neievéro$ana
var izraisit negadijumus, pieméram, aizdegSanos,
elektriskas stravas triecienu un/vai smagas traumas.

PAREDZETAI PIELIETOJUMS

Sis dzivzogu trimmeris ir paredzéts dzivzogu un krimu
grieSanai un apgrieSanai majas apstaklos. To nav
paredzéts izmantot grieSanai augstak par plecu Iimeni.
Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Termins “elektriskais darbariks” $ajos noradijumos par
droSibu apzimé gan bezvada elektriskos darbarikus,
gan ar1 darbarikus, kurus pievieno elektriskajam
tiklam.

DARBA IETA

Raugieties, lai jisu darba vieta batu tira un labi
apgaismota. Stradajot nekartiba un pustumsa, ir
lielakas negadijuma briesmas.

Elektriskos darbarikus nedrikst lietot spradzienbistama
vidé, kur ir, pieméram, viegli uzliesmojosi $kidrumi,
gaze vai putekli. Elektrisko darbartku raditas
dzirksteles tur var izraistt aizdeg$anos vai spradzienu.
Nelaujiet bérniem, ar darbu nesaistitiem cilvékiem, ka
art dzivniekiem uzturéties tuvuma, kad stradajat ar
elektrisko darbariku. Vini var novérst jisu uzmanibu,
un jus varat zaudét kontroli par darbarika darbibu.

ELEKTRISKA DROSIBA

Nelaujiet elektroinstrumentiem atrasties lietd
vai mitruma. Udens iek|i$ana elektroinstrumenta
palielinas elektriska trieciena risku.

LIETOTAJA DROSIBA

Saglabajiet modribu. Domajiet l1dzi savam darbam
un rikojieties pratigi, kad stradajat ar elektrisko
darbariku. Nestradajiet ar $o darbariku, ja esat stipri
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus, narkotikas vai
zales. Atcerieties, ka pat 1ss neuzmanibas mirklis var
izraisit smagas traumas!
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Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzek|us. Vienmér
sargiet acis. Atkariba no darba apstakliem valkajiet
putek|lu masku, apavus ar neslidigu pazoli, kiveri un
dzirdes aizsardzibas austinas, lai novérstu smagu
traumu briesmas.

Nepielaujiet, ka ierice pati no sevis iedarbojas. Pirms
darbarika pieslégSanas elektriskajam tiklam vai
akumulatora ielik§anas vai iznem$anas parliecinieties,
ka darbarika slédzis ir iestatits uz “izslegts”; tapat
rikojieties, kad darbariku satverat vai parvietojat.
Lai novéerstu negadijumus, neparvietojiet darbariku,
turot pirkstu uz slédza, un nepievienojiet to tiklam, ja
slédzis ir iestatits uz “ieslégts”.

Pirms darbarika iedarbina$anas no ta ir janonem
uzgrieznu atslégas, kas izmantotas darbarika
reguléSanai. Ja pie kadas darbarika kustigas dalas
paliek uzgrieznu atsléga, tad tas var izraisit smagas
traumas.

Nesniedzieties ar rokam parak talu. Staviet stingri
uz kajam. Stradajot stabila stavoklt, savu darbariku
varésiet valdit arT tad, ja notiks kas neparedzéts.
Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet plandosu
apgérbu vai rotaslietas. Nepielaujiet, ka jasu mati
vai apgérbs nonak ierices kustigo dalu tuvuma, un
netuviniet tam rokas. Plando$s apgérbs, rotaslietas
un gari mati var iekerties darbarika kustigajas dalas.

ELEKTRISKO DARBARIKU LIETO ANA UN AP OPE

m Darbariku nelietojiet ar parak lielu speku. lzvélieties
darbariku, kur$ ir piemérots darbam, kuru gatavojaties
veikt. Visrazigak un visdro$ak darbariki darbojas tad,
ja tos darbina ar paredzéto jaudu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, kuru iedarbinat un
apturét ar sledza palidzibu. nav iespéjams. Ja
darbartku nav iesp&jams normali ieslégt un izslégt,
tad tas ir bistams un noteikti jasalabo.

Darbariks ir jaglaba ta, lai tam nevarétu piek|at
bérni. Nepielaujiet, ka ar darbartku strada cilvéki,
kas to nepazist vai nav izlasijusi Sos noradijumus
par droSu darbarika lietoSanu. Ja darbariks nonak
nepieredzé&jusu cilvéku rokas, tas var k|at bistams.
Rupigi kopiet darbarikus. Parbaudiet, vai darbarika
kustigas dalas ir pareizi novietotas attieciba cita
pret citu. Parbaudiet, vai kada detala nav salizusi.
Parbaudiet kopéjo montazu, ka arl visas paréjas
dalas, kuras var ietekmét darbarika darbibu. Ja kada
no dalam ir bojata, lieciet salabot darbariku un tikai
péc tam kerieties pie ta lietoSanas. - Sliktas darbariku
apkopes dé| notiek daudz nelaimes gadijumu.
Raugieties, lai darbariki batu tiri un labi uzasinati. Ja
darbariks ir tirs un labi uzasinats, tad blGs mazaka
iespéja, ka tas iestrégst, un jus vieglak varésiet to
vadit.
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m levérojiet $os noradijumus par droSu darbu, kad
lietojat darbartku, piederumus, uzgalus u.tml., ka
arT nemiet véra darbarika, darba vietas un veicama
darba Tpatnibas. Lai nerastos briesmas, lietojiet $o
elektrisko darbariku tikai tadiem darbiem, kuriem tas

ir paredzéts.

BEZVADA ELEKTRISKO DARBARIKU DROSIBAS
INSTRUKCIJAS

Pirms akumulatora ievieto$anas iericé parliecinieties,
ka slédzis ir parslégts aptures stavoklt vai blokéta
stavokli. levietojot akumulatoru darbarika, kur$ ir
ieslégts, jUs varat izraisit nelaimes gadijumu.
Darbarika akumulatoru drikst uzladét tikai ar
taddu uzladétaju, kuru ir noteicis razotajuznémums.
Uzladétajs, kur$ ir piemérots tikai noteiktam
akumulatoru veidam, var izraisit aizdeg$anos,
ja to lieto, lai uzladétu kada cita veida akumulatoru.
Bezvada darbariku drikst lietot tikai ar noteikta veida
akumulatoru. Ja lietojat cita veida akumulatoru,
tad var notikt aizdegSanas.

Kad akumulatoru nelietojat, raugieties, ka ta tuvuma
nebdtu metala priek§metu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, skrdvju, naglu un
citu lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus.
Ja notiek akumulatora kontaktu Tssavienojums, tad ir
iespéjami apdegumi un var izcelties ugunsgréks.

Ja, darbariku nepareizi lietojot, noplist akumulatora
Skidrums, tad nekada gadijuma nepieskarieties Sim
Skidrumam. Ja notiek noplide, tad Skidruma skartas
vietas noskalojiet ar tiru Gdeni. Ja akumulatora
Skidrums nonak acTs, tad vérsieties pie arsta.
Slgidrums, kas izplist no akumulatora, var radit
kairinajumu vai apdegumu.

APKOPE

Darbarika labo$ana ir javeic kvalificétam meistaram,
izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Ja tas tiks
ievéerots, darbariks bas drosi lietojams.

DZIVZOGU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI
Turiet visas kermena dalas dro$a attaluma no griezéja
asmens. Ja asmeni ir kustoSi, nenonemiet nogriezto
materialu, ka ari neturiet nogriezamo materialu.
Ja attiriet no iespridu$a materiala, parliecinieties,
ka slédzis ir atslégts. Neuzmaniga riciba jebkura
dzivzogu trimmera darbibas bridi var izraisit
nopietnas personala traumas.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz roktura ar atslégtu
griezéja asmeni. Ja transportéjiet vai uzglabajiet
dzivzogu trimmeri, vienmér uzlieciet ierices parvalku.
Pareiza apieSanas ar dzivZzogu trimmeri samazinas
personala traumésanas iespéjas ar griezéja
asmeniem.

170

m  Turiet kabeli attalu no grieSanas vietas. Darbibas
laika kabelis var bat apslépts zaros un var nejausi tikt

sagriezts ar asmeni.

LUDZAM IEPAZITIES AR VISAM SEIT SNIEGTAJAM
DROSIBAS INSTRUKCIJAM UN TIKAI TAD SAKT
DARBARIKA LIETOSANU.

Uzmanigi izlasiet visas droSibas instrukcijas.
Izpétiet un iemacieties, ka drikst lietot So darbariku,
iepazistieties ar ta darbibas principiem.

Nestradajiet ar So darbariku, ja esat stipri noguris,
apslimis, lietojis alkoholiskus dzérienus vai narkotikas
vai tad, ja lietojat zales.

Pirms sakat lietot darbariku, parbaudiet, vai
tas ir darba kartiba. Nomainiet bojatas detalas.
Parliecinieties, ka nenotiek akumulatora Skidruma
noplade.

Parliecinieties, ka visi stiprinajumi un aizsarglidzek|i ir
pareizi uzstaditi un nostiprinati. Ja asmens vai jebkura
cita detala ir ieplaisajusi vai citadi bojata, tad ta
janomaina. Parbaudiet, vai asmens ir pareizi uzstadits
un stingri nostiprinats. Tadéjadi novérsisiet smagu
traumu briesmas gan sev, gan citdm personam, ka art
darbarika bojajumu risku.

Lietojiet veicamajam darbam piemérotu darbariku.
Kramgriezi drikst izmantot tikai tiem darbiem, kuriem
tas ir paredzeéts.

Nelietojiet krimgriezi, ja to nav iesp&jams iedarbinat
un apturét ar slédza palidzibu. Ja darbariku nav
iespéjams normali ieslégt un izslégt, tad tas ir bistams
un noteikti jasalabo.

Pirms darba uzsak$anas atbrivojiet darba zonu. Tur
nedrikst atrasties stieples, elektribas vadi, auklas un
citi priekSmeti, kas var iekerties asmen.

Darba zonas tuvuma nedrikst atrasties bérni, ar darbu
nesaistitas personas, ka art majdzivnieki. Bérni,
nepiederosas personas un majdzivnieki nedrikst
atrasties tuvak par 15 m, jo ierices darba laika ir
iespéjama negaidita dazadu priekSmetu izsvieSana.
Personam, kuras tuvojas darba vietai, ieteicams lietot
aizsargbrilles. Ja darba zonai tuvojas nepiedero$a
persona, tad nekavéjoties apturiet krimgriezi.

Lai novérstu elektriskas stravas trieciena briesmas,
uzladétaju nedrikst pakl|aut lietus vai mitruma
iedarbibai.

Stradajot ar krimgriezi, rokas nedrikst bat mitras.
Kramgriezi aizliegts lietot bérniem, kas jaunaki par
15 gadiem, un personam, kuram nav $a darbarika
lietoSanas pieredzes.

Lai mazinatu smagu acu traumu briesmas, krimgrieza
lietoSanas laika noteikti valkajiet aizsargbrilles.
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Valkajiet arT pretputeklu masku vai sejsegu, ja darba
laika celas putekl|i.
Valkajiet piemérotu darba apgdérbu. Nevalkajiet
plando$u apgérbu un rotaslietas, kas var iekerties
darbarika kustigajas dalas. lesakam valkat gumijas
cimdus un apavus ar neslidigu pazoli, kad stradajat
arpus telpam.
Ja jums ir gari mati, tad tos sasieniet, lai tie
nenokarajas zemak par pleciem un nevar iekerties
rika kustigajas dalas.
Elektrisko darbariku vai akumulatoru nedrikst paklaut
lietus vai mitruma iedarbibai.
Transportéjot darbariku, jaraugas, lai asmenim batu
uzlikts futralis.
Darba laikd uzmanigi vérojiet, kas notiek tuvuma, jo
darbarika troksnis var apslapét paréjas skanas.
Pirms darbarika lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
no ta ir novaktas atslégas.
Pirms darbarika lietoSanas vienmér parbaudiet, vai ir
uzstadtti visi rokturi un aizsarglidzekli.
Nekad nelietojiet darbariku, ja tam trokst kadas
detalas, ka arT tad, ja tam pievienotas tadas dalas
un piederumi, kas neatbilst sakotngji uzstaditajam
dalam.
Vibraciju emisija elektroinstrumenta lietoSanas laika
var atSkirties no kopéjas deklarétas vértibas atkariba
no instrumenta lietoSanas veida.
Pétijumiliecina, ka rokas instrumentu vibracijas daziem
cilvékiem var veicinat ta déveta Raynaud’s Syndrome
(Reino sindroms) attistibu. Sie simptomi var ietvert
durstiSanas sajdtu, tirpumu un pirkstu balumu, kas
parasti paradas péc aukstuma iedarbibas. So simp-
tomu paradi$anos veicina: iedzimtie faktori, aukstuma
un mitruma iedarbiba, diéta, smékésana un darba
apstakli. Ir pasakumi, kurus operators var veikt, lai
potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:

+ NodroSiniet kermena siltumu auksta laika. Lietojot
ierici, valkajiet cimdus, lai plaukstas un locttavas
batu siltas. Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir |oti
nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’s Syndrome
(Reino sindrome attistibu.

+ |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,

kas uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet

ekspoziciju vibracijam diena.

Ja jus izjotat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par

Siem simptomiem.

KRUMGRIEZA LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Nelietojiet krimgriezi, ja tam nav uzstadits priek$éjais
rokturis. Stradajot ar darbariku, to noteikti turiet ar
abam rokam.
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Lai novérstu negadijuma izraisis$anos, kad darbariks
pats no sevis iedarbojas, to nedrikst parvietot, turot
pirkstu uz mélites slédza.

Esiet modri! Domajiet IT1dzi savam darbam un
rikojieties pratigi.

Valkajiet biezas bikses, zabakus ar neslidigu pazoli
un darba cimdus. Nevalkajiet Sortus un sandales,
nestradajiet basam kajam.

Nelietojiet o darbariku vieta, kura ir vaji apgaismota.
Darbavieta nodroSiniet labu apgaismojumu (stradajiet
pa dienu vai ieslédziet maksligo apgaismojumu).
Vienmér saglabajiet Itdzsvaru, stabili atbalstiet
darbarTku. Staviet stingri uz abam kajam,
nesniedzieties ar rokam parak talu. Nelietojiet
darbariku, stavot uz kapném.

Izmantojot darbariku, nepielietojiet parak lielu spéku.
Visrazigak un visdro$ak darbariks darbojas tad, ja to
darbina ar paredzéto jaudu.

Atlaidiet mélites slédzi, nogaidiet, I1dz dzingjs beidz
darboties, iznemiet akumulatoru un tikai tad kerieties
pie darbarika tiriSanas, laboSanas vai regulésanas.
Sis krimgriezis ir paredzéts tikai krimu, dzivzogu
un siku kocinu apgrie$anai un apzagésanai. Citiem
darbiem to lietot nedrikst.

Pirms darbarika iedarbinaSanas parliecinieties, ka
asmens nesaskaras ar kadu Skeérsli.

Ja krlimgriezis saskaras ar Skérsli un ja Sis priekSmets
iekeras asmenli, tad darbariku nekavéjoties izslédziet,
iznemiet akumulatoru un parbaudiet, vai kada detala
nav bojata. Darbariku no jauna var lietot tikai péc
tam, kad tas ir salabots. Nelietojiet o darbariku, ja
kada ta detala nav pareizi nostiprinata vai ir bojata.
Uzmanigi skatieties, ko darat. Rikojieties ar apdomu.
Rap1gi apkopiet krimgriezi. Raugieties, lai asmens
batu pareizi uzasinats, jo tikai tad krimgriezis bas
razigi un pilnigi drosi lietojams. Lietojiet smérvielas un
mainiet darbarika piederumus atbilstosi instrukcijam.
Raugieties, lai rokturi vienmér batu sausi un pareizi
piestiprinati; uz tiem nedrikst bat ella vai smérviela.
Parbaudiet, vai darbarika detalas nav bojatas. Ja
kada no detalam ir bojata, tad parliecinieties, vai
bojata detala vai piederums joprojam spéj pareizi
darboties.

Parbaudiet, vai darbarika kustigas dalas ir novietotas
pareizi attieciba cita pret citu. Parbaudiet, vai kdda
detala nav sallzusi. Parbaudiet kop&jo montéjumu, ka
art visas paréjas dalas, kuras var ietekmét darbarika
darbTbu. Asmenu parsegi un citas dalas, kas ir
bojatas, ir jasalabo vai janomaina apstiprinata
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servisa darbnica, ja vien $ajas lietoSanas instrukcijas
nav noradits citadi.

Lai izvairitos no traumam, rokas netuviniet asmenim.
Neméginiet iznemt nogrieztos zarus vai satvert
griezamos zarus, kad asmens griezas. Pirms asmens
atbrivo$anas no priek8meta, kas asmenr iekéries,
parliecinieties, ka darbartkam ir iznemta baterija un
atlaists mélites slédzis. Satverot darbariku, nekada
gadijuma nepieskarieties asmenim.

A BRIDINAJUM

Péc ierices izslégS8anas asmeni Tsu laiku turpina
kustéties.

Rokas, seju un kajas nedrikst tuvinat darbarika
kustigajam detalam. Neaizskariet asmeni un
neméginiet to apturét, kad asmens griezas.

Kad neveicat zaru grieSanu vai kad parvietojaties uz
citu darba zonu, noteikti izslédziet dzingju.
Nepielaujiet atgriezumu vai citu priekSmetu
uzkrasanos uz darbarika. Tie var traucét asmens
kustibu.

Darbariku glabajiet sausa vieta, augstu pakarinatu
vai aizslégta telpa, lai pilntba novérstu darbarika
lietoSanu bez atlaujas vai ta sabojasanu. Raugieties,
lai darbarika uzglabasanas vieta nav pieejama
bérniem vai personam, kuras nav apmacitas lietot So
darbariku.

Kad krimgriezis netiek lietots, tam noteikti jauzliek
asmens aizsargfutralis.

Darbariku nedrikst nedz iegremdét adent vai cita
8kidruma, nedz pielaut ta apslakstiSanu ar ddeni vai
citu Skidrumu. Raugieties, lai rokturi vienmér batu
sausi; uz tiem nedrikst bat zagskaidas vai atgriezumi.
Péc katras lietoSanas reizes darbariku notiriet. Par to
lasiet instrukcijas sadala “Krimgrieza glabasana”.

Pirms darbarika transportéSanas parliecinieties, ka
visas detalas ir pareizi nostiprinatas.

Saglabajiet $Ts instrukcijas. Regulari tas izmantojiet
uzzinai, ka art aujiet tas izmantot citiem darbarika
lietotajiem. Ja krimgriezi kadam aizdodat, tad dodiet
I1dzi arT So lietotaja rokasgramatu.

LABOSANA

LaboSanu drikst veikt tikai kvalificéts meistars. Ja
apkopi vai labo$anu veic cilvéki, kam nav vajadzigas
kvalifikacijas, tad ir iespéjamas smagas traumas vai
darbarika bojajumi. Ja parkapjat So noteikumu, tad
darbarika garantija zaudé spéku.

m  Apkopjot darbariku, ir jaizmanto tikai originalas
rezerves dalas. levérojiet STs rokasgramatas sadala
“Apkope” sniegtas instrukcijas. Tadéjadi novérsisiet
smagu traumu briesmas un darbarika bojajumu risku.
Ja parkapjat $o noteikumu, tad darbarika garantija
zaudé spéku.

A BRIDINAJUM

Ja trikst kadas detalas, tad nelietojiet $o darbariku,
kamér nav sagadata vajadzigd detala. Ja $o
noradijumu neievérosiet, tad ir iespéjamas smagas
traumas.

SAGLABAJIET $iS INSTRUKCIJAS. REGULARI
TAS IZMANTOJIET UZZINAI, KA ART LAUJIET TAS
IZMANTOT CITIEM DARBARIKA LIETOTAJIEM.
JA DARBARIKU KADAM AIZDODAT, TAD DODIET
LIDZI ART $0 LIETOTAJA ROKASGRAMATU.
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ZENKLAI

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie Zenklai. PraS8ome juos iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme. Tinkamai suprate Siuos
Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo prietaisu.

ZENKLAS PASKIRTIS / REIKSME

Perspéjimai dél jasy saugumo.

@ Precitajte si pozorne navod na pouZitie a dodrziavajte vSetky upozornenia a bezpecnostné
pokyny.

Dévékite apsauginius drabuzius ir aulinius batus.

Nusviesti objektai gali atsitrenkti ir suZeisti, ar padaryti Zalos turtui.

Muaveékite storas ir neslidzias darbines pirstines.

|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos néra pasaliniy asmeny, o ypac¢ vaiky ir

gyvany.

m Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu !

Sioje lenteléje pateikta jspéjamyjy Zodziy, Zyminéiy $io jrankio naudojimosi pavojaus lygj, reikimé:

ZENKLAS SIGNALAS REIKSME

A PAVOJUS: Reiskia, kad situacija neiSvengiamai pavojinga ir, jos neiSvengus,

’ galima zati arba sunkiai susiZeisti.
A ISPEJIMAS: Reiskia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus,

' galima zati arba sunkiai susizeisti.
A ISPEJIMAS: Reiskia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus,

: galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

|SPEJIMAS: (Be saugos jspéjamojo Zenklo). Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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1ZSTRADAJUMA TEHNISKIE DATI
Model 22137T
Dzingjs 24 volts
Atrums bez noslodzes | 1400 /min
Asmens atrums 2800 spm
Asmens garums 570 mm
Zagéjuma dzilums 18 mm

Masa (ar akumulatoru) 3.12kg
Akumulators* 29697 / 29707
Uzladetajs* 29687 / 29437

ZIMEJUMA PASKAIDROJUMI

Asmens Aizsargfutralis
Asmens

Vairogs

Priek3ejais Sledzis
Priek$&jais Rokturis
Akumulators

Slédza AtblokéSanas Poga
Mélite

NGO A~ONE

DARBIBA

Pilnas ladéSanas instrukcijas skatiet sava
akumulatora un ladétaja modelu lietoSanas
rokasgramatas.

PIEZIME: Lai izvairitos no nopietham traumam,
instrumenta parvietoSanas vai transportéSanas laika
vienmér izpemiet akumulatoru un neturiet rokas pie
fiksacijas pogas.

AKUMULATORU BATERIJAS IEVIETOSANA

m Akumulatora bateriju ievietojiet trimmer1. To darot,
akumulatoru baterijas izcilnus savietojiet ar gropém,
kas izveidotas baterijas ligzda. Sk. 2. attélu.

Pirms sakat stradat ar trimmeri, parliecinieties, ka
akumulatoru baterijas fiksatori abas ta malas ir
izveidojusi labu sakeri un ka akumulatoru baterija ir
pareizi ievietota ligzda.
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AKUMULATORU BATERIJAS IZNEMSANA

Atrodiet akumulatoru baterijas fiksatorus un tos
nospiediet uz leju, lai bateriju izpemtu no trimmera.
Sk. 2. attélu.

Iznemiet akumulatoru bateriju no trimmera.

A UZMANIBU!

TrimmerT ievietojot akumulatoru bateriju, raugieties, lai
baterijas izcilni pareizi savietojas ar ligzdas gropém un
lai fiksatori pareizi blokgjas. Nepareiza akumulatoru
baterijas ievietoSana var izraisit iekSéjo detalu
bojajumus.

A ESIET PIESARDZIGI

Plaujmasina ievietojot akumulatoru, raugieties, lai
akumulatora izcilni pareizi savietojas ar ligzdas gropém
un lai fiksatori pareizi blokéjas. Nepareiza akumulatora
ievietoSana var izraisit iek$éjo detalu bojajumus.

KRUMGRIEZA IEDARBINASANA

Nonemiet asmens aizsargfutrali.

Lielakas droStbas labad krimgriezis ir apgadats
ar slédza rokturi, kas atrodas uz priek§€ja roktura;
slédza rokturis janospiez, lai iedarbinatu darbariku,
vienlaikus turot nospiestu mélites slédzi. Lietojot
krimgriezi, ar vienu roku turiet galveno rokturi,
lai mélites slédza atblokéSanas pogu viegli varétu
nospiest uz priek3u, péc tam nospiezot mélites
slédzi, bet ar otru roku stingri turiet priek§&jo rokturi,
lai slédza rokturi saglabatu nospiesta stavokir.

Kad mélites slédzis ir nospiests, tad varat atlaist
atblokéSanas pogu. Mélites slédzis netiek blokéts,
kamér to turat nospiestu.

KRUMGRIEZA APTURESANA

m Lai apturétu krimgriezi, atlaidiet mélites slédzi.

m Kad atlaizat mélites slédzi, sledza atblokéSanas poga
automatiski bloké mélites slédzi.

m Nonemiet akumulatoru no dzivzoga trimmera.
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IETEIKUMI PAR LIETOSANU

m  Neforséjiet darbartku, cenSoties izcirpt biezakus
krimus neka paredzéts. Tada riciba var izraisit
asmens deformésanos un darbarika darbibas
paléninasanos. Ja jutat paléninajumu, stradajiet
ramak.

m  Necentieties parzagét stumbrus un zarus, kuru
caurmérs ir vairak neka 15 mm, ka art citas dalas,
kuras ir parak lielas, lai zaga zobi spétu ar tam tikt
gala. Zarus, kurus nevar apzagét ar krimgriezi,
zagéjiet ar rokas zagi vai ar ipasu zaru zagi.

m Ja vélaties, lai krami tiktu apcirpti pavisam Iidzeni,
iesakam izmantot auklu. Vispirms nosakiet augstumu,
kada krimus vélaties apcirpt. Péc tam gar krimu
$aja augstuma novelciet auklu. Veiciet apcirp§anu
virs novilktas auklas, ka paradits 4. attéla. Apcérpiet
krdmu sanu malas ta, lai to aug$dala izveidotos
nedaudz Saurdka par apak$daju (skat. 5. att.).
Tad krami bis vienveidigak apgriezti. Ja asmens
zobi iekeras, tad izslédziet motoru, pagaidiet,
ITdz asmens apstajas un iznemiet akumulatoru,
bet péc tam atbrivojiet asmens zobus.

m Ja apgriezat érkSkainus kramus, tad lietojiet
cimdus. Kad apgriezat jaunus, smalkus kriminus,
ar kramgriezi veiciet plasakas, slauci$anai lldzigas
kustibas, lai zaga zobi labak tiktu gala ar zariem.
Kad apgriezat vecakus kramus, tad kustiniet
krimgriezi 11dzigi zagim, uz priekSu un atpakal,
lai pieveiktu art cietakus zarus.

A BISTAMI!

Ja asmens zobi saskaras ar elektribas vadu, NEKADA
GADIJUMA NEPIESKARIETIES ASMENIM! ASMENS
VAR VADIT ELEKTRIBU. TAS IR ARKARTIGI BISTAMI.
Kramgriezi turiet aiz galvena roktura, kur$ ir izoléts,
un uzmanigi novietojiet péc iespéjas talak no sevis.
Pirms elektribas vada nopnems$anas izslédziet
stravas padevi vadam, kur$ iekéries krimgrieza
asmens zobos. Ja $o noradijumu neievéro,
tad ir iespéjamas smagas traumas vai nave.
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A BRIDINAJUMS

Pirms darba uzsakS$anas atbrivojiet darba zonu.
Aizvaciet iespéjamos traucekl|us, pieméram, elektribas
vadus, baro$anas kabelus un stieples, kas varétu
iekerties zaga zobos un izraisit smagas traumas.

A BRIDINAJUMS

Vairums plastmasas dalu var gat bojajumus, ja tas
saskaras ar veikala nopérkamajiem $kidinatajiem. Lai
darbartkam notirTtu traipus, ellu, smérvielas u.tml.,
izmantojiet piemérotu lupatinu. Ja jaaizstaj kada detala,
tad drikst izmantot tikai “Greenworks Tools”
originalas rezerves dalas. Citu rezerves dalu i
zmantoSanas gadijuma var rasties briesmas un ir
iespéjami darbarika bojajumi.

A ESIET PIESARDZIGI!

Plastmasas dalas nekada gadijuma nedrikst saskarties
ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas produktiem,
iestco$os ellu un tamlidzigdm vielam. Sadas
kimikalijas satur vielas, kuras var sabojat un sagraut
plastmasu vai samazinat tas izturibu.

A BRIDINAJUMS

Pirms darba uzsak$anas atbrivojiet darba zonu.
Aizvaciet iesp&jamos traucék|us, pieméram, elektribas
vadus, baro$anas kabelus un stieples, kas varétu
iekerties zaga zobos un izraisit smagas traumas.

APKOPE UN LABOSANA

KRUMGRIEZA ASMENS APKOPE
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A BRIDINAJUMS KRUMGRIEZA ELLOSANA

o . I _ m Visi darbarika gultni jau ir ieziesti ar tadu daudzumu
Neaizmirstiet, ka bezvada darbariki negaiditi var sakt P o ) -
darboties jebkura bridT, jo tiem nav jabat pieslegtiem augstas klases ziezvielas, kuras pietiek visam ta
elektriskajam tiklam. Lai nepielautu smagas traumas, darbmazam, ja to lieto parastos apstak|os.
veicot asmens apkopi vai nomainu, vienmér ieprieks m Tadeé| nav nepiecieSama nekada papildu ello$ana.
iznemiet akumulatoru un ievérojiet arkartigu

piesardzibu. A BRIDINAJUMS

Neméginiet darbartku modificét vai tam uzstadit

A BRIDINAJUMS piederumus, kuru lietoSana nav ieteikta $aja

Lai nepielautu smagas traumas, veicot darbarika rokasgramata. Tadi parveidojumi un grozijumi var
I’emOf‘II’L),I tirsanu va?i iz'aukéanu' vienmar ieprieks novest pie nepareizas darbarika lietoSanas, ka art
. o J ' P palielina varbatibu, ka rodas briesmas, kuru rezultata
iznemiet akumulatoru.

lietotajs var gt smagas traumas.

ASMENS APKOPE - -

m Péc katras lietoSanas reizes asmeni ieelojiet. A BRIDINAJUMS

m Regulari parbaudiet zobu nodilumu un raugieties, Krimgriezi regulari parbaudiet, lai parliecinatos, ka
lai tie nebatu bojati. neviena detala nav bojata un ka visas detalas ir stingri

piestiprinatas. Lai mazinatu smagu traumu briesmas,
parliecinieties, ka visas skrdves un stiprinajuma
elementi ir stingri pieskravéti.

m Veicot asmens nomainu, vienmér izmantojiet tikai
originalos asmenus.

ASMENS ELLOSANA

m Iznemiet krimgrieza akumulatoru. KRUMGRlEiA APKOPE

m Darbarika lietoSana bas vieglaka un asmens
darbmlu'is ilgéks, ja péc katra§ Iiet9§ana§ reizgs A BRIDINAJUMS
asmeni ieellosiet. Pirms asmens ieelloSanas izpemiet
akumulatoru un kramgriezi novietojiet uz Ilidzenas Lai nepielautu smagas traumas, veicot darbarika
virsmas. Uzklajiet vieglu motora ellu pa visu asmens remontu, tiriSanu vai izjaukSanu, vienmér ieprieks
augdmalu, ka paradits 8. attéla. iznemiet akumulatoru.

m DaZkart var bt nepiecieSams asmeni ieellot arT darba
céliena vida. Tada gadijuma izslédziet krumgriezi, | g |zpemiet akumulatoru.

iznemiet akumulatoru un ieellojiet asmeni. Péc
tam varat turpinat darbu. Neméginiet ellot asmeni,
kad krimgriezis darbojas.

m  Kramgriezis jatira ar lupatinu, kas samitrinata ar
maigu mazgasanas lidzekli.

m Parsega un roktura tiriSanai nedrikst izmantot
stipru mazgasanas Iidzekli, jo minétas detalas ir no
plastmasas. Ja izmantosiet, pieméram, terpentinu,
citronskabi vai petroleju, tad $is vielas plastmasu var
sabojat.

m  Uzmanibu: mitrums var k|Gt par elektriskas stravas
trieciena iemeslu. Ar mikstu, sausu lupatinu rapigi
likvidéjiet mitruma paliekas.

m  Akumulatora nodallfjuma vacina un motora parsega
ventilacijas spraugu tiri$anai izmantojiet birsti vai
saspiesta gaisa straklu.

m Raugieties, lai ventilacijas spraugas vienmér batu
brivas.
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KRUMGRIEZA GLABASANA

m  Pirms noglabaSanas kramgriezis ir rpigi janotira.
Glabajiet to sausa, labi védinama telpa, kur tam nevar
pieklat bérni. Krimgriezi neglabajiet I1dzas vielam,
kuras var izraisit koroziju, pieméram, blakus darza
darbos izmantojamam kimikalijam vai atsaldé$anai
paredzétam salim.

m  Pirms krimgrieza noglabasanas asmenim vienmér
uzmauciet aizsargfutrali, ka paradits 10. attéla.

m Darbariks jaglaba un jauzladé vésa vieta. Akumulators
kalpo ilgak, ja tiek glabats temperatdra, kura nav
zemaka vai augstaka par normalo vides temperatdru.

m  Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatira ir zem
27°C un nav mitruma.

m Nekad neatstajiet akumulatoru neuzladétu.
Péc lietoSanas |aujiet akumulatoram atdzist un tad to
nekavéjoties no jauna uzladgjiet.

m  Akumulatoriem laika gaitd samazinas ladinietilpiba.
Jo augstaka temperatdra, jo atrak akumulators zaudé
ladinietilptbu. Ja ilgaku laiku nelietojat krimgriezi,
tad tomér reizi ménesi vai divos ménesos uzladgjiet
akumulatoru. Tada gadijuma akumulators
kalpos ilgak.

UTILIZESANA

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa

ar parastiem sadzives atkritumiem. Tas ir

janodod 1pasa otrreiz€jo izejvielu savakSanas

centra. Sazinieties ar pasvaldibas iestadém

vai veikalu, kur pirkat ierici, lai uzzinatu, pE—G—
ka ta pareizi utilizéjama.
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Tento drdotovy striha¢ bol skonStruovany a vyrobeny alebo liekov, ktoré znizuju pozornost. Aj kratka
podla vysokého Standardu pre spolahlivost, jednoduchi nepozornost pri praci s elektrickym naradim moéze
obsluhu a bezpeénost operatora. Pri dodrzani primeranej sposobit vazne zranenie.

starostlivosti vam zaisti stabilni a bezproblémovi | g Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
prevadzku. pouzivajte ochranu oci. Ochranné prostriedky,
Dakujeme vam, Ze ste si zakupili vyrobok spolognosti napriklad maska proti prachu, protiSmykova obuyv,
Greenworks Tools. tvrda pokryvka hlavy alebo chrani¢e sluchu pouzivané

pre prislusné podmienky znizuju riziko Urazov.

BEZPECNO TN PO N m Zabrante ndhodnému spusteniu. Pred pripojenim

k zdroju elektrickej energie alebo k akumulatoru,

vazne poranenia.

PLANO ANE POUZITIE

Tento striha¢ zivého plotu je uréeny na strihanie
a zastrihavanie zivych plotov a krikov v domaécich
podmienkach. Nie je uréeny na strihanie nad Urovriou
pliec.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buddcnosti.

Pojem “elektrické naradie” v upozorneniach sa
vztahuje na vaSe naradie ovladané z elektrickej siete
(kéblové) alebo z akumulatora (bezkablové).

PRACOVNY PRIESTOR

Zabezpecdte, aby pracovny priestor bol Cisty a
dostato¢ne osvetleny. Neupratané a neosvetlené
priestory zvy3uju riziko nehdd.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnej
atmosfére, napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Pri praci s elektrickym naradim
sa tvoria iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Deti a okolostojace osoby sa nesmu zdrziavat v
mieste pouzivania elektrického naradia. Akékolvek
rozptylovanie mdze spésobit stratu kontroly nad
naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktord vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Budte vzdy ostraziti a venujte pozornost tomu, ¢o
robite; pri obsluhe elektrického néaradia sa riadte
zdravym rozumom. Nepouzivajte elektrické naradie,
ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
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A UPOZORNENIE %fj\{lhnutln"'l al?bo prenesenim naradia skonthIUth,

¢i je vypina¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo

pokyny. Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov zapojenie elektrického naradia do siete, ked je
moze spdsobit Uraz elektrickym pradom, poziar alebo vypinaé zapnuty, zvy$uije riziko Grazu.

m  Pred zapnutim naradia odstrarite vSetky nastavovacie
krace. Krug, nachadzajlci sa v otacajucej sa cCasti
naradia, moze spdsobit zranenie.

m  Zaujmite pevny postoj a ruky nenatahujte prili§
daleko alebo vysoko. Zaujmite pevny postoj v nohach
a pracuijte v stabilnej polohe. To vdm zabezpeci lepSiu
kontrolu nad elektrickym naradim v nepredvidanych
situaciach.

m  Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev
ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi, odevom alebo
rukavicami k pohybujdcim sa ¢astiam. Volny odev,
Sperky alebo dlhé vlasy sa mdzu v pohybujlcich sa
Castiach zachytit.

POUZi ANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE

m Na néaradie netlacte. Pouzivajte vzdy naradie vhodné
na dany ucel. Pouzivanie vhodného néaradia vam
pracu ulah¢i a urobi ju bezpecnejSou a rychlejSou.

m Naradie nepouzivajte, ak nie je mozné ho spinatom
zapnut alebo vypnut. Naradie, ktoré sa neda spravne
ovladat, je nebezpecné a je nutné ho nechat opravit.

m Ked naradie nepouzivate, uchovavajte ho mimo
dosahu deti a nedovolte ho pouzivat osobam, ktoré s
naradim alebo s tymto navodom nie si oboznamené.
Elektrické naradie v rukach osob, ktoré s nim nemaju
skusenosti, je nebezpecné.

m  Na elektrickom néaradi vykonavajte riadnu Gdrzbu.
Skontrolujte, ¢i st pohyblivé ¢asti naradia vyrovnané,
¢i Ziadna jeho Cast nie je zlomena; skontrolujte aj
funkénost vSetkych casti, ktoré mézu ovplyvnit
prevadzku naradia. Akykolvek poSkodeny dielec
néaradia je potrebné nechat opravit. Mnoho nehdéd je
zapricinenych zlou udrzbou elektrického naradia.

m  Rezné nastroje musia byt ostré a Cisté. Ak sa rezné
nastroje riadne udrziavaju a su ostré, je menej
pravdepodobné, Ze sa zaseknu a lahSie sa ovladaju.
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Pouzivajte naradie, jeho prisluSenstvo, noze atd. v
sulade s tymito pokynmi so zohladnenim pracovnych
podmienok a prace, ktora sa ma vykonavat.
Pouzivanie naradia na iné ¢innosti, nez na aké je
uréené, moéze zapricinit' vznik nebezpecnej situacie.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O AKUMULA-
TOROVE NARADIE

Pred vloZzenim akumulatora do naradia skontrolujte,
¢i je prepina¢ vo vypnutej polohe. Vkladanie
akumulatora do néradia, ked je prepina¢ v zapnutej
polohe, zvySuje riziko nehody.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacku
odporu¢anu vyrobcom. Pri pouziti nevhodnej
nabijacky, ktora nie je kompatibilna s vas§im modelom
akumulatora, méze vzniknat poziar.

Elektrické naradie pouzivajte len s predpisanym
typom akumulatora. Pouzivanie inych akumulatorov
moze spbdsobit zranenie alebo poziar.

Ked akumulator nepouzivate, nenechavajte ho
v blizkosti kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky, mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli vytvorit kratke
spojenie medzi svorkami akumulatora. Skratovanie
svoriek akumulatora méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

Pri pouzivani akumulatora v nevhodnych
podmienkach moéze vytiect elektrolyt; vyvarujte sa
kontaktu s elektrolytom. Ak sa vytekajuci elektrolyt
dostane do styku s pokozkou, postihnuté miesto
oplachnite vodou. Ak sa elektrolyt dostane do o¢i,
vyhladajte lekarsku pomoc. Elektrolyt vytekajuci
z akumulatora moze zapricinit podrazdenie alebo
popaleniny.

OPRAVY

Opravu elektrického naradia zverte kvalifikovanému
technikovi; pri oprave sa musia pouzivat len originalne
nahradné dielce. Tym sa zaru¢i bezpecnost prace s
naradim.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA K STRIHACU
ZIVYCH PLOTOV

VSetky Casti tela drzte dalej od ostria noznic.
Neodstranujte a nedrzte strihany material, ked su
Cepele v pohybe. Ubezpecte sa, Zze pocas Cistenia
posekaného materialu je spina¢ vypnuty. Chvilkova
nepozornost pocas chodu striha¢a zivych plotov
mozZe mat za nasledok vazne poranenie.

Striha¢ zivych plotov prenasSajte za rukovat
s vypnutymi Cepelami. Poas prenasSania a
uskladfiovania striha¢a Zivych plotov stale nasurite
kryt na strihaciu ¢ast. Spravne narabanie so
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strihaCom Zivych plotov znizi mozné zranenie os6b
Cepelami.

Elektricky nastroj drzte len za izolované Uchopné
povrchy, lebo rezné ostrie sa moze dostat do kontaktu
so skrytymi vodi¢mi.

PRED ZACATIM PRACE SI PRECITAJTE VSETKY
POKYNY

Preditajte si dokladne pokyny. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim vyrobku.
Nepouzivajte naradie, ked ste unaveni, chori alebo
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znizuju
pozornost.

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte jeho stav.
PoSkodené c¢asti vymerite. Skontrolujte, ¢i z
akumulatora nevyteka elektrolyt.

Skontrolujte, ¢i su vSetky upeviiovacie prvky a
ochranné kryty na mieste a &i su zaistené. Vymerite
strihacie liSty alebo iné Casti, ktoré su prasknuté,
vystrbené alebo poSkodené. Skontrolujte, &i je
strihacia liSta spravne nainstalovana a bezpecne
pripevnena. Inak mézete spbdsobit zranenie obsluhy a
okolostojacich, ako aj poskodenie vyrobku.
Pouzivajte naradie vhodné pre danu cinnost.
Tieto noznice na zivy plot pouzivajte len na ucel,
na ktory su uréené.

Nepouzivajte noznice, ak sa nedaju zapnut alebo
vypnut pomocou prepinaca. Vyrobok, ktory sa neda
spravne ovladat, je nebezpecny a je nutné ho nechat
opravit.

Pred kazdym pouzitim ocistite pracovnu zénu.
Odstrarite vSetky kable, svetla, vodice alebo $nury,
ktoré by sa mohli zachytit' v strihacej liste.

V pracovnej zone sa nesmu zdrziavat deti,
okolostojace osoby ani zvierata. Deti, okolostojace
osoby a zvieratd sa musia zdrZiavat aspor v okruhu
15 m od pracovnej zdny, pretoze existuje riziko
zasiahnutia vymrstenymi predmetmi. Okolostojace
osoby by mali pouzivat ochranné okuliare. Ak sa
priblizite, okamZite vypnite naradie.

Aby ste zabranili riziku Urazu elektrickym pradom,
nepouzivajte vyrobok na vihkych miestach.
Nepouzivajte vyrobok, ak mate mokré ruky.
Nedovolte pouzivat tieto nozZnice na zivy plot detom
mlad$im ako 15 rokov alebo osobam, ktoré nemaju
skusenosti s ich pouzivanim.

Aby ste znizili riziko zranenia, vzdy noste ochranné
okuliare pri pouzivani tychto noznic.

Ak je prostredie prasné, pouzivajte tvarovu alebo
protiprachovi masku.
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m  Aby ste zabranili nahodnému spusteniu, nikdy

Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné
oblecenie alebo Sperky, ktoré by sa mohli zachytit
do pohyblivych ¢asti naradia. Pri praci vonku
odporu¢ame nosit gumené rukavice a pevnu obuv.
Aby ste zabranili vtiahnutiu vlasov do vetracich
otvorov a ich zachyteniu do pohyblivych ¢asti,
noste pokryvku hlavy alebo si vlasy stiahnite
gumickou nad droviiou ramien.

Nepouzivajte elektrické alebo akumulatorové naradie

v dazdivom alebo vihkom pocasi.

Pri preprave alebo skladovani vyrobku vzdy nasadte

na strihacie listy kryt.

Vzdy davajte pozor na svoje okolie a budte pripraveni

na mozné rizika, ktoré nemusite pocut kvoli hluku,

ktory vydava naradie.

Zvyknite si skontrolovat vzdy pred zapnutim naradia,

Ci ste odstranili vSetky nastavovacie a utahovacie

kluce.

Vzdy skontrolujte pri pouzivani naradia, ¢i su

namontované vSetky rukovéate a ochranné kryty.

Nikdy nepouzivajte neuplné naradie alebo naradie,

na ktorom bola vykonana neopravnena Gprava.

Emisie vibracii poc¢as skuto¢ného pouzitie elektric-

kého

nastroja sa moézu liSit od celkovych uvadzanych

hodnét v zavoislosti na spdsoboch, ktorymi sa nastroj

pouziva.

Bolo zistené, Ze vibracie z ru¢nych nastrojov mézu

prispiet u urcitych fudi k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. Symptémy sa moéZu prejavovat tfpnutim,
zniZzenou citlivostou a obelenim prstov, ¢o je oby¢ajne
zjavné pri vystaveni sa chladu. Dedi¢né faktory,

vystavovanie sa chladu a vihkosti, diéta, faj¢enie a

pracovné zvyky mézu znacne prispiet k vzniku tychto

symptémov. Existuju opatrenia, ktoré moze operator
vykonat' na mozné znizenie G¢inkov vibracii:

« Udrziavat svoje telo poc¢as chladného pocasia v
teple. Ked prevadzkujete jednotku, noste rukavice,
aby sa ruky a zapastia udrziavali v teple. Bolo
zistené, Ze chladné pocasie je hlavnym faktorom,
ktory prispieva k Raynaudovmu syndrému.

¢ Po kazdom ur€itom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

« Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
dobu vystavovania sa cez defi.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu,

okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte

svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.

POCAS PRACE

Nepouzivajte noznice bez prednej rukovate. Pocas
pouzivania naradia majte obidve ruky na rukovatiach.
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neprenasajte naradie s prstom na plynovej packe.
Budte stale ostraziti a venujte pozornost tomu,
€o robite. Pri pouzivani noznic na Zivy plot sa riadte
zdravym rozumom.

Noste dlhé a hrubé nohavice, pevni obuv a dobre
sediace rukavice. Nenoste kratke nohavice, sandale
a nikdy nepracujte s bosymi nohami.

Naradie nepouzivajte, pokial nemate dostatoéné
osvetlenie na pracu. Vyrobok pouzivajte len pri
dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.
Nenatahujte ruky prili§ daleko a nestojte na
nestabilnom povrchu. Zaujmite pevny postoj v nohach
a pracuijte v stabilnej polohe. NepouZivajte rebrik.

Na noznice netlac¢te. Noznice budu pracovat lepSie
a s mensou pravdepodobnostou rizika zranenia,
ked budu pracovat takou rychlostou, na aku boli
navrhnuté.

Pred vykonavanim udrzby, oprav alebo nastavovanim
uvolnite plynovd packu, nechajte motor zastavit a
vyberte akumulator.

Tieto noznice na Zivy plot su uréené len na strihanie
plotov, krikov a krovin. NepouZivajte ich na ziadny
iny ucel.

Pred na$tartovanim vyrobku skontrolujte, ¢i sa
strihacie ity nedostanu do kontaktu s nejakym
predmetom.

Ak narazite na nejaké predmety alebo sa do
nich zamotate, okamzite vypnite naradie, vyberte
akumulator a skontrolujte, ¢i sa naradie neposkodilo.
Nepokracujte v praci, kym neodstranite poskodenie.
Naradie nepouzivajte, ak na fnom chybaju alebo su
poskodené suciastky.

Sledujte, ¢o robite. Riadte sa zdravym rozumom.

S noznicami zaobchadzajte opatrne. Reznu €ast
udrziavajte ostri a Cistu, aby ste dosiahli o najlepsi
vykon a zniZili riziko zranenia. Pri mazani a vymienani
prislusenstva postupujte podla pokynov. Dbajte na to,
aby rukovate boli suché, ¢isté a bez zvySkov oleja
alebo maziva.

Skontrolujte, ¢i ziadna Cast nie je poskodena.
Pred dalS§im pouzivanim noznic skontrolujte,
¢i poskodeny ochranny kryt alebo ina ¢ast mézu
riadne fungovat a plnit svoju funkciu. Skontrolujte
zarovnanie a spoje pohyblivych €asti, ¢i nie su Ziadne
Casti zZlomené alebo &i sa nevyskytuje iny stav, ktory
moéze ovplyvnit €innost vyrobku. PosSkodeny kryt
alebo akukolvek ini poskodenu suciastku je potrebné
nechat opravit alebo vymenit v autorizovanom
servise, pokial nie je uvedené inak v tomto navode.
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m  Riziko porezania. Nedotykajte sa rukami strihacich
list. Nesnazte sa odstranit odrezany material alebo
pridrzat material, ktory strihate, ked sa strihacie listy
pohybuju. Pred odstranenim zachyteného materialu
zo strihacich list skontrolujte, ¢i je vybraty akumulator
a uvolnena plynova packa. Pri dvihani alebo drzani
naradia nechytajte nechranené strihacie liSty ani
rezné hrany.

A VYSTRAHA
Ostria sa po vypnuti zariadenia este chvilu pohybuju.

Nepriblizujte sa rukami, tvarou alebo nohami
k pohyblivym ¢astiam. Nedotykajte sa strihacich list,
ani sa nepokusaijte ich zastavit, ked sa pohybuju.
Ked prerusite strihanie, alebo ked sa presuvate
z jedného miesta na druhé, vzdy vypnite motor.
Naradie udrziavajte Cisté, bez zvyskov travy a inych
materialov. Mohli by uviaznut' v strihacich listach.
Naradie skladujte vnutri, na suchom mieste a
uzamknuté alebo vo vysokej polohe, aby k nemu
nemali pristup neopravnené osoby a aby sa
neposkodilo. Uschovavajte mimo dosahu deti a oséb,
ktoré nemaju skusenosti s jeho pouzivanim.

Ked naradie nepouzivate, nasadte na strihaciu liStu
ochranny kryt.

Vyrobok nikdy nestriekajte vodou alebo inou
tekutinou ani ho do nich neponarajte. Rukovéte
udrziavajte suché, Cisté a bez zvySkov odrezkov.
Po kazdom pouziti naradie vygistite; pozri pokyny
pre uskladnenie.

Pocas prepravy naradie upevnite, aby sa
nepohybovalo.

Odlozte si tieto pokyny. Pravidelne si ich Citajte a
informujte o nich pripadnych dalSich pouzivatelov.
Ak tento vyrobok niekomu poziciate, poZi€ajte aj
tieto pokyny.

OPRAVY

Opravy vyrobku mézu vykonavat len kvalifikovani
technici. Udrzba alebo opravy, ktoré vykonaju
nekvalifikované osoby, m6zu spdsobit vazne urazy
alebo poskodenie vyrobku. Takato oprava mbze
sposobit Uplné zrusSenie zaruky.

V pripade opravy vyrobku pouzivajte len originalne
nahradné dielce. Dodrziavajte pokyny, ktoré sa
nachadzaju v &asti “Udrzba” tohto navodu. Pouzitim
neschvalenych sugiastok alebo nedodrzanim pokynov
pre udrzbu mdze vzniknut riziko Urazu elektrickym
prudom, vazny uraz alebo poskodenie vyrobku.
Takato oprava méze spdsobit uplné zrusenie zaruky.

A UPOZORNENIE

Ak akakolvek Cast chyba, nepouzivajte vyrobok, kym
nebudu chybajuce Casti vratené na miesto. V opacnom
pripade moze dojst k vaznemu zraneniu.

181

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI
ICH CITAJTE A INFORMUJTE O NICH PRIPADNYCH
DALSICH POUZIVATEL'OV. AK TENTO VYROBOK
NIEKOMU POZICIATE, POZICAJTE AJ TIETO
POKYNY.
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SIMBOLI

Na vasom zariadeni sa mézu pouZit’ niektoré z nasledovnych symbolov. PreStudujte si ich a naucte sa ich
vyznam. Sprdvna interpretacia tychto symbolov vam umozni prevadzkovat’ zariadenie lepSie a bezpec¢nejsie.

SYMBOL OZNACENIE/VYZNAM

Opatrenia zahffajuce vasu bezpeénost

Precitajte si pozorne navod na pouZitie a dodrziavajte vSetky upozornenia a bezpecnostné
pokyny.

Pouzivajte ochranny odev a obuv.

Vyhodené predmety m6zu odskodit a spdsobit zavazné poranenie osdb alebo poskodenie
majetku.

Noste protiSmykové a pevné rukavice.

Dbaijte, aby okolostojaci, hlavne deti a domace zvierata boli aspofi 15 m od prevadzkovej

oblasti.

@ Nepouzivajte toto naradie vo vlihkom pocasi!

Nasledujuce signalové slova a vyznamy objasnuju urover rizika spojeného s tymto zariadenim.

SIMBOLS SIGNAL VYZNAM
NEBEZPECENSTVOO: Oznact{Je' beszprost[edng, nebyezpecnuusnuamu, Ktora, ak sa jej
nezabrani, méze sposobit smrt alebo vazne zranenie.
VAROVANIE Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani,

mdze spdsobit smrt’ alebo vazne zranenie.

Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani,
modze spdsobit malé alebo stredne tazké zranenie.

> > P>

UPOZORNENIE

(Bez vystrazného symbolu) Oznacduje situaciu, v ktorej méze dojst’

VYSTRAHA k poSkodeniu majetku.
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TECHNICKE UDAJE

Model 22137T
Voltage 24 volts
Otacky naprazdno 1400 /min
Rychlost ostria 2800 spm
Dizka strihacej listy 570 mm

Sirka zaberu 18 mm
Hmotnost (vratane

akumulatora) 3.12kg
Akumulator* 29697 / 29707
Nabijacka* 29687 / 29437

OPIS K OBRAZKOM

1. Kryt Strihacej Listy

2. Strihacia Lista

3. Ochranny Kryt

4. Spina¢ Senzora

5. Predn& Rukovat

6. Akumulator

7. Poistkaplynovej Packy
8. Spinac

POUZIVANIE

Kompletny navod na nabijanie najdete v navodoch
na obsluhu pre jednotky akumulatorov a modely
nabijaciek.

POZNAMKA: Aby nedoSlo k vaZznemu poraneniu os6b,
pri prendSani alebo prevazani nastroja vzdy vyberte
jednotku akumulatora a nedavajte ruky na poistné
tlacidlo.

VLOZENIE AKUMULATORA

m Vlozte akumulator do strunovej kosacky. Zarovnajte
rebro na akumulatore s drézkou v strunovej kosacke.
Pozrite obrazok 2.

Predtym, ako za¢nete kosacku pouzivat, skontrolujte,
¢i zapadky na akumulatore zaklapli na miesto a ¢i je
akumulator v naradi spravne umiestneny.

VYBRATIE AKUMULATORA

m Stlacte zapadky na akumulatore, ¢im sa akumulator
uvolni a mézete ho vybrat zo strunovej kosacky.
Pozrite obrazok 2.

m Vyberte akumulator zo strunovej kosacky.

A VYSTRAHA

Pri vkladani akumulatora do strunovej kosacky davajte
pozor, aby rebro na akumulatore bolo zarovnané s
drazkou v kosacke a aby zapadky zaklapli spravne
na miesto. Nespravne vloZenie akumulatora méze
sposobit poskodenie vnutornych casti.

ZAPNUTIE NOZNiC NA ZIVY PLOT

m  Zlozte ochranny kryt strihace;j listy.

m  Kvoli dal$ej bezpecnosti je v hornej rukovati prepinac
snimaca. Pozrite obrazok 3. Pocas prace drzte
noznice obidvomi rukami tak, Ze jedna ruka tlaci
poistku plynovej packy dopredu a druhéa ruka zoviera
prednu rukovat.

m Uvolnite poistku plynovej packy a nadalej stlacajte
plynovu packu, ¢im sa noznice uvedu do ¢innosti.

ZASTAVENIE NOZNIC NA ZIVY PLOT

m  Uvolnite plynovu packu, ¢im sa noznice zastavia.

m  Ked uvolnite plynovlu packu, poistka plynovej packy
sa automaticky prepne do polohy zablokovania.

m  Vyberte jednotku akumulatora zo striha¢a zivého
plotu.

TIPY NA POUZiVANIE

m  Nepretazujte noznice strihanim prili§ hustého Zivého
plota. To by mohlo spdsobit ohnutie strihacich [ist
a spomalenie strihania. Ak sa pohyb strihacich [ist
spomali, spomalte tempo.
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NepokuSajte sa strihat' vetvitky s priemerom vaésim
ako 15 mm alebo vetvicky, ktoré nie je mozné strihat’
pomocou strihacej listy. Na rezanie hrubSich vetiev
pouzite ruénu pilu alebo vyvetvovac.

Ak chcete strihat’ Zivy plot do jednej roviny, mézete
pouzit Spagéat. Rozhodnite sa, v akej vySke chcete
plot strihat. Potom v tejto vy$ke napnite $pagat pozdiz
zivého plota. Strihajte Zivy plot tesne nad Spagatom.
Pozrite obrazok 4. Bo¢né strany zivého plota
zastrihnite tak, aby plot bol v hornej ¢asti uzsi. Pozrite
obrazok 5. Takto bude Zivy plot vyzerat bohatSie a
upravene. Ak strihacie liSty uviaznu, vypnite motor,
nechajte strihacie liSty zastavit a pred odstranenim
prekazky vyberte akumulator.

Pri strihani Zivych plotov s ostfiami pouzivajte
rukavice. Pri strihani mladého porastu robte SirSie
zabery noznicami, aby sa vetvicky dostali priamo do
zaberu so strihacou liStou. Star$i porast ma hrubSie
vetvy, ktoré najjednoduchsie odstranite pohybom ako
pri rezani pilou.

A NEBEZPECENSTVO

Ak strihacia lista uviazne v elektrickom vedeni,
NEDOTYKAJTE SA STRIHACEJ LISTY! MOZE
BYT POD PRUDOM, CO JE VELMI NEBEZPECNE.
Drzte noznice za izolovand zadnu rukovat alebo ich
bezpecéne polozte dalej od seba. Pred uvolnenim
strihacej listy z elektrického vedenia alebo kabla
odpojte privod elektrickej energie k tomuto
poskodenému vedeniu alebo kablu. Nedodrzanie tohto
pokynu méze spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

A UPOZORNENIE

Pred kazdym pouzitim ocistite pracovnd zénu.
Odstrante vSetky kable, svetld a vodice, ktoré by
sa mohli zachytit v strihacej liste a sposobit’ riziko
vazneho zranenia.

A UPOZORNENIE

Pri Cisteni plastovych Casti nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na posSkodenie pri
pouzivani réznych typov komerénych rozpustadiel.
Na odstranenie Spiny, oleja, maziva atd. pouzite Cisté
handry. V pripade opravy pouzivajte len originalne
nahradné dielce Greenworks Tools. Pouzitie inych
dielcov mbze spdsobit nebezpecenstvo alebo
poskodenie vyrobku.

A UPOZORNENIE

Plastové ¢asti naradia nesmui v Zziadnom pripade prist
do styku s brzdovou kvapalinou, benzinom, ropnymi
produktmi, penetraénymi olejmi atd. Tieto produkty
obsahuju latky, ktoré moézu znicit, poskodit’ alebo inak
narusit povrch plastu.

UDRZBA A OPRAV

UDRZBA STRIHACE LIST

NOZNICE NA

ZIVY PLOT

A UPOZORNENIE

Akumulatorové néaradie nemusi byt pripojené
k elektrickej sieti, méze byt kedykolvek uvedené do
prevadzky. Aby ste zabranili vdznemu zraneniu, pred
vykonavanim Gdrzby, oprav alebo vymeny strihacej
listy vzdy vyberte akumulator a davajte velky pozor.
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A UPOZORNENIE

Aby ste zabranili vdZznemu zraneniu, pred vykonavanim
opray, Cistenim alebo vyberanim materidlu z naradia
vyberte akumulator.

TAROSTLIVOST O STRIHACIE LISTY

Strihacie listy po kazdom pouziti namazte.
Pravidelne kontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
opotrebované.

Vzdy pouzivajte ndhradné strihacie listy, Specifikované
vyrobcom.

MAZANIE STRIHACICH LIiST

Vyberte akumulator z noznic.



E@EE®E@EB@ D@D E@EEEEED@(SKE

Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

m  Pre lahSiu &innost a dlhSiu Zivotnost list namazte
liStu noznic pred a po kazdom pouziti. Pred mazanim
vyberte akumulator a noznice polozte na rovny
povrch. Naneste lahky motorovy olej na koniec
strihacej listy. Pozrite obrazok 8.

Niekedy je potrebné namazat strihaciu liStu aj po¢as
strihania Zivého plota. Pred mazanim vypnite noznice
a vyberte akumulator. Potom moézete pokracovat
v strihani. Nikdy nemazte strihaciu listu, ked je
naradie v chode.

MAZANIE NOZNIiC NA ZIVY PLOT

VSetky loziskd pouZité v tomto naradi si namazané
dostatoénym mnozstvom kvalitného maziva na celd
dobu Zivotnosti za normalnych podmienok pouZivania.
Preto nie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

A UPOZORNENIE

Naradie neupravujte, ani nevytvarajte a nemontujte
ziadne prisluSenstvo, ktoré sa neodporuca v tomto
navode pre pouzitie s noznicami na zivy plot.
Akékolvek takéto zmeny alebo Upravy sU nespravne a
mohli by spdsobit nebezpeény stav, ktory mdze viest k
moznému vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Noznice pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, ze
vSetky Casti sU neporusené a bezpecne pripevnené.
Skontrolujte, ¢i sU vSetky skrutky a upeviiovacie prvky
pevne pritiahnuté, aby ste zabranili riziku vazneho
zranenia.

CISTENIE NOZNIC NA ZIVY PLOT
m Vyberte akumulator

A UPOZORNENIE

Aby ste zabranili vaZnemu zraneniu, pred vykonavanim
oprav, Cistenim alebo vyberanim materidlu z naradia
vyberte akumulator.
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Néaradie vycistite pomocou handry navihéenej
v neagresivnom Cistiacom prostriedku.

Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovy kryt alebo rukovat. Mézu byt poSkodené
niektorymi aromatickymi olejmi, ako je borovicovy a
citronovy olej, alebo rozpustadlami, ako je petrolej.
Vlhkost méze spdsobit riziko zasiahnutia elektrickym
pradom. VIhké &asti utrite makkou suchou handrou.
Na vycistenie vetracich otvorov na kryte akumulatora
a motora pouzite malu kefku alebo vyfukovany vzduch
z malého vysavaca.

Vetracie otvory nesmu byt zablokované prekazkami.

SKLADOVANIE NOZNiC NA ZIVY PLOT

L

I VIDACIA

Pred odlozenim noznice dokladne ocistite. NoZnice
skladujte na suchom a dobre vetranom mieste,
mimo dosahu deti. Naradie neuskladiujte v
blizkosti zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zéhradkarskych alebo zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Pred uskladnenim vzdy nasadte na strihacie listy kryt.
Pozrite obrazok 10.

Akumulator skladujte a nabijajte na chladnom mieste.
Teploty nad alebo pod beznu izbovu teplotu skracuju
Zivotnost akumulatora.

Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27
°C a mimo dosahu vlhkosti.

Nikdy neuskladnujte vybity akumulator. Nechajte
akumulator vychladnut a okamzite ho nabite.

VSetky akumulatorové batérie ¢asom stracaju
svoju kapacitu. Cim vysSia je teplota, tym rychlejSie
akumulator straca svoju kapacitu. Ak nepouzivate
naradie dIhsi ¢as, dobijajte akumulator kazdy mesiac
alebo kazdé dva mesiace. Predizite tak Zivotnost
akumulatora.

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat' spolu
s doméacim odpadom. Odovzdajte ich na
recyklovanie v zariadeniach na to uréenych.
Informujte sa u miestnych organov alebo u

svojho predajcu. I
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Bbwarapcku (Mpesoa opuru

Hocere npeanasum cpejctsa. Bunaru usnonssaiite
npejnasHu cpejicTsa 3a oun. Cropej| ycloBusita HoceTe
NpoTUBONpaxOBa Macka, OGYBKM, KOUTO HE CE€ NMbp3aJiiT,
Kacka M mpejna3sHu Cpe/icTBa 3a yIIUTE, 3a J1a n3bereTe
PpHUCKa OT TEXKKHU TEJICCHU IOBPE/IN.

m  Buumasaiite ja He ro BKJIIOYATE HEBOJHO. YBepeTe ce,
4ye MPEeBKJIIOYBATENAT € B MOJOXeHHe “‘cron’” mpeau ja
BKJIIYUTE MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa u/unn J1a MOCTAaBUTE
6aTepm|Ta, KakKTO M KOraTo B3€MaTe WU IpEeHacsdaTe
MHCTPyMeHTa. 3a jia u3berHeTe pucka OT 3JI0TONYKH,
He NpeHacsiiiTe UHCTPYMEHTA C NMPBCT BbPXY IyCKOBHS
JIOCT U HE IO BKH}O‘IBH];ITC, AaKO TMPEBKIIOYBATEIIAT € BBB
BKJTIOUEHO MOJIOXKEHHE.

TIpean fa BKIIOYNTE MHCTPYMEHTA, MaXHETE TacvyHHUTE
KJo4oBe. AKo BBPXY [IBUXKEL] CE€ €JIEMEHT OCTaHe
TNPUKAYEH racvcH KJH0Y, TOBa MOXKE Jla NPUYNHU TEXKU
TEJIECHU MOBPEN.

BaluwmaTt Tpumep e npoekTupaH u npovaseaeH cbobpasHo | ®
BWCOKM CTaHAApPTW 3a HajexXAaHocT, necHa paborta u
6e3onacHocT Ha onepaTtopa. Mpu npaBunHa rpuxa
3a ypepa ce rapaHTupa AbNrorogviiHa 3gpasa v
6esnpobnemHa paborta.

Bnarogapum Bu, Ye 3akynuxTe npofykT Ha Greenworks
Tools.

II NIA BE3OITACHOCT

A TIPENYTNIPEXIEHUE

HquC’I‘eTC BHUMATCITHO BCHUYKU NPEAYNPEKIACHUSA [
u ykasauus. IIpnm HecmasBaHe Ha JajicHUTE MO—JOJY
WHCTPYKIUN MOXKE J1a C€ MPUYNHSAT 3JI0MOJIYKHN KaTo Toxap,
TOKOB yJ1ap UJIN T€XXKHU TEJICCHA TTIOBPEIN.

m  He nporsraiite npekaneHo MHoro palere ci. Crbnpaiite
MPEOHA3HAYEHUE BuHaru crabuinno. Ilpu crabuina nosuuus 3a padora
MoKeTe mo—[o0pe Ja KOHTPOIMpaTe MHCTPyMEeHTa B
Tas3n HOXWUA 3a XWUB NNET e npegHasHayeHa 3a ce4veHe HEeNpE/BIJICHH CHTYALHN,
W NOApA3BAaHE Ha XWB NneT 1 xpacTtu, sa AomallHa m  Hocete nogxopsio o6nekno. He ciaraitre mmpoku ipexn
ynotpe6a. Tsi He e npejHa3HayeHa 3a psizaHe Haj u Guxyra. [Nasete KocaTa, IpexuTe n phbleTe CH [ajed
HMBOTO Ha pameHeTe. or nuxkenu ce yactu. lupokure apexu, GuKyTaTa u
m  3anasere Te3u NpejynpejieHns 1 yKa3aHusl, 3a Jia MOXKeTe JILJITUTE KOCH MOTAT JIa CE 3aKauat B JIBIKEIH Ce YaCTH.
1 B ObJICLIE /]a Ce KOHCYITUPATE C TSIX.
TepmunbT “enexrpuueckn uHcrpyment”, nznonassan 8 | HAUYMH HA PABOTA M NMOAAPBXKA HA

npasujiatTa 3a 6e3omacHoOCT no—poay, o603HayaBa

EJEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

KaKTO eJIeKTPUIECKH MHCTPYMEHTH ChC 3aXpaHBade oT | m  He nperoBapBaiiTe uHCTpyMeHTa. V3momspaiiTe
eJIeKTpHIecKaTa Mpexa, Taka i HHCTPYMEHTH 6e3 KalelL. NOAXOISILUS HHCTPYMEHT 33 paboTaTa, KOSITO HCKATe
na uspbpmuTe. llle paGoTrn MHOro mo—edgeKTUBHO
PABOTHA CPEJIA n 6e30MacHoO, ako Cha3BaTe pexmnma, 3a KOHTo e
m  PaGoTHuAT BM y4yacTbK TpsibBa ja e goOpe ocBereH. Ha paspaGoTeH.
HEPa3uUCTeHN U MPAvyHU MeCTa Cce Ch3faBaT ycioBus 3a | W He paGoTere ¢ MHCTpyMEHTa, aKO MPEBKIIOUYBATENSAT HE
3JTOMONYKN. BKJIFOYBA/M3KJIIOUBA MpofyKTa. Koraro nHCTpyMeHTHT He
m  He n3nonssaiiTe eneKTPUUECKUH WHCTPYMEHTH B MOXe JIa Ce BKJIFOUBA M N3KJII0UBA MPABIITHO, TOI € OTaceH
eKCIUTO3MBHA Cpefia, HanpuMep B GJIN30CT 70 3amaliMi 1 32)[bIDKATEIHO TPAOBA /la C& PEMOHTHPA.
TEYHOCTH, ra3oBe Wi npax. Tesu matepuamu Morar ja ce | @ IIpuGupaiiTe eneKTpUYECKUTE HHCTPYMEHTH Ha
BB3IUIAMEHSIT U H30YXHAT OT HCKPHUTE, KOUTO Ce MOPAXKAaT HeAOCTBNHO 3a fena msicro. He pgomyckaiite c
B €JICKTPHYCCKHUTE NHCTPYMEHTH. MHCTPYMEHTa fla paboTST JMLA, KOUTO HE Ca 3aMo3HATH
m  Jlenara, cTpaHNYHHUTE JIMIA M JIOMALIHUTE XKUBOTHU TPsiOBa C HEro W ¢ npasuiara 3a 6esonackoct. Esekrpudeckure
Jla CTOSIT Hajjaned, KoraTo paGoTUTE C eNeKTPHYECKH UHCTPYMEHTH MpPE/ICTaBlsSBAT ONACHOCT B pblETe Ha
MHCTPYMEHT. Morar j1a Bu pa3cesiT 1 a 3aryoure KOHTPOI HEOOyeHN L.
Hajl NTHCTPYMEHTA. m [lonaraiite rpmku 3a nHCTpyMeHTHTe. [IpoBepeTe ganu
JBIDKCIINTE CEe YacTH Ca IEHTPOBAaHM. YBEpeTe ce, ue
ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT HsiMa cuyneHu yacTu. IIpoBepere criiobkara, KakTo U
m He vanaraiiTe enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH Ha BCHYKO OCTAHAJIO, KOETO MO3Ke Jia MOBJIHsIC Ha M3IPABHOTO
(yHKIMOHEpaHe. AKO MMa HEH3IPABHM YacTH, TPSIGBA
AbXO NNn BraxHW ycrnosus. [MpoHnKBaHeTO Ha BOAA
na ObJaT peMOHTHpaHM npeam ynorpe6a. MHoro
B eieKTpu4eckmsa MHCTPYyMEHT noBuLlaBa onacHOCTTa OT 3II0MONYKHTE Ce [IBIKAT HA IOMA MOMIPHKKA HA
OT TOKOB yAap. TeXHUKATA.
JIMYHA BE3OMACHOCT m  HMucrpymenTure TpsibBa fa ca umcta u 3aroueHn. Koraro
) PEXKEIIHUSIT MHCTPYMEHT € 3aTOYeH M UHCT, BEPOSTHOCTTA
m  Bwiere Gaurennn. BHuMaBaiiTe KakBO TOYHO NpaBHUTE Jia GIIOKUPA € IO—MATK I 11E MOKeTe 0—YyCIIEIIHO A Fo
1 ObjleTe pasyMHH, KaTO PaGOTUTE C eNeKTPUYECKH oBajieeTe.
nuctpymenTn. He paGorere ¢ esleKTpUIecKi HHCTPYMEHTH, S § e .
m  CrasBaiiTe HACTOSILLKUTE MPaBUJIA 32 GE30MACHOCT, KOraTo

aKO CTE€ U3MOpPEHMU, 6OJIHI/I, noja B”I)3]IC|7]CTBMC Ha aJKOXoJ
WA ONAATH, WIIK aKO B3UMATE JIEKapCTBa. He 3a6paBﬂI7[Te,
4e U IpU MUT HEBHUMAHUE MOXKETE [1a I0CTpajaTe Te>XKKO.
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U3MO0J3BAaTE MPOJIYKTA, MPUHAVIE)KHOCTUTE, YaCTUTE N
T.H. U UManTe npeaBu 0COOEHOCTUTE Ha HWHCTPYMEHTA,
paGoTHUS y4acThK U paboTarta, KOSTO TpsibBa Jja ce
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Bbwarapcku (Mpesoa oT opurun

U3BBPIINA. W3nonssaiire CJICKTPUYECCKUS MHCTPYMEHT
€/IMHCTBEHO 3a paboTara, 3a KOsITO € MpejiHa3HayeH, 3a Ja
n30erHeTe OnacHu cuTyauun.

CHEIIU®UNYHU TPABUIIA 3A BE3OITACHOCT 3A
BE3KABE/IHNA UHCTPYMEHTHU

IIpenn na mocrasure Garepusita, yBepeTe ce, 4e
NPEBKJIOYBATENISIT € B MOJOXEHUEe “U3KIIOUeH” uin
GiokupaH. AKo mocTaBute GaTepusi B MHCTPYMEHT B
MOJIOXKEHNE “BKITKOYEH”, MOXKeE JIa C& NPUUYMHSIT 3JI0MOTYKH.
Barepusita ce 3apexpga camo ¢ 0j100peHO OT
NPOU3BOJAUTENS 3aPSIIHO YCTPONCTBO. AKO 3apsijHO
YCTpPOICTBO, NMpejlHa3HAaYeHO 3a euH Buj GaTepus, ce
U3I0NI3BA C IPYT, TOBA MOXe [1a MPeIM3BUKa MoXKap.

C Ge3kabelieH MHCTPYMEHT TpsibBa jla ce M3IMOoJ3Ba caMo
€/IUH KOHKpeTeH Tun 6arepun. M3non3paHeTo Ha BCSIKAK'bB
ApYr Buj| 6aTepun MOXe J1a Mpen3BIKa MmoxKap.

Korato He u3znonssare Garepusita, masere s OT METAaIHU
npeMeTH KaTo KJlaMepu, MOHETH, KJII0YOBe, BUHTOBE,
NUPOHHU M BCSKAKBU JIPYTH TPEAMETH, KOUTO OUXa MOTIJIN
Jla HanmpaBsIT KOHTAKT. AKO GaTepusita ce CBbpKe Ha K'bCO,
TOBa MOXE J1a IPUYNHU N3TapstHUsI M TIOXKap.
W36srBaiiTe BCAKaKbB KOHTAKT C TEYHOCTTa OT
GaTepusiTa, aKO H3Teue B pe3ylATaT Ha HeNMpaBUIIHA
ynorpeba. AKO Cé CJIyunm TakoBa HELIO, M3MJIaKHeTe
3acerHaThsl y4acThbK € 4iCTa Bofa. AKO MOCTPAjaT OunTe
BU, MOTBHPCETE JeKapcka nomoul. AKO BH H3IPbCKa
TEUHOCT OT OaTepHsiTa, TOBA MOXE J]a MPUUNHU JIpa3HEHE
WJIN M3rapsiHius.

MONIPBKKA

Beunukn BHUIOBE PEMOHT TPHGBa Ja ce U3BbpmBaT OT
KBaHl/IQJl/IILPIpaH TEXHUK M CaMO C OpUI'MHaJIHU PE3CPBHU
yactu. Taka mie ocurypure HamblIHO Oe3omacHa
EKcnioaTanus Ha €CKTPUICCKUS MHCTPYMEHT.

[pbXTe BCUYKM YacTu Ha TAnMoTo pJaney ot
ocTpueTata. He oTcTpaHsBaiiTe oTpsisaHuns maTepuan
U He [OpbXTe MaTepuana, konto TpsibBa Aa ce
oTpexe, JOKaTo ocTpueTata ce [ABWXaT. YBepeTe
ce, Ye NPEBKMIOYBATENAT € U3KIIOYeH, npean ada
noyucTuTe 3acegHan matepuan. Mur HeBHUMaHue no
Bpeme Ha paboTta ¢ MHCTpyMeHTa 3a noapsiaBaHe Ha
XKUB MneT Moxe fa [oBefe A0 Cepro3HO hr3nyecko
HapaHsiBaHe.

Mpun HoceHe ApbXTe UHCTPYMEHTa 3a pbkoxBaTkaTa,
KkaTto ocTpuetata TpsbBa pga He pabotar. [pu
npeHacsHe WNU CbXpaHeHWe Ha WHCTPYMeHTa
3a noapsisBaHe BMHArM MocTaBAWTe Kanaka Ha
ocTtpueTarta. MNpaBunHoTo 6opaBeHe C UHCTPYMeHTa 3a
noapsi3aBaHe Ha >XMB NIET Lie HaManu BEepOsiTHOCTTa
OT (hn3nYecko HapaHsBaHe OT pexeLyuTe ocTpueTa.
[pbXTe enekTpuyeckuss WMHCTPyMEHT camo 3a
M30MMpaHUTe MOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Tbil KaTo
OCTPUETO MOXE [a Briese B KOHTAKT CbC CKPUTU
kabenu.
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NPEIU PABOTA C UHCTPYMEHTA ITPOYETETE
BCHUYKHU IMTPABUJIA 3A BE3OITACHOCT.

IIpoyere BHMMATEHO BCHYKM yKa3aHUs 3a O€30MacHOCT.
3arno3HailTe ce ¢ MalllMHaTa 1 HauuHa il Ha paboTa.

He paGorere ¢ TO3M MHCTPYMEHT, aKO CT€ M3MOPEHH,
GOJIHHU, 10| BB3/IEHCTBIE HA AJIKOXOJ MJIM OMUATH, UK aKO
B3UMaTe JieKapcTBa.

IIpean ynorpeba npoBepeTe ChCTOSHUETO HA MallMHATA.
TTopmeHeTe HeM3mpaBHUTE YacTHU. YBepeTe ce, ye OT
GaTepusita He U3THYA TEUHOCT.

YBepere ce, ue BcMuKM (DUKCHpALIM M NpEna3Hu
eJIeMeHTH ca TocTaBeHn u go0pe 3arternaru. Ilogmenere
HOXa M BCUYKM YACTH, KOUTO Ca HAMyKaHU, OTUYNEHH MU
MOBpPEJIEHN. YBepeTe ce, 4e HOXBT € MOCTABEH MPaBUIHO
n ukcupan MHoro joope. Taka 1ie n3derHere onacHOCTTa
OT TEKKH TeJIeCHH TMOBPE/IH 33 ONEepaTopa Ml CTPAHUUHUTE
JIMIA, KAKTO M PUCKA OT MOBPEJia MO MAILIMHATA.
Wsnonspaiite moaxojaumus npoaykt. Msnonssaiite
XpacTopesa eIMHCTBEHO 3a paboTaTa, 3a KOSITO €
Npe/iHa3HaYCH.

He paGorere ¢ Xpacropesa, ako NpeBKJIOYBATEAT HE
BKJIFOYBA/M3KJIIOUBA NpofyKTa. Koraro HHCTpyMEeHTHT He
MO3Ke Jla ce BKJIIOUBA/M3KIIIOUBA JOOpE, TOI € OMaceH u
3a/TbJKUTEITHO TPSIOBA Jla Ce PEMOHTHPA.

IIpeau paGoTa ¢ MHCTPYMEHTA pasuucrerTe pabOTHUS
y4acTbK. MaxHeTe BCHUKH 3aXpaHBAlLH, €NeKTPUUECKU
KaObeH, XUIH 1 JIp., KOUTO MOTaT jia ce 3aKavyaT Ha HoXKa.

Jlenuara, BHHIIHUTE JINLA W JOMALIHATE KUBOTHH TPsiOBa
Jla CTOST Jlajiey OT paGoTHHUA ydyacThK. Jlenara, BbHIIHNTE
JIML@A U KMBOTHUTE TPsOBa Ja CTOST Ha Hail—Maiko 15
M, Thil KaTO 1O BpeMe Ha psi3aHe MOraT jia OTXBbp4YaT
npeaMeTn. TIpenopbuuTeNHO € 1a ce HOCST MpejnasHu
cpejicTBa 3a ounTe. AKO 10 Bpeme Ha paboTa HSKOil ce
npuOIIKH JI0 Bac, He3a0aBHO M3KJIIOUETE XpacTopesa.

3a j1a n36erHeTe OMacHOCTTa OT TOKOB yjap, He u3jaraire
3apSJIHOTO YCTPOMCTBO HA b MIIN BlIara.

He u3nonsBaiite xpacropesa ¢ MOKpH pblie.

3abpansiBa ce fiena moj 15 rogunm u Apyru HeoOydeH!
A 1a paboTAT ¢ XpacTopesa.

3a Ja ce HaMaJlM ONMACHOCTTAa OT CEPHO3HM OYHHU
HapaHsiBaHUsl, Ipu paboTa ¢ XpacTope3a BUHAru HoceTe
3aIUTHYA OYMIIA.

Axo mpu paboTara ce cbh3jlaBa Ipax, HOCeTe Macka 3a
JIMIE WK NPOTUBONPAXOBA MAcKa.

Hocere nopxopsiiio o6iekno. He Hocete mmpoku pexu
n GUXKyTa, KOMTO MOTaT jla ce 3aKayaT B JBIKELIUTE ce
yactu. [Ipu paGora Ha OTKpPUTO BU HpenopbyBame ja
HOCHTE I'yMEHU PbKaBHULM U OOYBKH, KOUTO HE Ce ITbpP3aJIsT.
AKO cTe ¢ JIbJIra KOca, BIUTHETe s Hajl paMeHara, 3a jja He
ce 3aKau B IBUKELIUTE Ce YacTu.

He u3naraiite enekTpuieckuTe MHCTPYMEHTH 1 GaTepusiTa
Ha b1 NI Ha BJIara.

Koraro mecTure nnm npubupare XpacTopesa, BUHArU
nocTaBsiiiTe MpenasHus Karbd Ha HOXa.

Bunaru crnefere obcraHOBKaTa U ObjeTe OAUTEHH:
HIyMBT OT pabOTEMINs] MHCTPYMEHT MOXKe Ja 3ariyLIn
JpYTHTE IIYMOBE.
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Bwarapcku ([peBoa OT OpUrMHaNIHUTE NHCTPYKLLUK)

Cp3paiiTe ¢ HaBUKA BCEKHM I'bT Hpeu ynorpebda ja
npoBepsBaTE Jlajll ra€4YHUTE KJIOYOBE ca MaxXHaATU OT
HMHCTPYMEHTA.

IIpenn paGoTa ¢ MalMHATa BUHATM TIpOBEpsiBaiiTe Jlam ca
NOCTABEHU NPBXKKUTE U npeuna3m‘enm‘e.’

Huxkora He nsnon3gaiite HHCTPyMEHTa, aKO MMa JIMIICBALLU
4acTu UM aKO ca NOCTAaBEHU HEOPUTMHAJHM 4YacTu U
TIPUHAANEKHOCTH.

Bubpauumnte no Bpeme Ha gencteutenHarta ynorpeba
Ha eneKTPOMEXaHWYHUS WHCTPYMEHT MOXe Aa
ce pasnuyaBaT OT obGsiBeHaTa oblia CTOWHOCT B
3aBMCUMMOCT OT HayuHUTE, MO KOUTO Ce W3mon3ea
UHCTPYMEHTBT.

N3BecTHO e, ye BMBpauunTe, NMPOU3BEXAAHU OT
PBUHM MHCTPYMEHTU MOXe JAa npeau3BuMKaT Yy
HAKOW MHAMBMAM 3abonsBaHe, HapeyeHo CUHAPOM
Ha PenHonpg (Raynaud’s Syndrome). CumntomuTe
MOXe Ja BK/IYBAT WM3TpbMBaHe, CXBaljaHe W
n3bnegHaBaHe Ha npbcTuTe. OBGWKHOBEHO Ce
3abena3BaT Npw M3naraHe Ha CTyA,.

CmaTa ce, ue HacnencTBeHuUTe dakTopu,
u3naraHeTo Ha CTyA W Bfnara, pAuetuTe,
nyweHeTO N HAKOW PabOTHW HABULM AONPUHACAT
3a pa3BUTMETO Ha Te3n cumnTomMu. MoraT pa
ce B3eMmaT HAKOW MepKW, KOUTO Morat pa ce
npeanpveMaTt oT onepaTtopa, 3a Aa Ce HamansTt
edekTnuTe OT BUbpaumuTe:

e [lloaabpxanTe TenecHata Temnepatypa B
cTyaeHo Bpeme. KoraTo 6opasuTe C UHCTPYMEHTA,
HoceTe pbKaBuLM, 3a Aa NOAAbBPXKaTe pbLeTe
M kuTkMTe cu Tonmnu. Cropen wu3cnenBaHus
rNaBHUAT hakTop, AONPUHACAL, 33 Pa3BUTUETO
Ha Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHOTO Bpeme.

o [lpaBeTe ynpaxHeHWs 3a aKTUBM3UPAHE Ha
KpPbBOOOPALLEHNETO CNef, BCeKU paboTeH LMKbA.
e PeflOBHO u3nu3anTe B noumeka. OrpaHuueTe
n3naraHeTo Ha Bubpauuu.

lMpu nossa Ha HAKOW OT CMMMTOMMTE Ha ToBa

3abonsBaHe, He3abaBHO mpekpaTteTe ynotpebarta
Ha MHCTpPYMeHTa 1 noceTteTe fekap.

YKA3AHMUA 3A PABOTA C XPACTOPE3A

He u3nonsBaiite xpacropesa, ako NpefHaTa ApbXKa He €
nocrapena. ITo Bpeme Ha paGoTa JpbXKTe MHCTPYMEHTa C
JIBE pbliE.

3a j1a n30erHeTe pUCcKa OT HEBOJIHO BKITFOUBAHE, HUKOTA He
npeHacsiiite HHCTPYMEHTA C IIPBCT BbPXY TpUrepa.
Bbpere Gaurenun. BHnmasaiiTe KakBO TOYHO MpaBUTE U
ObJieTe pa3yMHH.

HoceTe nirbTeH naHTasoH, 3alUTHA GOTYLIM, KOUTO HE
ce mbp3ansT, n pbkasuun. He paGorere ¢ xpacrtopesa,
aKO CTe C K'bCH NMaHTAIOHH, CaHjlaIn 1 60CH Kpaka.

He paGorere ¢ mHCcTpyMeHTa mpu cinaba CBETIHHA.
PaGoTHHAT yuacTbK TpsiGBa ja e Ao0pe ocBeTeH (JHEBHA
WM U3KYCTBEHA CBETIINHA).

Bunaru TpsiGBa ja masuTe paBHOBecHe M He pabGoTeTe
BBPXY HecTabujHa NoBBbPXHOCT. CThIeTe CTabUIHO Ha
3eMsATa U He MpoTsAraiiTe pble Hajaned. He paGorere
C MHCTPYMEHTa Ha CThII0a.

He nperosapsaiite uncrpymenTa. llle pa6oru MHOro
no—edekTUBHO U GE30MacHO, aKO Cla3BaTe pexuma,
3a KOWNTO € pa3paboTeH.

OrtnycHeTe Tpurepa, U3vakaiite JBUraTeNlsT HAMBIHO []a
cnipe, cliej| ToBa M3BajieTe GaTepusATa Npejy MOYNCTBAHE,
HONpPaBKa MM PETylak Ha MALIHATA.

Tosn xpacTope3 e npejHa3Ha4YeH €JIMHCTBEHO 3a
NoApsi3BaHE Ha XHUB MNJET, XpacTH u mybpanm.
He unsnonssaiite npogykTa 3a Apyru uenu.

IIpenu fa mycHeTe MHCTPYMEHTA, YBEPETE C€, Y€ HOXBT
HsIMA JIa CPellHe NPEnsTCTBHS.

AKO XpacTope3bT ce yAapH B NMpeAMEeT WM ako TaKbB
3acejlHe B HOXa, He3a0aBHO M3KIIOUETE MHCTPYMEHTA,
usBajieTe GaTepusATa M NPOBEPETE JlAlM HsIMA IOBpEJicHa
yacT. He pabGorere ¢ MHCTpyMeHTa, Mpein jfa cTe
U3BBPLININ HeoOXxoumuTe nonpasku. He msnonssaiire
MallliHaTa, aKO YaCTUTE Ha Ca MOHTHPaHM KaKTO TpsOBa
WM aKO Ca HEM3IPaBHHL.

BuumapaiiTe KakBO TOYHO NpaBuTe. JleficTBaiiTe pa3yMHO.
ITopnwpxkaiiTe xpactopes3a B J00pO ChCTOSHHUE.
HoxbT BuHaru TpsiGBa jla € 4MCT U I00pe 3aTOYEH, 3a Jia
MOXKe XpacTope3bT Jja (hyHKIMOHNpa 00pe 1 Ge30macHo.
CmasBaiiTe U NOAMEHSIATE MPUHAIEKHOCTUTE CHOPEN
yKa3zaHusTa. YBepeTe ce, 4ye APBXKUTE BUHATU Ca
CYXH ¥ YHCTH M BBPXY MalllHATa HSMa HUKAKBO MAaclo
WM CMas3Ka.

YBepere ce, ue HsMa moBpefeHu 4actu. Ilpeanm na
HPOBIIKUTE paboTa, MPOBEPETE Jlali ChOTBETHATA YACT
WM MOBPEfieHa NPUHAIIEKHOCT MOXKE []a pabOTH M3MPABHO.
ITposepeTe jamy ABIXKEIMTE CE YACTH Ca LCHTPUPAHN.
YBepere ce, ue HsiMa cuynenn yactu. [Iposepere crnodkara,
KaKTO M BCMYKO OCTAHAllO, KOETO MOXE []a IOBJIUsE Ha
M3NPABHOTO (DyHKUMOHMPaHE. PEMOHTHT MM MOAMSHATA
Ha HOXXOB MPEJTa3nTeNl U Ha BCHYKHU [IPYTU HEM3NPABHH
eNleMeHTH TpsioBa []a ce U3BBbPLIBAT B OTOPU3UPAH CEPBU3 HA
, OCBEH aKO B HACTOSIIOTO PHKOBOJICTBO 3a ynmoTpeba

HE € yKa3aHo JIPyro.

CroiiTe faned oT Hoxa, 3a Ja He ce cpexere. Hukora
HE Ce ONMUTBAHTE Ja BajuTe M3PE3KH WM [a IbPXUTE
TOBa, KOETO Ille PeXeTe, KOraTo HOXBLT CE BBPTHU.
Ipemu na BajuTe 3aceiHal B HOXA NMPEJMET, yBEPETeE Ce,
ye GaTepusTa € M3BajleHA M 4e TPUIepBT € OTIyCHAT.
BuumagaiiTe la He JOKOCBaTe HOXa, KOraToO XBalljaTe
MHCTPYMEHTA.

A NIPENYNIPEXIEHUE

OcTpueTata npoAabaxKapgaT Aa Ce ABMXAT B
npoav/ikeHne Ha KpaTbK nepuojs OT BpemMe Cnej
M3KNKOYBAHETO Ha ypeaa.
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ITasere pbueTe, TMUETO M KpakaTa OT JABUXKEIUTE Cce
yactu. He ce onuTBaiiTe ja XBaiiate HOXa, 3a ja ro
crpeTe, KoraTo ce BbpTH.
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m  Bunaru cnimpaiite Burarelnsi, Korato He Bb3HamepsiBaTe
Jla pexeTe WM KOraro ce npemecTBaTe OT ejlMH paboTeH
y4acTBbK Ha Ipyr.

m  He ocrassiiTe BbpXy HHCTPYMEHTA Ia Ce ChOMPAT N3PE3KH
WM ipyru matepuani. Moxe j1a GIoKMpaT HOXKa.

m  TIpuGupaiiTe MalIMHATa HAa BUCOKO M CYXO MSICTO WM 5
3aKJo4BaiiTe, 3a ja u36erHeTe HenpapujHa ynorpeba
u nospena. MHcTpymMeHTHT TpsiOBa ga ce mpubupa Ha
HEJIOCTBITHO 32 Jielia M HeOOyUeHH JINIA MSCTO.

m Korato He pabGoTuTre ¢ XpacrTopesa, nocrapsiiTe
npejnasHus Kanbo Ha HOXKa.

m  He noransiite n He npbckailTe MalllMHATA C BOJA WM C
apyra Te4yHocT. [IpbXKKUTe BUHArH TpsibBa ja ca CyxH,
uncty 1 6e3 uzpesku. M30bpepaiiTe MalmHaTa cliej| Beaka
ynorpe6a. Bukre ykazauusita B pasjen “IlpuGupane Ha
xpacrope3sa’.

m Ilpeanm TpaHcmopTHpaHe Ha XpacTopes3a ce yBepere,
Yye BCUUKH YacTH 3a 00pe 3aXBaHaTH.

m  3amnasere Te3W MHCTPYKUMH. PeloBHO ce KOHCyaTHpaire
C TAX M I'M NpPEJoCTaBsiTe Ha APYIU JIMIA, KOUTO Lie
U3MON3BAT MPOJYKTa. AKO 1lle NpelocTaBsTe XpacTopesa
Ha JIPYro JIMIE, ChIIO TaKa JaiiTe U TOBAa PLKOBOJICTBO 3a
ynorpe6a.

PEMOHT

| | PCMOHTHpaHCTO Ha NIpOAYyKTa TpﬂSBa Jla ce MU3BbplIBA
oT KBaJH/Iq)I/ILU/IpaH TEXHHUK. Honnp’bmka i peMOHT,
M3BBPIIBAHN OT HeKBanu(UIUpaHU JIUla, MOXe Ja
JIOBEJIaT 10 PUCK OT TeXKKa TeJecHa MoBpejia U MoBpeja
Ha MmpoayKTa. le/l HECMa3sBaHE Ha Ta3W MHCTPYKOUA
rapaHiusiTa B ce 06e3cuBa.

| | le/l TOoAIPBIKKa TpﬂﬁBa aa u3nmoJisBaTe €JUHCTBECHO
OpUTrMHAJIHA PE3€PBHU 4YacTH. Cnassaiite MHCTPYKUMUTE,
nageHn B pasaena “ITopapbxkka” Ha HACTOSLOTO
pbKoBojicTBO. Taka me u3zbersHere omacHocTTa OT
TEXKH TEJICCHU TMOBPEAN, KaKTO W pUCKa OT MOBpeaa
o MamuHara. Hp!/l HECIla3BaHE Ha Ta3W MHCTPYKIUA
rapaHuysTa BU ce 00e3CHIIBa.

A NIPENYIIPEXIEHUE

AKO JuIcBa HSKOSI 4acT OT UHCTpPpyMEHTa, HE IO
usnon3Baiite, gokaro He s HabGasute. Ilpu HecnasBaHe Ha
Ta3u MHCTPYKLHUSA MOXKE Jla C€ INPUYUHAT TEXKKHU TEJIECHU
TIOBPE/IU.

3AIIABETE TE3U MHCTPYKIHUU. PETOBHO CE
KOHCYJITHUPAUTE C TAX U TU IPEJOCTABAUTE
HA JPYIU JTUHOA, KOUTO NE U3IMOJI3BAT
NPOAYKTA. AKO HE TPEJOCTABATE
MNPOAYKTA HA APYIO JUUE, CbIIO TAKA
JAUTE U1 TOBA PBKOBO/JICTBO 3A YIIOTPEBA.
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Bbwarapcku (MpeBoa ot opun CTPYKLLUN)

3HALMN

To3n NPOAYKT MOXe Aa € MapKMUpaH C HAKOU OT C/ieAHUTe 3Hauu. Vlsyque M N HayyeTe TeXHUTe 3Ha4YeHu4.
MpaBUNHOTO ThIKyBaHE HAa Te3M 3HALM Lie CMOMOrHe no-Aobparta u 6e3onacHa paboTa ¢ TO3U NPOAYKT.

3HAK MPEAHA3HAYEHUE/ OBACHEHUE
A MpeanasHu MepKky 3a Bawara 6e30MacHoCT.
@ IIpoyereTe PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba U crna3BailTe yKaszaHusTa U MHCTPYKLMKUTE 33 Oe30MaCHOCT.
HoceTe npepnasHo obekno u obysku.
\_/
Vyhodené predmety moézu odskocit a spdsobit zavazné poranenie o0sdb alebo
poskodenie majetku.

@ Hocere ninbTHI paGOTHM PBKaBuli, KOUTO HE CE€ XI'b3rar.

‘ He ponyckaiite cTpaHuyHu Habnwoaatenn, ocobeHo Aeua 1 XUBOTHW HA MO-MasKo OT

15 M oT paboTHaTa 30Ha.

&

S\
Y

He u3non3paiire nHCTpyMEHTa TIPH TbKJ!

CnefHUTE CUMHANHU AYMU U TEXHUTE 3HAYEHMS Ca U3/I0XKEHMU, 3a Aa ce 0BACHAT HMBATa HAa OMNACHOCT,
CBbP3aHM C ynoTpebaTa Ha TO3U NPOAYKT.

3HAK CUTHAN 3HAYEHUE
A ONACHOCT: Coun HEeMMHYeMO onacHa cuTyauwus, KOATO ako He bbae
n3berHaTa, e A0BeAE A0 CEPUO3HN HAPAHABAHUA WUN CMBPT.
Coun MoOTeHUMANHO OMacHa CUTyauus, KOATO ako He bbae
NPEAYNPEXOEHUE: n3berHata, Moxe Aa A0BeAe A0 CEPUO3HM HapaHABAHUA WU
CMBPT.
A Coun noTeHUMaNHO ofacHa CUTyauusa, KOATO ako He b6bae
BHUMAHMUE: n3berHata, Moxe pna poseae A0 ApebHM UM cpeaHu
HapaHABaHMA.
BHUMAHMUE: (6e3 3Haka 3a onacHocT) Coun CUTyaLus, KOSTO MOXe Aa A0Bese
[0 MMYLLEeCTBEHU NOBpeAM.
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Buarapeku (MpeBoA, OT OPUrMHANHUTE UHCTPYKLLMN)

TEXHUYECKA NH®OPMA LA
Model 22137T
Ipuraten 24 volts
Cxkopocr Ha nipases xoi | 1400 /min
CKopocT Ha oCTpUeTo | 2800 spm
H'I:H)KV[HB Ha pexelara 570 mm

IMHa

Kanaunrer Ha psizane 18 mm

Teruno (c akymynaropa) | 3.12 kg
Barepusi* 29697 / 29707
BapsiiHo yeTpoiicTBo™ | 29687 / 29437

OIINCAHUE

1. ITIPEAITA3EH KAITb® 3A HOXA

2. HOX

3. TIPEJITA3HO ITPUCIIOCOBIIEHUE

4. TIPEJEH CITYCBK

5.IIPEJHA JPBXKKA

6. BATEPUS

7.BYTOH 3A BIIOKNPAHE HA TPUTI'EPA
8. Cnycbk

PABOTA C UHCTPYMEHTA

3a NbNHWTE MHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe BX.
PBbKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa 3a mMoaenuTe Ha
6atepusATa u 3apagHoTo yctpoincteo Ryobi.

3ABENEXKA: 3a na nsberHete cepunosHu cuanyecku
HapaHsiBaHWs, BUHArM usBaxpante Gatepusita u He
[l0KOCBaNTE OCUTYpUTENHUS BYTOH, KOraTo HOcUTe WMu
TpaHcnopTupaTe UHCTPYMEHTA.

INOCTABSIHE HA BATEPUATA

m [locraBere GarTepusiTta B Tpumepa. 3a Taszu uen
nojipaBHeTe peGpoTo Ha GarepusiTa ¢ Kjeba Ha Tpumepa.
Bikre cur. 2 .
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m Ilpegn paGora ce yBeperTe, 4Ye MIACTHHHTE 3a
3aCTONOPSIBAHE, PA3IMOJIOKEHU OT JBETE CTpPaHU Ha
Garepusita, BIM3aT 00pe U Ye GarepusiTa ¢ MpaBHITHO
3aXBaHaTa B TpuMepa.

CBAJISIHE HA BATEPUSITA

m  Bmkre miactuauTe 3a 3aCTONOPsIBAaHE W T HATHUCHETE,
3a jia u3BajuTe Garepusira ot TpuMepa. Bukre dur. 2.
m  M3Bajere Garepusra OT TpUMepa.

A BHUMAHUE

Koraro nocraBure Garepusita B TpuMepa, yBepeTe

ce, ye pebpoTo Ha OaTepusiTa € MNOJPaBHEHO
NMpaBUIHO ¢ Kieba Ha XpacTope3a U 4e IIIACTHHUTE
3a 3acTomopsiBaHe BJIHU3aT KaKTo TpsbBa.
Axo Oartepusita € NOCTaBeHa JIOLIO, BBTPELIHUTE YacTH
MOrar Jia ce MOBPENIST.

ITYCKAHE HA XPACTOPE3A

Caasiere npejnasHus Karbo 3a HoXa.

3a no-rossMa 6e30MaCHOCT XpacTOPe3bT UMa APbKKA
C MpeBKJIIOYBATEN, HAMHUpAIA CE BHPXY HpejHaTa
JPBKKa, KOATO TPsAOBa Jla HATUCHETE, 3a Jla TPBIHE,
KaTo ChIIEBPEMEHHO HaTHCKaTe u Tpurepa. Ilpu paGora
€ XpacTopesa IphXKTe OCHOBHATa JIPbKKa C ejlHa PbKa,
3a J]a MOXETe JIECHO Jla HaTHCHeTe OyToHa 3a OloKupaHe
Ha Tpurepa Hampej, cjiejl ToBa HaTHUCHETE Tpurepa,
a c ipyrata cu pbKa XBaHETE 3jIpaBo NpPeJIHATa APbXKKa,
3a J]a IbPKUTE IPEBKJIIOYBATENs HATUCHAT.

Crepi KaTO HaTUCHETE TPUTEPA, MOXKETE []a OTIMYCHETE
OyToHa 3a Gnokupane. TpurepbT HAMa Ja ce Gnokupa,
JIOKATO € HaTUCHAT.

CIITUPAHE HA XPACTOPE3A

m  OrnycHeTe TpHrepa, 3a fia ClpeTe XpacTopesa.

m  KoraTo ornycHeTe Tpurepa, GyTOHBT 3a GIOKHpaHe
ABTOMATUYHO 3aKJIKOYBa TpUrepa.

m M3Bapete Batepusita OT HOXMULATA 3a XKMB NIeET.

CBHBETU 3A YIIOTPEBA

m  He pexere npekajeHO I'bCT IUIET, 3a JIa HE NMPeToBapUTe
nHcTpyMenTa. HoxbT MOXe Jla ce orbHe U Jla 3a06aBu XOjl.
AKO HOXBT 3a0aBHU XOjI, peKeTe Mo—6aBHO.
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Bbwarapcku (Mpesoa

He ce onutgaiite ja pexxere cTh0Ia 1 KIOHU € UAMETHP
no—ToJsiM OT 15 MM, KaKTO U TaKHBa, KOUTO Ca TBBPJEC
ronemu, 3a jja Objat cpsizaHu ot 3p6ute. Kionure, kontro
ca TBBpPJIC TOJIEMH, MOraT jla ce cpeXaT ¢ OOMKHOBEH
TPHUOH NJIK KacTpayvka.

AKO ucKaTe Jla MOJApexeTe XUBHUS INJIET PaBHO,
TIpenopbYBaMe BU a U3MON3BAaTE BPHB. n"prO onpeaesieTre
JKE€JlaHaTa BUCOYMHA HA >KHMBUS IUICT. CIICJI TOBA ONBHETE
BpBbBTa Ha Ta3W BUCOYMHA MO MPOABIXKEHUE HaA IJIEeTa.
Pexere HaJl HUBOTO Ha OI'bHaTaTa BPHB, KAKTO € TOKa3aHO
Ha Cpl/llﬂ 4. HOHPC)KeTC JKHBUS TUIET ¥ OTCTPaHM, TaKa 1€ /1a €
CTeCHEeH B ropHara vact (Bukre ¢ur. 5). Taka nogpsisanusit
IIIeT e € Mo—paBHOMEpPeH. AKO 3b0UTE ce 3ajipbCTHT,
M3KJIKOYETE NBUrATCIIA, HM3YaKaiTe HOXKBT Ja CIpe, U3BajieTe
GarepusTa, Clie]] KOeTO MaxHeTe 3acej[HajuTe B 3bOuTe
M3PE3KN.

Hocere pBKaBULY, KOraTo nojgps3BaTe GOJIJ'II/IB 2KHUB IJIET.
Koraro noppsizBate Milan KJIOHKH, paboTeTe ¢ IIHPOK
3amax, 3a jla MOXe 3b0uTe J]a 3axBaHatT obpe cThOnara.
W obOpatHOTO, KOraTo pexere MO—CTapu U3pacTbI,

opuru

JIHUTE MHCTPYKLUN)

A BHUMAHUE

ITnacTmacoBuTe 4acTu He TpﬂGBa HHUKOra jia BJiU3aT B
KOHTaKT CbHC cnoupavyHa TEYHOCT, GQHSMH, NPOAYKTH
Ha HerTeHa OCHOBA, MpOHUKBAWIKM Macjia u Jp.
Te3n xumuueckn NPOAYKTHU CHABPXKAT BELIECTBA, KOUTO
Morar jia nmoBpejsT, U3THHAT WIN pa3pyluar mjiacrMacara.

NOJJPBbXKKA U PEMOHT

NOAAPBbXKA HA HOXA HA XPACTOPE3A

A TIPEAYIIPEXIEHUE

He 3a0passiite, ye O6e3KaGeJHUTE MHCTPYMEHTH
BUHArM MOTAT jla Ce BKJIOYAT, Thil KATO HSIMAT HYyXXJa
OT eJIeKTPHYECKM KOHTAakT. 3a fa M30erHeTe TeKKH

JBIKCHUETO TPsIOBA Jia € OTIpPe]l Ha3aJl, Thil KaTO KIIOHUTE
ca nmo—XKuJaBu.

TEJECHU MOBPE/M, BUHArU BAJICTE GaTepnﬂ’ra un obaeTe
U3KJIFOYUTECIIHO BHUMATEJHU NPU MOJIPBXKKA WA NPUA
MOJIMsIHA HAa HOXKa.

ACH

Axo 3B0HTe BIsI3aT B KOHTAKT C eleKTpuyecka
xuua uin ka6en, HE JOKOCBAUTE HOXKA!
MOXE A IIPOBEXJIA TOK. TOBA E
MNBKITIOUYUTEIHO OITACHO. [IpbxTe Xpactopesa
3a OCHOBHATa ApPBXKa, KOSITO € M30AUpaHa, U
MHOTO BHHMATEJIHO IO MOCTaBeTe jJajed OT Bac.
IIbpBO mpekbCHETE 3aXpaHBAHETO Ha Cpsi3aHaTa

A TIPENYTNIPEXIEHUE

3a ga m30erHeTe TEXKH TEJIECHU IMOBpE[H, BajgeTe
GaTepWﬂTa, Koraro mge nomnpassTe, NOYNCTBATE UIH BauTEe
JacTh OT UHCTPYMEHTA.

NOAAPBHKKA HA HOXKA

Kuua unm kabes, cjej TOBa ro M3BajeTe OT HOXa. m  CmasBaiite HOXa Clie/i BCSIKA ynoTpesa.
[pu Hecnazpane Ha Ta3u UHCTPYKIUS MOXe 14 C& NPUUHST m PejioBHO npoBepsiBaiiTe cTeNeHTa Ha M3HOCBAHE Ha 3bOKTE
TEKKH TEJIECHU MOBPE/N WK CMBPT. 1 Ce yBepeTe, ue Ha ca MOBPEJICH.

n le/l noaMsiHa M3M0JI3BaiiTe BUHATU OpUrMHAJIHU YacTU.

A NIPENYIIPEXIEHUE

IIpenn paGora ¢ MHCTpYyMEHTa paszuucrere pabOTHUS
y4yacTbK. MaxHeTe BCHYKHU npeaMeT KaTo 3aXxpaHBalliu,
CJIEKTpUYECKHN Kabenu wiu JKUIM, KOUTO Morar ja ce
3axBaHaT B 3LOUTE HA HOXKA U Jla NPUYAHAT TEXKKU TEJIECHU
TOBPE/IHU.

A NIPENYIIPEXIEHUE

He nouncrsaiite niacrMacoBuTe 4acTH ¢ Pa3TBOPUTEIH.
TToBeueTo niacTMacoBM 4acTH MOraT jla ce MOBPEAsiT OT
pa3TBOpUTENNTE, Npe/JlaraHn B ThProBckaTa Mpexa.
M36bpuiere 3aMbpcsBaHUsTA, MACIOTO, CMa3KaTa U T.H.
OT MHCTPYMEHTA C 4YucTa Kbpra. 3a cMsiHA M3ION3BaiTe
€/IMHCTBEHO OPUTI'MHAJIHU PE3epPBHM YACTH Ha
Greenworks Tools AKO M3mos3BaTe APyru 4acTu, TOBA
MOXKe J1a TOPOJIM OIACHOCT WIIN i IOBEJE [0 MOBPENH

B IIPOJIyKTa.
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Bbwarapcku (Mpeson

CMA3BAHE HA HOXA

m I3Bajiere GaTepusita OT XpacTopesa.

m  3a no-jecHa paboTa ¢ MHCTPyMEHTa U NO—[IbIbI
KUBOT Ha HOXKa cMa3BaiiTe HOXa npeau U ciejl BCskKa
ynorpe6a. IIpean a cmaxere HOXa, u3BajieTe GarepusTa
U NOCTaBETE XpacTope3a BBbPXYy paBHa MOBBPXHOCT.
Hanecere n1€eKo0 MOTOPHO Maclio 1o NpojbIXKEeHNEe Ha
ropuusi pb0 Ha HOXKa, KaKTOo € MoKa3aHo Ha ¢wur. 8.

[ ] ITonsikora moxe [Aa C€ HaJIOXKH [1a CMaXeTe HOXa Mo
Bpeme Ha paGora. B To3u ciywaii u3kmoueTe xpactopesa,
nsBajieTe GaTepusaTa U cMaxere Hoxa. Creji ToBa MoxeTe
1a nojHoBUTE padorara cu. Hukora He cmaspaiite HOXa,
JOKAaTO XpacTope3bT PaboTH.

CMA3BAHE HA XPACTOPE3A

Jlarepute Ha IMPOJyKTa Ca CMa3aHH C M3BECTHO KOJMYECTBO
BHCOKOKA4Y€CTBCHA CMas3Ka, JOCTAThYHO 3a HCIUSA KHUBOT
Ha MalMHaTa Npu HOPMaJIHM YCJIOBUS Ha CKCIuTtoaTauus.
3aroBa MalllMHaTa HMa Hy>K/ia OT JION'BIHATEIIHO CMa3BaHe.

A TIPENYTNIPEXJIEHUE

He ce onurpaiite pa mMoaumdunuparTe MalluHaTa
MM Jla MOCTaBATE MNPUHAAJIEXKHOCT, KOSITO He
e npemnopkbyaHa B HACTOSU[OTO PBKOBOJCTBO.
ITpu nojo6GHKM MpoMeHH 1 MOIM(UKALINM MOXKE 1a Ce CTUTHE
10 HeMnpaBHJIHa ynoTpeba u Jja ce Ch3/1a/jaT ONacH! yCJIOBUs,
KOMTO JIa IPUYHMHST CEPUO3HU TEJIECHH TTOBPEJIH.

A TIPENYNIPEXIEHUE

ITposepsBaiiTe peOBHO XpacTope3a 3a CUYNEHH WJIN
37e (PUKCUpaHU 4acTH. YBEpeTe ce, e BCUUKH BUHTOBE
u ukcupamym ereMeHTH ca jodpe 3aTerHaTH, 3a ja ce
HaMaJli OMACHOCTTA OT TEXKMU TEJIECHU MOBPEIA.

NOAAPbXKKA HA XPACTOPE3A

m  I3ajere Garepusra.

opuru

JIHUTE MHCTPYKLLUN)

A NTIPEQYNIPEXIEHUE

3a jna usberHere TEXKU TeJECHH MOBPEIH, BajeTe
GaTepusita, KOraTo Iie IOoIpaBsiTe, MOYNCTBATE W BajjuTe
YacTH OT MHCTPYMEHTA.

3
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TTouncreTe XpacTopesa ¢ BllaKHa K'bpIa, HalloeHa B MK
MOYMCTBALLL penapar.

He nsnonsBaiiTe cunHM npenapaTH 3a MOYNCTBAaHE Ha
KYTHSITa WM HA JIPb3KKATa — T€3M YaCTH ca MIIaCTMACOBH.
Mozxe f1a ce MOBPEJAT OT ONpE/ie/ieHd apOMaTHU Maca
KaTo GOpPOBO WM JIMMOHEHO MIIM OT Pa3TBOPUTEJIN KaTO
KEPOCHH.

Buumanme, mpu Bara MoXe Jja ce TPUUMHI TOKOB yfiap.
TlopcymeTe no6pe ¢ MeKa u cyxa K'bpra.

C MaJika yeTKa Wi ¢be cj1aba Bb3jlyllHa CTPYs MOUucTeTe
BEHTUIIALMOHHUTE OTBOPU Ha KyTUsiTa Ha GaTepusiTa U Ha
JBUTaTEsl.

BeHTHnauMOHHUTE OTBOPM TpsiOBa BUHATH ja ca
OTMYIIEHN.

INPUBUPAHE HA XPACTOPE3A

TTouncreTe OCHOBHO XpacTopesa, Npejiy ia ro npudepeTe.
IIpuGepeTe xpacTopes3a Ha CyXo, NPOBETPUBO U
HeJIOCTBITHO 3a fena Msicto. He ro ocrassiite B 6im3ocT
J10 KOPO3UMBHU MaTepuajad KaTo rpaIuHCKU XUMUKAJIN U
COMM 3a pasMpassiBaHe.

TIpeau na mpuGepere xpacTopesa, BUHArW MOCTaBSAiTE
TpejnasHust Kanb( Ha HOXa, KaKTo € oKa3aHo Ha ¢ur. 10.
Barepusra ce npubupa n 3apex/ja Ha XJaJHO MSCTO.
KuBOTBHT Ha 6aTCpl/[ﬂTa Ce CbKpallaBa Ipu NO—BUCOKU U
MO—HUCKH TEMIIEPATYPU.

CbxpaHsABanTe GaTepusaTa Ha MecTa C HUCKa
BNaXHOCT M Temnepatypa nog 27°C.

Huxora ne npubupaiire Garepusra, ako e paspeaeHa. Ciej
pﬁGOTa u3vyaKanre GHTepMﬂTa Ja ce oxyiagu u He3a0aBHO s
3apeneTe.

C TeyeHHe Ha BpeMeTO BCHYKM OaTepuy HamalsBaT
KanauuTeTa cu Ha 3apexjane. Konkoro nmo-Bucoka e
TeMmmepaTypara, ToJKOBa No—0bp30 GaTepusita ryou
KamaluuTeTa CM Ha 3apexjaHe. AKO He H3MOJ3BaTe
XpacTopesa 3a NO—TIPOIbIIKUTENICH TIEPHO], 3apex/iaiTe
GarepusiTa BCEKM Mecel| MM Ha jiBa Mecena. Taka e
YABIKUTE XKUBOTA .

Huxora He M3XBBPASNTE eNEKTPUUYECKH
MHCTPYMEHTH 3a€IHO C IOMAKMHCKUTE OTNabL.
IlpepaiiTe T™M B MyHKT 3a penukampane. 3a
noseve MH(MOpManUs 3a ChOTBETHATA MPOLEAYpa

a pECHUKIIMpaHe ce 06'pr€TC KBM TBbPXKABHUTE

MHCTUTYUWUHU U K'BM IpOJlaBava.



@ GARANTIE LIMIT E

Globe Tools garantit ce produit d'extérieur contre tout défaut de pieces et de
main d'ceuvre pour une durée de 24 mois a partir de la date d'achat par le
premier acquéreur, avec les limitations ci-dessous. Veuillez conserver votre
facture qui attestera de la date d'achat.

Ctt garanti n sa liu u  our un usag ri t non
co rcial u ro uit Cette garantie ne couvre pas les dommages ou
les responsabilités dus a une mauvaise utilisation, & un mauvais traitement
accidentel ou intentionnel, & une mauvaise manipulation, a une utilisation
déraisonnée, a de la négligence, au non respect par I'utilisateur final des
procédures d'utilisations encadrées du mode d’emploi, a une tentative de
réparation par du personnel non qualifié, a une réparation non autorisée,
a une modification, ou I'utilisation d’accessoires non spécifiquement
recommandés par une instance autorisée.

Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou
autres pieces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant
la période de garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette
garantie ne couvre pas les frais de port ou les consommables tels les
fusibles.

Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d'identification originale
(marque, n° de série, etc.) est effacée, abimée ou absente ou si le produit
n'a pas été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu
TEL QUEL et/ou DANS L'ETAT.

Sujettes a toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée,
écrite ou orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU
CORRESPONDANT A UNE UTILISATION PARTICULIERE. NOUS NE
SERONS EN AUCUN CAS TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES
SPECIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES CONSEQUENCES OU DOMMAGES
SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE N'EXCEDERA
PAS LE PRIX PAYE PAR L'ACQUEREUR LORS DE L'’ACHAT DU PRODUIT.

Ctt garanti n st alal wuaus in | Union Euro nn
lAustrali  t laNou Il lan En hors c¢cs ons il
contact r otr istri ut ur Gr n or stools autoris our riir

si autr s garanti ssonta licals

@ LIMITED WARRANT

Globe Tools warrants this outdoor product to be free of defects in material and
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original
purchaser, subject to the limitations below. Please keep your invoice as
proof of date of purchase.

This arrant isonl a lical hr th ro uctisus or rsonal
an non co rcial ur os s This warranty does not cover damage or
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the user's manual, attempted repair
by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or use of
accessories and/or attachments not specifically recommended by authorized
party. Please see your local dealer for list of authorized service centers in
your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty period.
This warranty does not cover transportation cost or consumable items such
as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark,
serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed or if
product is not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS
IS and / or WITH ALL FAULTS.
Where permitted, the provisions of this limited warranty are in lieu of any
other written warranty, whether express or implied, written or oral, including
any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL,
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR
MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE
PRICE PAID BY YOU FOR THE PRODUCT.
This arrant is ali onl inth Euro an Union Australiaan N
alan Outsi th s ar as | as contact our authori Gr n
or stools alrto tr in i anothr arrant a li s

EINGE CHR N TE GARANTIE

Globe Tools garantiert, dass dieses Produkt fiir den Auengebrauch im Hinblick
auf Material und Verarbeitungsgtite frei ist von allen Defekten, giltig fur einen
Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen Kaufer,
jedoch abhangig von den unten stehen-den Beschrankungen. Bitte bewahren
Sie lhre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Di s Garanti istnur annan n ar nn asPro ut r rs nlich
un nicht o rill c r n t ir Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung,
Missbrauch, zufélligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht
wurden, oder durch ei-ne unsachgemafe Handhabung, Nachlassigkeit oder das
Versaumnis des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes Personal, die
Modifikation oder Nutzung von Zubehdrtei-len und/oder Zusatzgeraten, die von der
autorisierten Partei nicht ausdriicklich empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Biirsten, Taschen, Birnen oder
jedes sonstige Teil, das einer gewohnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz
im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. AuRer fiir den Fall einer
ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf
Transportkosten oder Verbrauchsgtiter wie Sicherungen.

Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, geandert oder entfernt wurden,
oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelh&ndler gekauft, oder
falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT ALLEN VORHANDENEN
MANGELN verkauft wurde.

Abhéngig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser
Garantie anstelle jeder anderen schriftichen Garantie, sie sei schriftlich oder mindlich,
einschlieBlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF
DIE GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-
SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSACHLICHEN KAUF-
PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Di s Garanti istnur g Itigin r Euro isch n Union Australi n un
N us lan Bitt ontatirn i Ihr nautorisirt nGr n ors
toolsHn lrau rhal isrRgionnu stulgno in an r
Garanti | istung anu n nist

@ GARANT A LIMITADA

Globe Tools garantiza que este producto para uso externo estara libre de
defectosen cuanto a materiales o0 mano de obra durante 24 meses desde
la fechade compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de
abajo. Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.
Esta garantas lo salical on s us | ro ucto ara
ro sitos rsonal s no co rcial s Esta garantia no cubre
dafios o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso,
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos
descritos en el manual del usuario, intento de reparacién por personal no
calificado, reparacion no autorizada, modificacién o uso de accesorios y/o
conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.
Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.
Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacién original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS SUS
FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO DE
COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.
Estagarantas lo s li a nlaUni nEuro a Australia Nu a
lan a ura stas ras or aor ngas n contactocon su
istri ui orautoria o Gr n or stools ara tr inarsia lica
otragarant a



@ DICHIARA IONE DI GARAN IA LIMITATA

| prodotti per esterni della Globe Tools sono garantiti esenti da difetti
originari di conformita per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna
all'utente finale originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si
conservare lo scontrino d’acquisto come prova di vendita originale e verifica
della data del periodo di garanzia.

u stagaran iaco r il ro ottosolos u stulti o statoutili ato

rsco i rsonali nonco rciali Questa garanzia limitata non copre
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali
o intenzionali causati dall’'utente, uso scorretto, incuria, negligenza,
mancato rispetto da parte dell'utente delle procedure indicate nel manuale
d'istruzioni, lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non
autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente
raccomandate dalla ditta produttrice.
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che
non sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa
garanzia non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura
come i fusibili.
zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione
originale del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno
stati cancellati, alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da
un rivenditore autorizzato o se viene venduto “COSI COM'E" e / o CON
DIFETTI.
In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA
DITTA PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI,
ACCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA
DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO
PAGATO PER IL PRODOTTO DALL'UTENTE.

u sta garan ia ali a solo allint rno Il Union Euro a in
Australia Nuo a lan a Gliut nti i a sisituatial i uori i
u st ar sono r gati icontattar il ro riori n itor autori ato
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GARANTIA LIMITADA

Este produto estd garantido contra os vicios de fabrico e as pecas A
Globe Tools garante que este produto para o exterior ndo contém defeitos no
material ou no acabamento. Esta garantia é valida durante 24 meses a partir
da data de compra pelo comprador de origem, sujeita as limitacdes referidas
abaixo. Por favor, guarde a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantias s a lica uan oo ro uto utilia o ara ins
ssoais n o co rciais Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagéo indevida, uso néo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparacdo por um profissional ndo qualificado, reparacdes, modificacdes
ou usos n&o autorizados dos acessoérios e/ou pegas anexas gque nédo sejam
especificamente recomendados pela parte autorizada.
Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer peca cujo desgaste habitual resulte na sua substituicdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificac&o original do
produto (marca registada, nimero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto nao for comprado por um revendedor
autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM
TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposi¢des desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGCO DE COMPRA ACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.
Esta garantia s li anaUni oEuro ia Austr lia No a | n ia
ora ssas onas or a orcontact os ur n  orautori a or
Gr n or stools ara tr inars a lic |outragarantia

@ BEPER TE GARANTIE

Globe Tools garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in
materiaal of vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door
de originele koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve
uw rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.
D garanti is sl chts an to assing aar ht ro uct oor
rsoonli nni tco rcil olin n ortg ruit Deze
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of
ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke
handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet
opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de eindgebruiker, reparaties
uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd reparaties, het
wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet specifiek
door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen
de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek
vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen
vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van
het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, gewijzigd
of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt
gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt
verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen
van deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie
hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke
garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD
DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF INCIDENTELE
SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE MAXIMALE
AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U BETAALDE
AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

D garanti issl chtsg | ig inn n
nNiu lan  Buit n g i
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O BEGR N AD GARANTI

Globe Tools garanterar att denna utomhusprodukt ar fri frén fel vad galler
material och tillverkning i 24 manader fran originalinkoparens inképsdatum,
begransat enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa inkopsdatum.

D nnagaranti r n artgiltig r routnan ns r rsonligt
ochic o rsi llt ru Denna garanti tacker inte skador eller ansvar
orsakad av felanvandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handling
hos anvéandaren, felaktig hantering, orimlig anvandning, vardsloshet,
slutanvandares misslyckande att folja anvandningsinstruktioner som framgar
i anvandarmanualen, férsok till reparation av icke-kvalificerad yrkesman,
otillaten reparation, modifiering eller anvandning av tillbehér och/eller
tillbyggnader som inte & rekommenderade av auktoriserad part.

Denna garanti tacker inte béalten, borstar, pasar lampor eller andra delar
som behéver bytas under garantiperioden p& grund av normalt slllage
Denna garanti géller inte transportkostnader eller férbrukningsartiklar s&
som sakringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begransade garanti ar férbrukad om produktens
originalidentifikationsmarken (trade mark, serienummer etc.) ar bortnétta,
andrade eller borttagna eller om produkten inte &r inkdpt frén en auktoriserad
&terforsaljare eller om produkten &r séld i befintligt skick.

Foremal for alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna
begransade garanti galler istallet for alla andra skrivna garantier, oavsett om
de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier
for SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT SYFTE. VI
KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA,
FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. VART MAXIMALA
ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA INKOPSPRISET SOM
DU BETALADE FOR PRODUKTEN.

D nnagarantig Il r n astino
ochiN a lan onta ta
han lar ratta g rao
or n
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BEGR N ET GARANTI

Globe Tools garanterer at dette udendgrs produkt er fri for defekter af
materiale og h&ndveerk i 24 méneder efter kgbsdatoen fra den oprindelige
keber, dog med nedenstdende begreensninger. Gem venligst din kvittering
som bevis for kgbsdato.

Dnn garanti r ung | n his routtan n stil rsonlig
ogi o rci Il or | Denne garanti deekker ikke skader eller
erstatningsansvar forarsaget af / som fglge af forkert anvendelse, misbrug,
utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig
brug, forssmmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at falge instruktionerne
i brugermanualen, forsggt reparation af en ikke-kvalificeret person,
uautoriseret reparation, foretagelse af andringer, eller brug af tilbehgr og/
eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

Denne garanti deekker ikke beelter, barster, tasker, paerer eller andre dele
hvis almindelig slid og slitage kraever udskiftning indenfor garantiperioden.
Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, s& deekker denne
garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sdsom sikringer.

Denne begraensede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation
(varemeerke, serienummer, osv.) markeringer er gdelagt, endret eller fiernet
eller hvis produktet ikke er kabt fra en autoriseret forhandler eller hvis
produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudseetningerne for denne begraensede
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angadende
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
FOR PRODUKTET.

D nn garanti r ung | n iEU Australi nogN alan
U nor iss o r rs ontat nligst inautoris r Gr n
or stools orhan I roratin u a o nan ngaranti tt

rgl n

GARANTIBEGREN NINGER

Globe Tools garanterer at dette produktet til utenders bruk er fri for feil i
material og tilvirkning i 24 maneder fra datoen nér det opprinnelige ble kjgpt
med de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen
som bevis pa kjgpsdato.
D nn garantin o r untilan n Is rso routtru s
ri atogii o rsi Il sa nh ng Denne garantien dekker ikke
skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom
brukeren gjer noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig bruk,
uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, dersom
det gjares forsgk pé reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke autoriserte
reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller pAmonteringer
som ikke er seerskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, barster, bager, lyspaerer eller andre deler
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden.
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, s& dekker denne garantien
ikke transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
eller dersom produktet ikke er kjgpt av en autorisert forhandler eller dersom
produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien folger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI
PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FOLGE-
ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KIJZPSPRISEN SOM DU HAR BETALT
FOR PRODUKTET.

D nn garanting | r un or n Euro is Union Australia
og N alan Ut nor iss r gion n ta nnligst onta t
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CD RA OITETTU TA UU

Globe Tools takaa alkuperéiselle ostajalle taman ulkotuotteen olevan
virheetén materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopaivasta
lahtien ottaen huomioon alla olevat rajoitukset. Sailyta laskusi todisteena
ostopaivasta.

T ta uu on t ain silloin un tuot tta tt n
h nil ohtais na i au allis ntar oitu s n Taméatakuu ei kasita
vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan vaarinkaytosta,
satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epaasianmukaisesta kasittelysta ja
kaytosta, kayttajan laiminlydnnisté noudattaa kayttdohjeessa paapiirteittain
esitettyja toimintaohjeita, epapatevan ammattilaisen korjausyritysta,
valtuuttamatonta korjausta, muuttamista tai lisalaitteiden ja/tai kojeiden
kayttoa, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitaan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty, tama takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatoén, jos tuotteen alkuperéiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta jalleenmyyjalta
tai jos tuote on myyty iiman takeita tavaran laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maaraysten piiriin tamén
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikdan muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

T ta uu on oi assa ain Euroo an unionissa Australiassa

aUu ssa lannissa N i nalui nul o uol llaota ht tt
Gr n or stools altuut ttuun Il n nottaa s sis |ill
t oin uuta uu

ORL TO OTT ELELO G

A Globe Tools garantélja ezen kiiltéri termék hibamentességét az anyaghibak
és az készités tekintetében, az eredeti vasarlé szamara a vasarlastol
szamitott 24 hénapon at. Kérjuk érizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

E agaranciacsa a or r n s haatr ti rlags I s

sn rs | iclrahas n It A garancia nem vonatkozik a
helytelen hasznélat, rongalas, a felhasznalé véletlen vagy szandékos
tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan hasznélat, hanyagsag, a
felhasznal6i kézikonyvben leirt eljardsok be nem tartdsa, szakképzetlen
személy altal végzett javitas, engedély nélkili javitas, médositas, vagy a nem
engedélyezett kiegésziték és/vagy tartozékok hasznalata soran keletkezett
kéarokra.
Ez a garancia nem vonatkozik az ovekre, kefékre, taskéakra, izzékra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiddus alatt
cseréje szilkséges. Ha a vonatkoz6 jogszabalyok nem irjak el6, akkor a
garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi kéltségre vagy fogydeszkozre.
Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonositd
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottdk, médositottak vagy
letakartak, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazé6tél vasaroltak,
illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkil és / vagy HIBASAN
adtak el.
Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irasos garanciat helyettesitenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatélagos, irasos vagy szobeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMMILYEN ESETBEN NEM
VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES, KOZVEWTLEN
VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI FELELOSSEGUNK
NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL FIZETETT VETELARAT.
E agaranciacsa a Eur aiUni an Austrli an s lan on
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OME EN RU A

Globe Tools zarucuje, ze tento vyrobek outdoor (pro vychazky v pfirodé)
musi byt bez vad na materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésict od data
nékupu plvodnim zékaznikem, kromé nize uvedenych podminek. Schovejte
prosim vasi Gctenku jako dikaz data nékupu
Tato ru a latn ou ta ro pouzi ro 0so ni
an o réni ¢ | Tato zaruka nekry]e Skody nebo rizika zpusobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, nahodnymi nebo imysinymi ¢iny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouzivanim, nedbalosti,
chybnym dodrzovanim provoznich €innosti koncového uzivatele vypsanych
v ndvodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem, nepovérenou
opravou, Upravou nebo pouzivanim pfisludenstvi a/nebo dopliiku vyslovné
nedoporuc¢enych povéfenou stranou.
Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartace, zavazadla, zarovky nebo
jakékoliv ¢asti, které béznym noSenim a opotfebovavanim maji za nasledek
nutnou vyménu béhem obdobi z&ruky. Pokud je vyslovné uvedeno podle
platného zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti pfepravnich nakladd
nebo spotiebnich polozek, napfiklad pojistek
Tato omezend zaruka neplati, pokud byly znacky origindlni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové ¢islo, atd.) zménény, pfepracovany nebo
odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéfeného vyrobce,
nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI CHYBAMI.
Kromé v8ech mistnich platnych nafizent, je obstarani této omezené zaruky
mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni &i implicitni,
psanou nebo mluvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE PRODEJE A
KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLA§TNI UCELY. NE V KAZDEM PRIPAD
JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJ§I VYPLYVAJICI NEBO
NAHODILE SKODY NASE MAXIMALNi ODPOVEDNOST NEPREVYS|
AKTUALNI KUPNI CENU VAMI ZAPLACENOU ZA VYROBEK.
Tnto rua latn  ou E ro s unii Austr lii a No

lan u U ostatnicho lasti rosi ontatut o & nho ro c
Gr n or stools rou ¥ snéni, a lati in ru a

OrPAHUYEHHASA FAPAHTUA

Globe Tools npegocTasnsieT rapaHTVio Ha JaHHbIV TOBap, NMpeaHasHaueHHbIN Anst
HapY)KHOMO MPUMEHEHNs, B TOM, YTO OH He WMeeT AedeKTOB No KavecTsy
marepuana Wnn  UCMOHEHVS, Ha CPOK 24 MECALIEB OT AaTbl COBEPLUEHNS MOKYMKA
riepBOHaYasbHbIM MOKyraTenem, npyu ycrosii CobMioneHNs NPUBEHEHHbIX Hbke
OrpaHn4eHuit. XpaHuTe cyeT-chakTypy B Ka4ecTse NOATBEPKAEHMS AaTbl NOKYMKA.

ﬂ,aHHaﬂ rapaHTUA UMeeT CUIY TOMNbKO B Cllyyae ecriv NPOoAYKT UCNONb3yeTcs B
JNUYHBIX UM HEKOMMEPYECKUX Lensx ﬂaHHaﬂ rapaHTUs He pacnpoCTpaHAeTCs Ha
yu.lep6 wm dJMHaHOOEbIe oﬁma’renbcrsa, BbI3BaHHbIE / CBSI3aHHbIE C HeHaanexawym
MpVYMEHeHeM, HenpaBUbLHOV 3KCrnyaTaLyeit, CriyyaiiHbIM U npeaHaMepeHHbIM
noBpeXaeHneM Co CTOPOHbI nonb3oBarens, Hel'lpaEMJ'IhHOVI TpaHCI‘IOpTVIpOBKOI;I,
HeoBOoCHOBaHHbIM NCNOMNb30BaHWEM, XanaTHOCTbK, HEUCMNONHEHWEM KOHEYHbIM
nonb3oBaTenemMm nopsaka skcnnyarauuu, U3NOXeHHOro B UHCTPYKUUn no
aKennyarauun, Hey,u.aquﬁ OMbITKON PEeMOHTa cunammn HexaanmwmuwpoaaHHoro
nepcoHana, HeCaHKLMOHMPOBAaHHLIM PEMOHTOM, U3MEHEHMEM, NN UCMONb30BaHWEM
BCMoMoraTerbHbIX NpUBopoB ¥ /Mnu NpUHaANEeXHOCTel, B YacTHOCTH, He
PEKOMEH[I0BaHHbIX aBTOPM30BAHHbIM CEPBUC-LIEHTPOM.

[laHHas rapaHTVs! He PacrpOCTPaHSIETCS Ha JEHTI, LLETKMA, YeXTbl, NaMrib| U MkoGble
VHbIE NPeaMETI, KaK NPaBuIio, NOABEPKEHHbIE U3HOCY, CPaBaTLIBAHMIO 1 3aMeHe BO
BpeMsi rapaHTUiHoro nepuoaa. Ecrin cneupansHo He OroBOPEHO B [EACTBYIOLLIEM
3aKoHofaTenbCTBe, AaHHas rapaHTUs He PacnpOCTPaHSIETCS Ha CTOUMOCTb
TPAHCMOPTVPOBKY VN TaKVe pacxofiHble AETanu Kak, Harpymep, NpeaoxpaHinTeni.

[laHHas orpaHNyYeHHas rapaHTUsi CYUTAETCS HeLeNCTBUTENBHON B Cryyae, ecnm
opurHanbHas WAeHTUUKALMOHHas MapKkMpoBKa Toapa (Toprosasi Mapka,
3aBO/ICKON HOMEP, U T. [1.) MOBPEX/EHa, U3MEHEHa UIn yAarneHa, Uik ecnu Tosap
KyNnneH He y aBTOp130BaHHOO Aurepa, unu ecnm Tosap npoaaH «KAK ECTb» u /
nnm «CO BCEMU HEQOCTATKAMW BE3 TAPAHTUM».

B COOTBETCTBUM CO BCEMM NMPUMEHMMBIMU MECTHBIMI HOPMATUBHBLIMI aKTamm,
TIONOXKEHIS! [JaHHOM OrPaHIN{EHHON rapaHTIM 3aMEHSIOT MoDbIE MHbIE MACHMEHHbIE
rapaHTUK, SIBHO BbIPXEHHbIE N NOAPa3yMeBAEMbIe, MMCLMEHHBIE UMK YCTHbIE,
BKIto4as ntobble rapaHTim TOBAPHOIO COCTOAHNA U MPUTOAHOCTI
ONA OCOBbIX LENEW. Mbl H/ KOWMM OBPA3OM HE HECEM HWKAKOW
OTBETCTBEHHHOCTW 3A CMELMAIIbHBIE, MOBOYHBIE, MOCNEAYIOWME
VNV CNYYAMHBIE MOBPEXAEHNS TOBAPA. HAWA MAKCUMANBHAS
OTBETCTBEHHOCTb HE MPEBBILIAET ®AKTUYECKOW MOKYMHOW LIEHBI,
YIMNAYEHHOM BAMM 3A TOBAP.

[aHHas rapaHTUs AeCTBUTENLHA UCKIIOYUTENBHO B CTpaHax EBponeiickoro
Coto3a B ABcTpanuu u HoBoii 3enangum 3a npefenamu 3TUX CTpaH
BaM CriefyeT CBA3aTbCA C BalMM aBTOPU30BaHHLIM AunepoM Gr n or s
tools ans y VHBIX rapaHTui

GARANTIE LIMITATA

Globe Tools garanteaz & acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de
defecte ale materialelor sau a procesului de productie pentru o perioada de
24 de luni de la data achizitiei de catre cumparétorul original, si este subiect
alimitarilor de mai jos. V& rugam pastrati factura ca dovada a cumpararii lui..

Ac asta garanti st a lica ila oar acolo un ro usul st
olosit n sco rsonal sin co rcial Aceasta garantie nu acopera
distrugerea sau garantia cauzata/sau din cauza folosirii necorespunzatoare,
utilizare abuziva, accidentala sau intentionata de catre utilizator, manipulare
necorespunzatoare, folosire nerezonabild, neglijenta, nerespectarea de
céatre utilizatorul final a procedurilor de operare subliniate Th manualul de
instructiuni, Tncercari de reparare din partea personanelor necalificate,
reparare neautorizatd, modificarea sau folosirea accesoriilor gi/sau a partilor
care nu au fost recomandate Tn mod specific de céatre partea autorizata.

Aceastd garantie nu acopera curelele, periile, sacii, becurile sau orice alta
parte care in mod normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii necesare
pe timpul perioadei de garantie. Dacad nu este specificat de cétre legile
in vigoare, aceastd garantie nu acopera costul de transport sau obiectele
consumabile, precum sigurantele.

Aceasta garantie limitata este nula daca insemnele de identificare a
produsului original (marca, numarul seriei etc) au fost deteriorate, distruse
sau indepartate, sau daca produsul nu este achizitionat de la un vanzator
autorizat sau daca produsul este vandut CA si/sau CU TOATE DEFECTELE.

Subiect a reglementérilor locale aplicabile, prevederile acestei garantii
limitate sunt in leg&tura cu orice altd garantie scrisa, fie expresa sau implicita,
scrisd sau oral, incluzand aceasta garantie de MERCANTIBILITATE $I
CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. IN NICIUN CAZ NU VOM
FI RESPONSABILI PENTRU STRICACIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE
DURATA. RASPUNDEREA NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI
PRETULACTUAL DE ACHIZITIONARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Ac astd garanti st ala ild oar nUniun a Euro ana Australia
si Noua lan & naaraac stor on &druga contactati al rul
sGr n or stoolsautori at ntrua tr inac | garnatii

s a lica

OGRANIC ONA GWARANC A

Globe Tools gwarantuje, ze niniejszy produkt przeznaczony do uzytku
zewne trznego jest wolny od usterek materiatu i robocizny i przez 24 miesiace,
licz ac od daty zakupu przez pierwszego kupuj acego objety jest podanymi
nizej ograniczeniami. Prosze zachowa¢ fakture jako dowéd kupna.
Nini s ag aranca ni a astoso ania $li ro u t stoso an
st oc | oso ist chora oc | ni han lo ch Niniejsza
gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub odpowiedzialnosci za / wskutek
niewtasciwego uzycia, naduzycia spowodowanego przypadkowym lub
celowym dziataniem uzytkownika, wskutek nieprawidtowej obstugi,
bezsensownego uzycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez uzytkownika
koricowego procedur roboczych podanych w podreczniku uzytkownika, préb
naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej
naprawy, modyfikaciji lub uzycia czgsci i/lub podzespotéw nie zalecanych przez
autoryzowana firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje paséw, szczotek, torebek, zardwek
lub innych czesci podlegajacych zuzyciu, ktére wymaga wymiany tychze
elementéw w czasie obowigzywania gwarancji. Jesli ustawodawstwo prawne
nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw transportu
lub takich pozycji jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci wazno$¢ jesli oryginalne symbole identyfikacyjne
(znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaty zniszczone, zmienione lub
usuniete lub jesli produkt nie zostat zakupiony w autoryzowanym punkcie
sprzedazy TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym,
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowigzuja zamiast wszelkich
innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub
ustnych, obejmujacych wszelkie gwarancje RYNKOWE LUB ZDOLNOSC DO
KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM WYPADKU NIE PONOSIMY
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE
LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE
PRZEKRACZAC AKTUALNEJ CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY
PRODUKT/

Nini s ag aranca azna sttlo raach Unii Euro s i
Australii i No lan ii Na ¢ inn ch ra rosi o ontat
autor o an alr Gr n orstools clustir niac

astoso ani a a asinnag aranca



OME ENA GARANCI A

Globe Tools jam¢i, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi
omejitvami, jamgi da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v
materialu ali izdelavi. Prosimo, da shranite svoj racun kot dokazilo o nakupu.

Tagarancias nana anaos noinn o rcialnou ora oi | a
Garancija ne krije 3kode ali odgovornosti zaradi napacne uporabe, zlorabe,
nesrecnih ali nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe
brez razloga, malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom,
navedenih v tem priro¢niku, poskusom popravil s strani neusposobljenih
oseb, nepooblas¢enega popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali
dodatkov, ki niso posebej priporoceni s strani pooblas¢ene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, S¢etk, vreck, zarnic ali katerega koli dela, ki
je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana zamenjava.
Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo, ta garancija ne krije
stroskov prevoza ali potro3nih elementov, kot so varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska Stevilka, itd.) na izdelku izbrisane, popravljene ali
odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri pooblaséenem trgovcu ali
bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo¢be te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vklju€ujo¢ tudi vsakrsno garancijo v zvezi s PRODAJO IN
STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU NISMO
ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI NEHOTENE
POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME PRESEGATI
DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garanci a lanal notra Eros uni
lan ii una tho o¢i s
o rnit na oo la ¢ n gaGr

A straliiin No i
a o0 ro nosti o garancii rosi o
n or stools gatrgo ca

OGRANICENO AM T O

Globe Tools jam¢i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema gre$aka
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od izvornog
dobavlja¢a, uz nize navedena ogranicenja.

Ooastori nio sa o aas roi o oristi aoson
in o rcialn na n Ovo jamstvo ne pokriva Stetu ili odgovornost
proizadle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu¢ajnih ili namjernih
djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara,
propusta korisnika da se pridrzava postupaka za rukovanje navedenih
u korisni¢kom priruéniku, pokusaja popravaka od strane nekvalificirane
osobe, neovlasteno popravljanje, izmjene ili upotreba dodatne opreme ifili
priklju¢aka koji nisu izri¢ito preporu¢eni od ovlaStene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio koji
zbog uobic¢ajenog troSenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme trajanja
jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vazec¢im zakonom, ovo jamstvo ne
pokriva troskove prijevoza ili potrosne dijelove kao Sto su osiguradi.

Ovo je jamstvo nevazece ako je originalna identifikacijska oznaka proizvoda
(zastitni znak, serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena ili uklonjena ili
ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca, ili ako je proizvod
prodan KAKAV JEST i /il SA SVIM GRESKAMA.

Podlozno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog ograni¢enog
jamstva sluze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva, izri¢ito
navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, ukljuujuci jamstvo
NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU NAMJENU.
NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI ZA SPECIJALNA,
SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA OSTECENJA. NASA
MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI STVARNU CIJENU KOJU
STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

O o a stovazisa o aFEuro s uuniu AustraliuiNo u lan
I antih oruéa oli o ontatirat s og astu nia aGr n ors
tools a o ist ustano ili ri ilin o rugo a st o

PIIRATUD GARANTII

Globe Tools garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates
algsele ostjale muiimisest materjali- voi to6tlemisdefekte, arvestades
jargmisi piiranguid. Palun hoidke alles toote ostuarve, et tdendada
ostukuupaeva.

sol garantii hti ainult siis ui too t asutata s
isi liusotstar s itt au an usli | s ri | Kaesolev
garantii ei hdlma vigastusi v8i vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja
poolt mittesihiparaselt voi vaaralt kasutatud vdi on toode kasutaja
tegevuse tulemusena sattunud Gnnetusse voi avariisse voi on seadet
valesti, ebamadistlikult v8i hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenéhtud téoprotseduure on eiratud,
seadet on plutud véljadppeta téotajate poolt remontida, tehtud on
lubamatuid remonttdid, muudatusi v6i on kasutatud tarvikuid ja/voi
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kéesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele v&i
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Valja arvatud asjakohaste seadustega maaratud juhtudel,
ei kata kaesolev garantii transportkulusid voi kulutarvikuid, naiteks
sulavkaitsmeid.

Kaesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltahised (kaubamaérk,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud voi eemaldatud voi toode ei
ole ostetud volitatud edasimuitija kaest vi kui toode on mutdud OSTJA
RISKIL ja/vdi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Séltuvalt kdikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on
selgesdnaliselt valjendatud voi eeldatavad, kirjalikud v6i suulised, kaasa
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VOI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA
ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VOI
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU
HINDA.

sol garantii  hti ainult Euroo a Lii urii i s Austraalias
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@ RIBOTA GARANTI A

Globe Tools garantuoja, kad $is lauke skirtas naudoti produktas neturés
medziagos ir gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo pirkéjo pirkimo
dienos, taikant Zemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prasome kaip
pirkimo datos jrodyma iSsaugoti pirkimo kvita.

igarantiagalioati taa ai ro utas ranau oa asas niniais
irn o rciniais ti slais Si garantija neapima zalos ar atsakomybés dél
vartotojo produkto nepriezitiros, netinkamo naudojimo, ty¢inio ar netycinio
naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai atliekamy darby su produktu,
aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu procediry, pateikiamy vartotojo
vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty remonto darby, nenumatyty Siam
produktui remonto darby, neleistiny modifikacijy, priedy naudojimo ir / arba
atskirai jgaliotosios 3alies neleisty naudoti priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, Sepegiams, maisams, lemputéms ir kitoms
dalims, kurios darbo metu natdraliai nusidévi ir plySta ir kurioms garantiniu
laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra atskirai nurodyta galiojanciuose
istatymuose, $i garantija neapima transportavimo islaidy bei tokiy keiciamy,
elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti produkto
originalds identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris ir pan.)
arba jeigu produktas nebuvo jsigytas i$ jgaliotojo pardavéjo, arba jeigu
produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / arba SU VISAIS GALIMAIS
TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojanciy vietos jstatymuy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeicia visas kitas rasytines garantijas, tiek isreikstas tiek
numanomas, tiek rasytines, tiek Zodines, jskaitant PARDUODAMUMA ARBA
TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU NEATSAKOME UZ
SPECIALIA, ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE ZALA, MAKSIMALI
MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA GARANTIJA NEVIRSYS KAINOS,
KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ PRODUKTA,

i garantia galioa ti tai Euro os gungo Australio ir Nauoo
lan io itos als ri itésjsa ojgaliotaj Gr n or stools
atstovg iri siai in it ar ro u tuigalioa o iosnors itos garanti os



IEROBEZOTA GARANTI A

Globe Tools garant &, ka 3is arpus telpam lietojamais produkts bis bez
materiala vai izgatavo$anas defektiem 24 méneSu perioda no datuma,
kad to nopircis originalais pircéjs. kas ir turpmak minéto ierobezojumu

subjekts. Ldzu saglabajiet Jasu rékinu ka pieradijumu par pirkuma datumu.

Garantiair i @oa a inigi a ro u tsirticisi antots

rsonigi unn o rciali erki ST garantija neatlidzina
zaudéjumus vai atbildTbu, kas radusies saistiba ar / nepareizu
izmantoSanu, neatbilstoSu lietoSanu, nejausam vai tisam lietotaja
darbTham, nepareizu ekspluataciju, nepamatotu lietosanu, neuzmanibu,
gala lietotaja nespéju izpildit lietotaja rokasgramata noraditas
darbinasanas proceddras, remontésanas méginajumus, ko veicis
nesertificéts profesionalis, neautorizétus remontus, modifikacijas vai
izmantojis aprikojumu un/vai papildus iekartas, kuras pilnvarota puse nav
specifiski rekomendgjusi.

ST garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai
jebkuru detalu, kas ikdienad nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu
garantijas perioda laika veikt nepiecieSamo nomainu. ST garantija
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patérina priekSmetiem,
pieméram, droSinatajiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar
piemérojamo likumdoSanu.

ST ierobeZota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmainiti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas mark&jumi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un / vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdoSanas aktu subjekts, Ts ierobezotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu
izteiktu vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju
PARDODAMIBAI VAl PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM.
MES NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR SPECIALIEM
IZRIETOSIEM VAI NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

1 garantia ir_ riga ti ai Eiro as a i ni & Australia un
aun élan & Ar us i r gioni I u sainitisarsau
autori &o Gr n or stools i latitd u lai nos ai rotu ai ti
atti cinata cita garanti a

OBMED EN RU A

Spolo¢nost Globe Tools poskytuje zaruku, Ze tento produkt pre pouzitie v
exteriéri nebude mat Ziadne poruchy v materidle ani spracovani 24

mesiacov od datumu zakupenia pévodnym kupujtcim, s obmedzeniami
uvedenymi nizsie. OdloZte si fakturu ako potvrdenie o datume zakupenia.

Tto rua lat I n r a a satnto ro u tpouziva r
oson an o rén €& | Tato zaruka nezahriiuje poskodenie
alebo zodpovednost spdsobenl nespravnym pouzivanim alebo
v jeho nasledku, zneuzivanim, ndhodnymi alebo zamernymi ¢inmi
pouzivatela, nespravnou manipulaciou, neprimeranym pouzivanim,
nedbalostou, nedodrzanim prevadzkovych postupov uvedenych
v pouzivatelskej priruc¢ke zo strany koncového uzivatela, pokusmi
o opravu nekvalifikovanym odbornikom, neautorizovanou opravou,
Upravami alebo pouzivanim prisluSenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie st
vyslovne odport¢ané opravnenou stranou.

Této zaruka nezahrfiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych bezné opotrebovanie vyzaduje vymenu pocas zaruénej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zékonoch, tato zaruka
nezahrfiuje néklady na prepravu a spotrebné materialy, napriklad poistky.

Tato obmedzend zaruka straca platnost v pripade poskodenia,
pozmenenia alebo odstranenia pévodnych identifikaénych oznaceni
(obchodna znamka, sériové ¢&islo a pod.) alebo ak tento produkt nebo
zakupeny od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predava
AKO JE a/alebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohfadom na vsetky platné miestne predpisy sU ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky néhradou za aklkolvek int pisomnu zaruku, ¢i
uz vyslovni alebo implikovant, pisomni alebo Ustnu, vratane
zaruky OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE
KONKRETNY UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTI NEPREBERAME
ZODPOVEDNOST ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
SKODY. NASE MAXIMALNE RUCENIE NEPREKROCI SKUTOCNU
NAKUPNU CENU, KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tto rua lat I n Eur s nii Austr lii a na No o
lan A sanach at i otchtorgino or tt sana

autori o an ho r acuGr n or stools istt  ¢&i lat in
ru a

OFPAHWUYEHA FAPAHLIMS

®upma Globe Tools npegocTtaBs rapaHuyst 3a TO3M NMPOAYKT 3a@ BbHLUHA
ynotpe6a no oTHoLLIeHWe Ha AechekTy B Matepuarna unn uspaborkara 3a nepvoz,
OT 24 Mecelja OT flaTaTa Ha nokynkaTta OT KyryBaya C NOCOHeHUTe Mo Aoy
orpaHyeHs. Monsi 3anaseTe chakTyparTa KaTo [I0KasaTericTBO 3a AaTara Ha MoKyrkara.

I'apauuuma € BanmaHa camMo Korato TOo3u NpoAyKT € uM3non3saH
3a NIMYHU a He TLProBCcku Lenu [apaHuusiTa He NokpuBa Bpeau Unn
3adbMmKeHWUss nopodeHu oT/wnu HenpaewunHa ynotpeba, 3noynotpeba,
HeocCHoBaTenHa wunu Hexenaxa ynotpeba ot notpebutens, pa6ota
C npoAykTa He MO HeroBOoTO NpeAHasHavyeHue, HeMbPNMBOCT,
HecnasBaHe Ha ynbTBaHWsATa 3a ynotpeba NocoyeHu B pbKOBOACTBATA
3a M3nonsBaHe, ONWUT 3@ PEMOHT OT HekBanuduuupaH nepcoHan,
HeoTopu3upaH peMoHT, npepaboTka, unu ynotpeba Ha AOMbIHWUTENHN
npmcnoco6neva nivnu AONBbMHEHNA, KOUTO He ca cneunanHo
npenopbYaHn oT OTopU3MpaHa pUpMa Unn Cepsus.

I'apaHLu/mTa He NoKpuBa pemMbLUU, HETKU, TOp6I/I, KPYLUKW UNN KAKBUTO U
Aa 6uno yacTu, KoMTo Buxa MOrnK Aa Ce M3HOCAT UMM CKbcaT No Bpeme
Ha rapaHuUMOHHUAT Nepunoa 1 U3NCKBaT 3amsaHa. OcBeH ako W3PUYHO He e
MOCOYEHO B 3aKOH, rapaHuusaTa He MokKpuBa TPaHCMOPTHU pa3xoan unu
KOHCYyMaTtuBW KaTo Hanpumep enektponpeanasutenu.

Tasu OrpaHu4eHa rapaHuusi e HeBanuaHa, ako OpUrMHaNHUTe O3Ha4YeHus u
eTUKeTU (3anaseHa Mapka, CepUeH HOMEp 1 [Ipyru), ca C HapyLeHa LAnocT,
pasKkbCaHW UnNn NpemMaxHaTtn, ako npoaykTa He € 3aKkyneH OT oTopusvpaH
TBProBeL| Nk, ako NPOAYKTLT € NpofafeH Ha pasnpofaxba ¢ HamaneHa
ueHa “KAKTO CU E” uinrm “C BCUYKM NMOCOYEHW MOBPEQW MO HETO™.

B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHW Hapeabu, NocTaHOBKUTE Ha Tasu
orpaHuyeHa rapaHuUWsi 3amecTBaT KOSTO M [Ja € Apyra nucmeHa
rapaHuusi, He3aBUCUMO U3pa3eHa UMK MPUNOXeHa, MUCMEHHA WUIU
YyCTHa, BKIOYUTENHO KOSITO M Aa e Apyra rapaHuus TbPTOBCKA
N CbOTBETCTBALLA 3A OMPEJENEHA LEN. MO HUKAKBLB
HAYMH HAMA OA CME OTIOBOPHW 3A CMELUMATNHWY, CNYHAHN,
KOCBEHW 1N HEMPEABWAEHW 3ATYBW. HALLATA MAKCUMAIHA
OTrOBOPHOCT HE MOXE OA HAOXBbLPIM CbOTBETHATA
MOKYMHA LIEHA, MNATEHA OT BAC 3A TO3M MPOOYKT.

Ta3u rapaHuus e BanuaHa camo 3a TepuTopusTa Ha EBponeiickua
cbio3 ABcTpanus u Hoea 3enaHausi AKO CTe U3BBH Te3n TepuTopum
MonsA CBBLpXeTe ce C oTopusupaH oT Gr n or s tools
pasnpocTpanuTten (AMNLP) 3a Aa yTOUHMTE Aanu ce npunara Apyr
BUA rapaHums



DECLARATION DE CONFORMITE EC (Traduction & partir du mode d'emploi d'origine)
FabricantChangzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:
Dennis Jacobson (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)
Globe Tools Europe
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany
Déclarons par la présente que le produit
Catégorie .........ccocevevrnnne . TAILLE-HAIES SANS FIL
modéle ............ 22137T
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

m est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 2006/42/EC

m est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
2004/108/EC(Directive-EMC), et
2000/14/EC(Directive Emissions Sonores) modifiée (2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

m les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Niveau de puissance sonore mesuré 90 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 92 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI/Directive 2000/14/EC

Fait &, le: Changzhou, 30/12/2011 Signature: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice président de I'Ingénierie

EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original Instructions)
@ ManufacturerChangzhou Globe Tools Co., Ltd.
AddressNo.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Globe Tools Europe
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany

Herewith we declare that the product
Category
Model..
Serial number
Year of Construction

CORDLESS HEDGE TRIMMER
22137T
See product rating label
See product rating label

m is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)

m is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
2004/108/EC (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise Directive) incl. modifications (2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

m the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Measured sound power level 90 dB(A)
Guaranteed sound power level 92 dB(A)

Conformity assessment method to annex VI/Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 30/12/2011 Signature: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC KONFORMITATSERKLARUNG (Ubersetzung der originalen Anleitungen)
HerstellerChangzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation
zusammenzustellen:
Dennis Jacobsor(Leiter Motorbetriebene Gerate fir den AuBeneinsatz)
Globe Tools Europe
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne

Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie .........ccecevrieeciiieens AKKU-HECKENSCHERE
Model 22137T
SerienNUMMET ... siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ..o siehe Produkt-Typenschild

m mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC tbereinstimmt
= mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien tibereinstimmt
2004/108/EC (EMC-Richtlinie), und
2000/14/EC (Outdoor Richtlinie) einschl. Modifikationen (2005/88/EC)
und weiterhin erklaren wir, dass
m die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) européischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Gemessener Schallleistungspegel: 90 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel 92 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 30/12/2011 Unterschrift: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

FabricanteChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente técnico

Dennis Jacobson (Director de Equipos motorizados para uso exterior)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD (Traduzione dalle istruzioni originali)

Germany

Por la presente declaramos que el producto

Categoria.......ccoeovciciinne CORTASETOS INALAMBRICO
modelo. 22137T

Nuamero de seri
Afio de fabricaciol

Ver etiqueta de clasificacién de productos
Ver etiqueta de clasificacién de productos

m esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC
m esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
2004/108/EC (Directiva EMC), y
2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC)
Y ademas, declaramos que
m se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Nivel de potencia acUstica medido 90 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 92 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI/Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 30/12/2011 Firma:Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC (Traduzione dalle istruzioni originali)
@ Ditta produttrice: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Dennis Jacobson (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria TAGLIASIEPI ABATTERIA
modello.... 221377

Numero di serie ...
Anno di costruzione

... Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
... Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

m ¢ conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC

m & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
2004/108/EC (Direttiva EMC), e
2000/14/EC (Direttiva sul rumore) compreso le modifiche (2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che

m sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Livello di potenza acustica misurato 90 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 92 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 30/12/2011 Firma: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE (TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS)
FabricanteChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Dennis Jacobson (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria RN CORTA-SEBES SEM FIO

Modelo. 22137T
...Ver etiqueta de classificacéo do produto
...Ver etiqueta de classificacéo do produto

Namero de série..
Ano de construgéo..

m se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre Maquinas 2006/42/EC
m se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC
2004/108/EC (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagdes (2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
m as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Nivel de poténcia sonora medido 90 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 92 dB(A)

Método de avaliacdo de conformidade para anexar a VI/Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 30/12/2011 Assinatura: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia



@ EC CONFORMITEITSVERKLARING (Vertaling van de originele instructies)
Fabrikant: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adres:N0.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellenvan de

technische fiche:

Dennis Jacobson (Directeur of Buitenshuisgereedschap)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie ACCU HEGGENSCHAAR
model... . 22137T
Serienummer ie machineplaatje
Bouwjaar. Zie machineplaatje

m in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 2006/42/EC

m in overeenstemming is met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
2004/108/EC (EMC-Richtlijn), en
2000/14/EC (Geluidsrichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

m de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Gemeten geluidsniveau 90 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 92 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 30/12/2011 Handtekening: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp

e

¥

EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET (Oversattning fran originalinstruktioner)
@ Tillverkare Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adress:N0.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Namn p& och adresstill personensom ar auktoriseradatt sammanstélladen

teniska filen:

Dennis Jacobson (Chef fér utomhusutrustning)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Harmed deklarerar vi att produkten

Kategori . SLADDLOS HACKKLIPPARE
Modell.. 22137T
Serienummer. ... Se markplaten p& produkten
KONSUKEONSAT ... Se mérkplaten p& produkten

m overensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC

m Overensstammer med villkoren i foljande 6vriga EC-direktiv
2004/108/EC (EMC-direktiv), och
2000/14/EC (oljudsdirektiv) inkl. modifikationer (2005/88/EC).

Dessutom deklarerar vi att

m foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Uppmatt ljudeffektsniva 90 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 92 dB(A)

Konformitetsbedémningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Ort, datum: Changzhou, 30/12/2011 Signatur: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

A



EC OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING (Overseettelse fra original brugsanvisning)
Fabrikant: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresse:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:

Dennis Jacobsor(Direkter for Elektrisk Veerktgj til Undendgrs Brug)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori .. .BATTERIDREVEN HAKKEKLIPPER
Model... 22137T
SereNUMMET ......oiiiiiiiiicii e Se produktets klassificeringsetiket
FremstillingSar .......ovveverieceeeeesesseeseene Se produktets klassificeringsetiket

m erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/EC
m erioverensstemmelse med bestemmelserne i de fglgende andre EC-direktiver
2004/108/EC (EMC-direktiv), og
2000/14/EC (Stgjdirektiv) inkl. sendringer (2005/88/EC)
Og vi erkleerer yderligere, at
m de fglgende (dele/bestemmelser af) europzeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Malt stajniveau 90 dB(A)
Garanteret stgjniveau 92 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 30/12/2011 Underskrift: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vicepreesident for teknik

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE (Oversettelse av original bruksanvisning)
ProdusentChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresse:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Navnog adressepé vedkommendepersonsomer autoriserttil & kompilereden

tekniske datafilen:

Dennis Jacobson (Direktar for utendgrs motorisert redskap)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Herved erklaerer vi at produktet

Kategori . . ..OPPLADBAR HEKKSAKS
modell.........coooviiiiiiiniiics 22137T
SEreNUMIMET ..o Se produkteti 1
ProdukSjONSAr........coviiiiriniieiieecescas Se produkteti !

m erisamsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC

m er i samsvar med bestemmelsene i fglgende gvrige EC-direktiver
2004/108/EC (EMC-Direktiv), og
2000/14/EC (staydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC).

I tillegg erkleerer vi at

m folgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Mélt lydeffektniva 90 dB(A)
Garantert lydeffektniva 92 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg VI / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 30/12/2011 Signatur: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon




EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)
® ValmistajaChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

OsoiteN0.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Sen henkilon nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Dennis Jacobson (Ulkokayttokoneiden osaston paallikko)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

limoitamme taten, etta tuote

JOHDOTON PENSASLEIKKURI
22137T
. Viittaa tuotteen nimikilpeen
Viittaa tuotteen nimikilpeen

m noudattaa konedirektiivin 2006/42/EC asianmukaisia edellytyksia
m noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
2004/108/EY (EMC-direktiivi) ja
2000/14/EC (meludirektiivi), mukaan lukien muutokset (2005/88/EC).
limoitamme edelleen, etta
m olemme kéyttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Mitattu &édnenteho 90 dB(A)
Taattu aanenteho 92 dB(A)

Saadosten noudattaminen on arvioitu menetelmall&, joka kuvataan liitteessa VI/direktiivi 2000/14/EC

Paikka, paivays Changzhou, 30/12/2011 Allekirjoitus: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto

EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Az eredeti Gtmutatd forditasa)
@ Gyart6:Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Cim:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Atechnikai fajl 0sszedllitasara feljogositott személy neve és cime:

Dennis Jacobson (Igazgat6, Kltéri szerszamgépek)
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Ezlton kijelentjuk, hogy a termék:
Kategéria SOVENYVAGO, VEZETEK NELKULI
22137T
Lasd a termék adattablajan

Lasd a termék adattablajan

Gyartasi év

m megfelel a Gépészeti iranyelv 2006/42/EC vonatkoz6 rendelkezéseinek

m megfelel az alabbi EC irAnyelvek vonatkoz6 rendelkezéseinek
2004/108/EC (EMC iranyelv), és
2000/14/EC (Zaj irdnyelv) a médositasokkal (2005/88/EC)

Tovabba kijelentjiik, hogy

m a kovetkezé harmonizalt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Mért hangteljesitményszint 90 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 92 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fiiggeléke szerint tortént

Hely, datum: Changzhou, 30/12/2011 Aliras: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, tervezés
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PROHLASENI O SHODE EC (Preklad z originalnich pokynti)

VyrobceChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresa:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby povérené fidit technickou dokumentaci:

Dennis Jacobsor(Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouzivani)
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Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:

AKUMULATOROVE NUZKY NA ZIVY PLOT

22137T

Vyrobni ¢islo Viz vykonovy $titek na vyrobku
Rok vyroby. Viz vykonovy $titek na vyrobku
m je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich 2006/42/EC
m je v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC

2004/108/EC (EMC smérnice) a

2000/14/EC (Smérnice o hluku) vé. zmén (2005/88/EC)
A mimoto prohlasujeme, Ze
m byly pouzity nasledujici (€asti/odstavce) harmonizované evropské normy

EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;

EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.
Zméfena hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Zarucéena hladina akustického vykonu 92 dB(A)
Soulad s metodou uréovani pro dodatek VI/smérnice 2000/14/EC.
Misto, datum: Changzhou, 30/12/2011 Podpis: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)

Viceprezident pro strojirenstvi

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUAM EC

(MepeBoa 13 nepBoOHaYanbHbIX UHCTPYKLUIA)

Mpoumsoaurens: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

ApnpecNo.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
MMs 1 anpec NnLATBETCTBEHHAO 3a TDFOTOBKY TEXHUYE®ON [KYMEHTaLMM:
Dennis Jacobson ([upe&Top noapasaeneHysianexTpouHC PyMEHTOB Anst patoTbl
BHE MOMe LLEHWiA)
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HacTosilmm Mbl 3asiBnsiem, Y4TOo AaHHbIi NPOAYKT

Kateropus AKKYMYJISITOPHbIV KYCTOPE3
Mogpens. 221377
3aBogckoit Homep. CM. nacnopTHyto Tabnuyky npogykta
o Bbinycka CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykta

W COOTBETCTBYET BCEM BaXHEeWLLMM NonoxeHnsiM [JupekTvBbl No MexaHudeckomy obopyaosanuio 2006/42/EC
B COOTBETCTBYET BCEM MONOXEHWAM creaytowmx Anpektns EC
[Oupektnsa EMC 2004/108/EC n
2000/14/EC (OupekTtviBa no wymy) ¢ nameHeHunsmu (2005/88/EC)
Kpome aT0ro, Mbl 3asBnsiem, YTo
m  GblNn UCMONb3oBaHb! CrieayioLLye YacTu UMK CTaTbi eBPONENCKUX COrMacoBaHHbIX CTaHAapToB
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

V3amepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM 90 dB(A)
[apaHTVpyeMbIil ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCT 92 dB(A)

OueHka CoOTBETCTBUSA NpoBefeHa cornacHo npunoxennio VI k aupektuse 2000/14/EC

Mecrto, aara: Changzhou, 30/12/2011 Moanuck: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
BuLie-npesnaeHT no TexHu4eckomy obopyaoBaHuio
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DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

ProducatorChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul te hnic:

Dennis Jacobsor(Director Echipamente cu functionare in aer liber)
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Prin prezenta, declaram ca produsul

Categoria.....couovverereieieiecc APARAT DE TUNS GARD VIU CU ACUMULATOR
Model 22137T
NUMAr de Serie......ccoouviviiiiiieceeieeeeee e A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie.............cccceeiiiciiciciics A se vedea eticheta de clasificare a produsului

m este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice 2006/42/EC
m este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC
2004/108/EC(Directiva EMC) si
2000/14/EC(directiva privind emisia de zgomot), inclusiv modificarile (2005/88/EC)
Si mai mult, declaram ca au fost folosite
m urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Nivelul masurat al puterii acustice 90 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 92 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitétii cu anexa VI/Directiva 2000/14/CE

Locul, data: Changzhou, 30/12/2011 Semnatura: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC (Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)
ProducentChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

AdresNo.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Dennis Jacobson (kierownik Dziatu mechanicznych urzadzen do stosowania na
zewnatrz pomieszczen)
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Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria AKUMULATOROWE NOZYCE DO ZYWOPLOTOW
Model 22137T
Numer seryjny ... Zobacz tabliczke znamionowa
Rok produkcji .. Zobacz tabliczke znamionowag

m jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn 2006/42/EC
m jest zgodny z wymogami nastgpujacych innych dyrektyw EC:
2004/108/EC (dyrektywa EMC) i
2000/14/EC (dyrektywa dotyczaca hatasu) z p6zniejszymi zmianami (2005/88/EC).
Ponadto deklarujemy, ze
m zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Zmierzony poziom natgzenia hatasu 90 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 92 dB(A)

Metoda ocena zgodnoséci zgodnie z aneksem VI/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 30/12/2011 Podpis: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
wicedyrektor dziatu projektowania



IZJAVA EC O SKLADNOSTI (Prevod originalnih navodil)

Proizvajalec:Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Naslov:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblad¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Dennis Jacobson (Direktor oddd ka za elektri€ne naprave za uporabo na prostem)
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1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija BREZZICNI OBREZOVALNIK ZIVE MEJE
Model 22137T
Serijska SteVilka.........ccoooiiiiiiiii Glejte nalepko s podatki o izdelku
LEtO iZARIAVE ... Glejte nalepko s podatki o izdelku

m skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih 2006/42/EC

m skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv
2004/108/EC (Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti), in
2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da

m so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Izmerjena raven zvoéne modi 90 dB(A)
Zajamcena raven zvo¢ne moci 92 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 30/12/2011 Podpis: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik tehni¢nega oddelka

EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Prijevod izvornih uputa)

ProizvodaéChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresa:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehnicku datoteku:

Dennis Jacobson (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija BEAIZA AEIVICU
IMIOTEI .. s 22137T
SeriJSKI DIOJ ... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina Proizvodnje.........ccccueuiiiiiiiiiiiiiiee e Pogledati naljepnicu na proizvodu

m uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC
m uskladen s odredbama sljedecih EC-Direktiva
2004/108/EC (EMC-Direktiva) i
2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljucujuci preinake (2005/88/EC).
Nadalje, izjavljujemo da su
m koristeni sljededi (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Izmjerena razina zvuéne snage 90 dB(A)
Jamcena razina zvuc¢ne snage 92 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku VI/Directive 2000/14/EC

Mijesto, datum: Changzhou, 30/12/2011 Potpis: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik inZenjeringa
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EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi tdlge)

Tootja:Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Aadress:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Dennis Jacobson (Vélisseadmete direktor)
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Kinnitame, et see toode,

Nimetus ..o JUHTMEVABA ELEKTRILINE HEKITRIMMER
MU L. 22137T
Seerianumber ... vaadake toote tehasesilti
Tootmi a vaadake toote tehasesilti

m vastab masinadirektiivi 2006/42/EC asjassepuutuvatele néuetele;
m vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
2004/108/EC (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja
2000/14/EC (muradirektiiv), kaasa arvatud selle muudatused (2005/88/EC).
Lisaks deklareerime, et:
m on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sétteid):
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

M@od6detud helivdimsuse tase 90 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 92 dB(A)

Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale VI.

Aadress, kuupaev: Changzhou, 30/12/2011 Allkiri: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA (Originaliy Instrukcijy Vertimas)
GamintojasChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresas:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Dennis Jacobson (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)
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Mes pareiSkiame, kad Sis produktas
Kategorija ..........c....... AKUMULIATORINIS GYVATVORES GENETUVAS
Modelis . .22137T
Serijos numeris.. Zr. produkto duomeny plokstele
GamYyDOS ML ...t Zr. produkto duomeny plokstele
m atitinka susijusius |rengimy direktyvos 2006/42/EC reikalavimus;
m atitinka $iy kity EC direktyvy reikalavimus:

2004/108/EC (EMC Direktyva); ir

2000/14/EC (Triuk8mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EC).
Mes taip pat pareiskiame, kad
m buvo atsiZvelgta | Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):

EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;

EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.
ISmatuotas akustinis lygis 90 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 92 dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.
Vieta, data: Changzhou, 30/12/2011 Para3as: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)

Viceprezidentas, InZinerija
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EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS (Tulkojums No Originalas Dokumentécijas)
RaZotajsChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adrese:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:

Dennis Jacobson(ra elektroiekartu nodalas direktors)

Globe Tools Europe

1 Etage

Schillingsrotterstr. 38

50996 Cologne

Germany

Ar $o pazinojam, ka produkts
Kategorija .
Modelis ..
Sérijas numurs.
Razo$anas gads.

..BEZVADA KRUMGRIEZIS
........ 22137T
Skatiet produkta datu plaksniti
Skatiet produkta datu plaksniti

m atbilst attiecigajam Masinu direktivas 2006/42/EC prasibam
m atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
2004/108/EC (EMC direktiva) un
2000/14/EC (Trok$na direktiva), tostarp modifikacijas (2005/88/EC)
Més ari pazinojam, ka
m ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragrafi)
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

Izméritas skanas jaudas limenis 90 dB(A)
Garantétais skanas intensitates [Tmenis 92 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode saskana ar pielikumu VI/Direktivu 2000/14/EC

Vieta, datums: Changzhou, 30/12/2011 Paraksts: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents

PREHLASENIE O ZHODE EC (Preklad z pévodnych instrukcii)
VyrobcaChangzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresa:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jlangsu 213000 P.R.China
Meno aadresa osoby poverenej zostavenim technického stboru:

Dennis Jacobso(Riadtel pre elektrické zariadena uréené na pouzitie v exteriéii)
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Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kategoria AKUMULATOROVE NOZNICE NA ZIVY PLOT
Model ... 22137T
Sériové cislo Pozr udajovy stitok vyrobku
ROK ZNOtOVENIA.......ccviiiiiicicc e Pozri udajovy $titok vyrobku
m je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/EC
m je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic

2004/108/EC (EMC smernica) a

2000/14/EC (Smernica o emisii hluku) vrat. dodatkov (2005/88/EC)
A dalej vyhlasujeme, Ze
m sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem

EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;

EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.
Namerana uroveii hluku 90 dB(A)
Garantovana droveri hluku 92 dB(A)
Sposob uréenia zhody podia Dodatku VI/smernice 2000/14/EC
Miesto, datum: Changzhou, 30/12/2011 Podpis: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)

viceprezident technického oddelenia



EC OEKNAPALINA HA 3A CbOTBETCTBUE

MpousmaunTen: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Anpec:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
VM e 1 afpec Ha NULIETO, YMbIHOMOLL EHO 1A CbCTaBK TEXHVMECKIA thain:
Dennis Jacobson[Inpekrop Ha afena 3a BHLUHO MexaHWU3npaHo obopyasaHe)
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C HacToslLLeTO Aeknapupame, Ye NPOAYKTbT

K@TEIOPUSI. ...ttt BE3XKHWYEH XPACTOPE3
IMIOLBI . ..ttt 22137T
CepmeH HOmep Bux eTuketa ¢ HOMUHaNHWTE CTOWHOCTU
FoavHa Ha NPon3BoACTEO....... Bwk eTukeTa ¢ HOMUHANHUTE CTONHOCTN

W OTroBapsl Ha CbOTBETCTBALUMTE pa3nopenbu Ha [JupekTuBata oTHOCHO MalunHuTe 2006/42/EC
B e B CbOTBETCTBYUE C KIay3uTe Ha CneaHuTe Apyrv AupekTusn Ha EC
2004/108/EC (Oupektnea 3a EMC), n
2000/14/EC (ManbuBaH Wym OT MaLLMHNA U CbOPBXEHNS, KOUTO paBoTSAT Ha OTKPUTO), BKM. NpomeHuTe (2005/88/EC)
OcBseH ToBa [leknapupame, ye
W Ca MpUNOXeHU criefHUTe (YacTu/knaysm oT) eBponenckuTe XapMOHU3MPaHN CTaHAapTH
EN55014-1:2006; EN55014-2 :1997/+A1 :2001/+A2:2008;
EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-15:2009+A1:2010.

V3amepeHo HWBO Ha LWyM 90 dB(A)
[apaHTMpaHO HWBO Ha LWyM 92 dB(A)

MeToz 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenue VI kbm Qupektua 2000/14/EC

Msicto, para: Changzhou, 30/12/2011 Moanuc: Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
BI/ILLeI'IpeSI/I,CleHT, MallnMHOCTpoeHe



